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ПЕРЕДМОВА
Старослов’янська мова як перша навчальна дисципліна історико-лінгвістичного циклу, що вивчається студентами гуманітарних і філологічних факультетів педінститутів та університетів, посідає важливе місце у загальній системі підготовки філологів, вчителів української мови й літератури. Навчальний курс „Старослов’янська мова” дає теоретичні і практичні знання, без засвоєння яких неможливе наукове розуміння основних фонетико-граматичних категорій і форм сучасної української мови і споріднених із нею мов. 
Навчальний посібник побудовано відповідно до робочої програми курсу. Він містить теоретичні відомості з історії розвитку слов’янської писемності, матеріали з фонетики, морфології і синтаксису старослов’янської мови й охоплює такі питання: виникнення старослов’янської мови, її місце серед інших слов’янських мов; найдавніші слов’янські азбуки – походження та розвиток; пам’ятки писемності давніх слов’ян; характер звукової системи старослов’янської мови в її історичному розвиткові; порівняльно-історичне висвітлення походження звуків старослов’янської мови; морфологічна система старослов’янської мови; особливості парадигм змінних частин мови; морфологічні особливості незмінних частин мови; синтаксична система старослов’янської мови. У кожному розділі теоретичної частини особливої уваги надано фактам, які дозволяють студентам не лише глибоко осмислити явища старослов’янської мови, але й зіставити їх із фактами сучасної української мови та інших слов’янських мов. Теоретичні розділи містять запитання для самоконтролю, що сприяють закріпленню матеріалу з кожної теми. Фактичний матеріал викладено з урахуванням сучасних досягнень історичної славістики, доступності, наочності, зв’язку теорії з практикою, системності й послідовності. Це дозволить підвищити освітній і виховний потенціал майбутніх вчителів-словесників із дисциплін лінгвістичного циклу. Теоретичну основу посібника становлять положення, викладені у підручниках О.І. Леути (Леута О.І. Старослов’янська мова. – К.: Вища школа, 2001), М.Ф. Станівського (Станівський М.Ф. Старослов’янська мова. – К.: Вища школа, 1983), Г.О. Хабургаєва (Хабургаев Г.А. Старославянский язык. – М.: Просвещение, 1986).
Міцні теоретичні знання і стійкі навики аналізу явищ старослов’янської мови можна набути лише у результаті виконання вправ і завдань різного характеру. Для такої роботи створено практичну частину посібника. Вправи і завдання розроблено з метою сприяти засвоєнню знань щодо системи і структури старослов’янської мови, поданих у попередній, теоретичній, частині. Посібник містить вправи різного спрямування – засвоєння окремих явищ мовної структури, комплексний аналіз давніх текстів, порівняння і зіставлення явищ старослов’янської мови з фактами слов’янських мов, передусім української. Вправи і завдання різні за обсягом, що дозволяє викладачеві розподіляти матеріал для опрацювання під керівництвом в аудиторії і самостійно вдома. У кінці розділів подано орієнтовні тестові і контрольні завдання з курсу, однотипні за характером, що допомагає індивідуалізувати навчальну діяльність студентів.
Ілюстративний матеріал посібника побудовано на основі найважливіших і найвідоміших пам’яток старослов’янської мови, дібрано із різноманітних посібників з курсу „Старослов’янська мова”. Вивчаючи категорії і форми старослов’янської мови усіх рівнів, не можна не зважати на велике виховне значення старослов’янських текстів „Притча про виноградаря”, „Притча про блудного сина”, „Притча про сіяча”, які проповідують ідеї добра, любові до ближнього й інші забуті сьогодні духовні цінності. 
У довідковій частині вміщено допоміжні матеріали до вивчення курсу „Старослов’янська мова”: термінологічний лінгвістичний словник, що розкриває сутність окремих лінгвістичних явищ і процесів; словник скорочених написань слів у текстах для кращого розуміння текстів; перекладний словник, який охоплює значну частину старослов’янської лексики посібника. 
СПИСОК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ

Назви мов та діалектів
авест.– авестійська
алб.– албанська
болг.– болгарська
білорус. – білоруська
гот. – готська
гр. – грецька
д.в.н. – давньоверхньонімецька
діал. – діалектна форма
д.-інд. – давньоіндійська
д.-ір. – давньоіранська
д.-прус. – давньопруська
д.-рус. – давньоруська
д.-сканд. – давньоскандинавська
зах.-сл. – західнослов’янська
індоєвр. – індоєвропейська
іран. – іранська
ірл. – ірландська
ісл. – ісландська
лат. – латинська
лит. – литовська
луж. – лужицька
нім. – німецька

пд.-сл. – південнослов’янська
пол. – польська

праіє. – праіндоєвропейська
прасл. – праслов’янська
прус. – пруська
рос. – російська
серб. – сербська
слов. – словацька
словен. – словенська
сп.-сл. – спільнослов’янська
сскр. – санскрит
ст.-сл. – старослов’янська
сх.-сл. – східнослов’янська
хорв. – хорватська

ц.-сл. – церковнослов’янська
чеськ. – чеська
Назви старословянських пам’яток
Асс. єв. – Ассеманійове, або Ватиканське, євангеліє
Зб. Кл. - Збірник Клоца
Зогр. єв. – Зографське євангеліє
Зогр. лист. – Зографські листки
Ізб. Св. – Ізборник Святослава
Київ. лист. – Київські листки
Лист. Унд.  – Листки Ундольського
Мар. єв. – Маріїнське євангеліє
Остр. єв. – Остромирове євангеліє
Охр. лист. – Охридські листки
Пр. ур. – Празькі уривки
Рил. лист. – Рильський листок
Сав. кн. – Савина книга
Син. пс. – Синайський псалтир
Син. тр. – Синайський требник
Супр. рук. – Супрасльський рукопис
Фр. ур. – Фрейзінгенські уривки
Хіл. ур. – Хіландарські уривки
Ч А С Т И Н А    І

 ТЕОРЕТИЧНА

1

РОЗДІЛ

ОСНОВНІ ВІДОМОСТІ ПРО СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКУ МОВУ
Тема 1. Виникнення та поширення старослов’янської мови

Поняття „старослов’янська мова”
Старослов’янська мова – це умовна назва найдавнішої писемно-літературної мови слов’ян, якою в середині ІХ ст. було здійснено перший переклад богослужебних книжок з грецької (епізодично латинської) мови. Спочатку вона функціонувала в межах перекладної літератури (переклади богослужебних книг), невдовзі стала використовуватися у самобутніх писаннях.

Старослов’янську мову, яку було створено спеціально для потреб християнської церкви, вважають мертвою мовою. Це перша книжно-писемна мова слов’ян. Хронологічні рамки її функціонування – 60-ті роки ІХ ст. – кінець ХІ ст.

Старослов’янська мова виникла за складних суспільно-політичних умов з потреб створення перекладів культової літератури для поширення і зміцнення християнської віри й богослужіння серед давніх слов’ян. У 60-х роках ІХ ст. у Константинополі перші слов’янські просвітителі Костянтин і Мефодій створили першу слов’янську літературну мову на основі рідного їм солунсько-македонського діалекту староболгарської мови. Проте за короткий час вона поширилася в Хорватії, Македонії, Болгарії, звідки перейшла в Київську Русь і Сербію, і стала писемною мовою більшої частини слов’янського світу. Уживана в багатьох землях, старослов’янська мова не залишалася незмінною, а пристосовувалася до місцевих слов’янських народнорозмовних мов і вже на початку ХІІ ст. помітно віддалилася від своєї першопочаткової основи. Тому історію власне старослов’янської мови прийнято розглядати лише до кінця ХІ ст.

Для найменування мови найдавніших слов’янських перекладів священного письма у науковій літературі побутує кілька термінів: давньослов’янська, церковнослов’янська, старослов’янська. Термін „давньослов’янська” невиразний, під ним можна розуміти давні форми будь-яких слов’янських мов; поширений термін „церковнослов’янська” слід вживати на позначення хронологічно пізніших територіальних варіантів старослов’янської мови. Загальноприйнятим у мовознавчій літературі є термін „старослов’янська мова”. 

Значення старослов’янської мови для слов’янського мовознавства і для розвитку слов’янських мов надзвичайно велике.

Структура кожної мови складається з нашарувань мовних одиниць різних епох і з цієї причини не може бути глибоко зрозумілою без знання давніх мов і сучасних споріднених мов. Тому вивчення старослов’янської мови сприяє розумінню фонетичних процесів та особливостей формування граматичної системи слов’янських мов. Засвідчена письмом раніше від інших слов’янських мов, старослов’янська мова важлива для лінгвістичного пізнання структури та історії кожної сучасної слов’янської мови.

Старослов’янські рукописи мають першорядне значення для вивчення історії слов’янського письма, історії літературних мов слов’янських народів. Велике значення старослов’янської мови для порівняльно-історичної граматики слов’янських мов – вона хронологічно і структурно найближча до незасвідченої письмом праслов’янської мови, що зробило можливою наукову реконструкцію праслов’янської фонетики, граматики і частково лексики, допомагає проникнути в історію слов’янських мов, розкрити те чи інше явище певної сучасної слов’янської мови у причинно-наслідкових зв’язках.

Старослов’янська мова ознаменувала початкову добу в історії слов’янської писемності, дала поштовх для створення літературних мов слов’янських народів Болгарії, Сербії, Київської Русі, запозичила їм своє письмо, збагатила лексикою, фразеологією, синтаксичними конструкціями, стилістичними ресурсами, знайшовши своє продовження в слов’янських мовах.

Усі слов’янські мови за ступенем спорідненості своєї структури утворюють три групи:

1) східнослов’янська: українська, російська, білоруська мови;

2) західнослов’янська: польська, полабська (поширена в межиріччі Одри та Ельби, вимерла наприкінці ХVІІІ ст.); кашубська (близька до польської, поширена на нижньому лівобережжі Вісли, внаслідок польського асиміляційного впливу переродилася в діалект польської мови); чеська, словацька; лужицькі мови: верхньолужицька та нижньолужицька – мови національних меншин у Східній Німеччині (понад 100 тис. чол.).

3) південнослов’янська: болгарська, македонська, старослов’янська, сербська, хорватська, словенська мови.

Слов’янські мови усіх трьох груп містять значну кількість співвідносних мовних особливостей, що свідчить про спорідненість слов’янських мов. Ця спорідненість зумовлена їх походженням з єдиного джерела, яке умовно можна назвати праслов’янською мовою.

Спорідненість слов’янських мов можна проілюструвати такими прикладами:
	українська
	літо
	зима
	брат
	сестра
	мати
	нога
	рука

	російська
	лето
	зима
	брат
	сестра
	мать
	нога
	рука

	білоруська
	лета
	зіма
	брат
	сястра
	маці
	нога
	рука

	болгарська
	ля́то
	зúма
	брат
	сестрá
	мáйка
	ногá
	ръкá

	сербська
	лẻто
	зúма
	брǎт
	сéстра
	мảти
	нỏга
	рỳка

	польська
	lato
	zima
	brat
	siostra
	matka
	noga
	rękа

	чеська
	léto
	zima
	bratr
	sestra
	matka
	noha
	rukа


Ці та інші слова є спільнослов’янськими, тобто характерними для всіх сучасних слов’янських мов. Часто вони мають тільки фонетичні відмінності.

Отже, мова, на ґрунті якої утворюються споріднені мови, називається прамовою. Такою прамовою для сучасних слов’янських мов є праслов’янська мова, яка виникла у ІІ тисячолітті до н. е. і була єдиною мовою для всіх слов’ян приблизно до VІІ – VІІІ ст. н. е. Процес формування праслов’янської мови пов’язаний із розпадом індоєвропейської мови на окремі групи мов. До індоєвропейської сім’ї мов належать: слов’янські, балтійські, романські,  германські, індійські, іранські, кельтські групи.

Становлення праслов’янської мови починається з її виділення із балто-слов’янської єдності на межі ІІІ – ІІ тисячоліття до н. е. і завершується між 1500 – 1300 рр. до н. е. Дослідник А. Мейє зазначає, що з індоєвропейської мови виокремилася спочатку балто-слов’янська мовна єдність, яка роздвоїлася на прабалтійську і праслов’янську мови. Тому найближчими до слов’янських є балтійські мови. У період розпаду праслов’янської мови – VІІ – VІІІ ст. н. е. – перестала функціонувати як єдина для всього слов’янства, розчленувавшись на самостійні слов’янські мови.

Праслов’янська мова не засвідчена писемністю, тому вона є реконструйованою. Це мова давніх слов’ян, які жили первісним ладом – родами, що об’єднувались у племена. Найдавніша згадка про праслов’янські племена належить грецькому історику Геродотові (V ст. до н. е.). Із зростанням чисельності племена дробилися на частини, з яких пізніше формувалися нові племена. Паралельно розпадалася і мова племені, утворюючи нові відмежування. Результатом таких процесів стало утворення багатьох споріднених за походженням і близьких між собою діалектів. За Геродотом, слов’яни займали широкі простори від нижнього Дунаю й Дону в глиб земель по Дніпру, Дністру, Сейму. За іншими відомостями – вони розташовувалися в басейні Вісли, між Карпатами і Балтійським морем (римський історик Пліній Старший (І ст. н. е.). Готський історик Йордан у праці „Гетика” (551р.) зазначав: „...предки слов’ян – венети, анти, склавіни – раніше становили один народ, а територія, на якій вони жили, простягалася від північних схилів Карпат у напрямку басейнів Вісли, Дністра й Дніпра, а на півдні наближалася до нижнього Дунаю та Чорного моря”.

Разом із тим племена, розкидані по величезній території і розділені ріками, горами, болотами, втрачали економічні, політичні, мовні контакти між собою, набуваючи характерних особливостей культури, традицій, мови. Ці процеси і зумовили розпад праслов’янської мови. Розмежування праслов’янської єдності в мовному та етнічному аспектах було складним і тривалим процесом. 
Оформилася давня диференціація на три групи слов’янських народів у зв’язку із так званими великими переселеннями слов’ян – це вихід групи слов’янських племен за межі прабатьківщини і втрата контактів із співплемінниками. В історії слов’янських народів було 2 великих переселення:

1 – припадає на І – ІІ ст. н. е. – окремі племена перейшли через Ельбу та Одру і заселили частину Центральної Європи, поділилися на дві групи: західну і східну;
2 – відбулося у ІV – VІ ст. н. е. – перейшли Дунай і заселили Балкани, відмежувавшись у південну групу племен. Усі слов’янські мови зберігають цей поділ, об’єднуючись у три названі групи.

Таким чином, поступовий розпад праслов’янської мови відбувався складним шляхом розвитку праслов’янських діалектів у напрямі перетворення їх в окремі самостійні слов’янські мови і завершився за півтора-два століття до виникнення старослов’янської писемності.
Теорії походження слов’ян
Питання етногенезу слов’ян, первісного ареалу, на якому сформувалися слов’янські племена, не мають однозначного вирішення у науковій літературі і складають дві основні теорії: міграційну та автохтонну.
Міграційна теорія. В історіографії XIX ст. побутувала думка про те, що слов’яни не були корінним народом Європи, а прийшли на ці терени, де розселилися протягом І тисячоліття нашої ери. Склалася вона переважно під впливом невідомого автора „Повhсти временныхъ лhт”, який зазначав: „По мьнозhхъ же временhхъ сели суть словени по Дуна~ви, где ныне Угорська земля и Болгарська. И от тhхъ словен разидошася по землh и прозвашася имены сво¿ми”».
Змальована картина приходу слов’ян на Дунай і розселення по Європі, проте, ґрунтувалася не на достовірних фактах, а на бажанні автора вивести історію слов’янського народу від найдавніших часів і пояснити у світлі біблійної розповіді про походження народів та їхніх мов, підкресливши цим почесне місце слов’ян серед інших народів.
Теорію про прихід слов’янських племен на Дунай з Азії і пізніше розселення їх по території Європи розробляли С. Соловйов, В. Ключевський.
Автохтонна теорія. Перегляд міграційної теорії і обґрунтування погляду про споконвічність слов’ян на території Європи були підтверджені даними порівняльного мовознавства. Видатний учений О. Шахматов, продовжуючи дослідження індоєвропейської сім’ї мов, започатковані А. Шлейхером, А. Мейє, Н. Ван-Вейком та ін., знайшов у них багато спільного і довів, що слов’яни виділилися в результаті розпаду індоєвропейської спільності.
Сучасні наукові дані підтверджують, що в кінці III – на початку II тисячоліття до нашої ери з індоєвропейської єдності виокремилися грецькі, кельтські, італійські народності, протогерманці і протослов’яни.
На території між Середнім Дунаєм і Тисою почали виділятися праслов’яни зі своїми діалектами, сформованими на основі середньодунайських індоєвропейських діалектів. Середньодунайський регіон, на думку О. Трубачова, і є найдавнішою територією формування слов’янських племен. Цим пояснюється і той факт, що на образ Дунаю часто натрапляємо у старовинних народних піснях, календарному та обрядовому фольклорі майже всіх слов’янських народів, більшість із яких не була з ним пов’язана ні історично, ні географічно. Цей фольклор виник набагато раніше від Київської Русі і походів київських князів на Візантію, коли східні слов’яни вперше познайомилися з Дунаєм.
Про споконвічність слов’янських племен на території Європи пише М. Грушевський, поширюючи лише межі первісних слов’янських поселень на береги Вісли і на Волинь.
Щодо прабатьківщини слов’ян, то крім дунайської гіпотези, в науці поширені також вісло-одерська, середньодніпровсько-бузька. Дехто з учених (В. Гензель, Б. Рибаков, М.Артамонов, П. Третьяков) визначає територію від Одри до середнього Дніпра і від Прип’яті до Прикарпаття як ареал формування слов’янських племен. Сучасний американський славіст X.Бірнбаум уважає, що прабатьківщина слов’ян пролягала на сході Центральної Європи, північніше Карпат. 
Діяльність Кирила та Мефодія
Початки старослов’янської писемності припадають на великий суспільний перелом у слов’ян, коли розкладався первісний лад і утворювалися перші слов’янські держави. Важливе значення мало у цьому процесі християнство, бо воно було опорою держави і серйозним чинником в економічному та культурному розвитку. Внутрішні причини – поганська слов’янська релігія суперечила ранньому феодалізмові, бо була розрахована на рівність у громадському житті. Загальнополітичні мотиви – поганська держава у тодішній християнській Європі важко регулювала дипломатичні стосунки. 

У ІХ ст. існувало два центри християнства – Рим та Візантійська імперія. Слов’янські князі більше тяжіли до Візантії, бо свою релігію візантійське духовенство поширювало обережно, поступово і ненасильницькими методами. Моравське князівство – об’єднання західних слов’ян. Моравський князь Ростислав відправляє послів до візантійського імператора Михайла ІІІ. Він просить прислати місіонерів для проповідування по-слов’янськи. Офіційна Візантія була зацікавлена поширити свій вплив на захід, тому погодилася відрядити місію. Очолити місію доручили братам Костянтину (перед смертю Костянтин прийняв постриг під іменем Кирила) і Мефодію. Вони народилися в грецькому місті Солунь (порт Салоніки). Населення міста складали переважно греки і слов’яни, тому брати добре знали слов’янську мову з дитинства. Костянтин здобув вищу освіту в Костянтинополі, знав східні мови, був талановитим філологом, працював бібліотекарем, викладав філософію. Мефодій був управителем однієї слов’янської провінції у Візантії. Брати добре володіли слов’янською, а саме, болгарською мовою. Їхній життєвий шлях – служіння переконанням та ідеям, суспільним інтересам. Для успішного виконання місії хрещення слов’ян слід було вирішити питання поширення богослужебних книжок, за якими б вівся церковний обряд. За візантійським звичаєм допускалося проведення обряду рідною мовою, переклади нею богослужебних книг. Це ускладнювалось тим, що слов’яни не мали власного письма. Тому найголовнішим завданням моравської місії було створити слов’янську азбуку.

Отже, первісна старослов’янська мова – це та, яку створили Костянтин і Мефодій перед від’їздом до Моравії на основі солунсько-македонського діалекту староболгарської мови. За короткий час вона набула поширення в багатьох слов’янських землях і пройнялася особливостями різних слов’янських народнорозмовних мов. Таким чином, з первісної старослов’янської мови найперше виділився моравський варіант.

Є свідчення, що Костянтин працював над її створенням ще до моравської місії. Отже, молодший брат, Костянтин, створив слов’янське письмо, що згодом стало називатися глаголицею.

Створення алфавіту було першим кроком у підготовці місії. До від’їзду в Моравію було здійснено переклад Євангелія. Наприкінці 863 р., після довгої підготовки, моравська місія на чолі з Костянтином вирушає з Візантії до Великої Моравії для проповідування християнського віровчення по-слов’янськи. Солунські брати активно працюють у Моравії. На богослужіннях читають релігійні книжки слов’янською мовою, організовують школи, де навчають учнів слов’янської азбуки та проведення церковного обряду слов’янською мовою, продовжують перекладати з грецької церковні книги (Євангеліє, Псалтир, Апостол та вибрані церковні служби). Дбають про розвиток культури серед слов’янських народів, намагаються створити багату літературу, яка могла б рівнятися з грецькою і латинською. Все своє життя вони підтримують слов’янську писемність: домагаються в Папи Римського визнання слов’янських церковних книг для Моравії, проповідують слов’янською мовою, здійснюють переклади біблійних текстів (Канонічних книг Старого й Нового заповітів), пропагують слов’янське письмо в подунайських слов’янських князівствах (Паннонія).

Після смерті Кирила та Мефодія починаються гоніння на все, що було пов’язано з їх діяльністю. Латино-німецьке духівництво домоглося повного ствердження латинської мови і заборони старослов’янської: книги спалювали на вогнищах, учнів та прихильників солунських братів кидали до в’язниць, продавали у рабство, виганяли з Моравії, піддавали анафемі слов’янське письмо і слов’янське богослужіння. 

Однак наслідки діяльності Кирила і Мефодія були безсмертними: старослов’янська писемність поширилася в інших слов’янських землях, де міцно укоренилася і досягла високого рівня розвитку. Частина учнів, вигнаних з Моравії, знайшла притулок у Хорватії і Болгарії. Тут вони продовжували перекладацьку та освітню діяльність, переписували кирило-мефодіївські книги. А з ХІ ст. центр слов’янської писемності переміщується до Київської Русі, куди слов’янське письмо прийшло разом із хрещенням Русі 988 р., коли князь Володимир Великий офіційно ствердив християнство як державну релігію. Старослов’янська мова, як літературна, швидко досягає високого рівня розвитку на Русі, але забарвлюється особливостями староукраїнської мови.
Народна основа старослов’янської мови

Теорія штучності
Питання народної основи старослов’янської мови є одним із центральних у слов’янському мовознавстві. Суть цього питання полягає у встановленні мовного ґрунту, на фундаменті якого створювалася перша слов’янська азбука.

Визначаючи склад абетки, здійснюючи переклади, Костянтин орієнтувався на певний живий слов’янський діалект, конкретну слов’янську, народнорозмовну мову ІX століття. Існує кілька теорій, згідно з якими той чи інший діалект вважали основою для створення певної графічної системи. Найпоширеніші з них: сербська (Й. Добровський, С. Кульбакін); паннонська (В. Копітар, П. Шафарик); моравська (К. Калайдович, Є. Голубинський); руська (І. Огієнко); болгарська (О. Востоков).

Найобґрунтованішою з них є болгарська теорія О. Востокова, яку він висунув 1820 р. у статті „Рассуждение о славянском языке”. Головні докази її такі:

1) Костянтин міг орієнтуватися лише на відомий йому з дитинства солунсько-македонський діалект староболгарської мови;

2) за лексичним складом старослов’янська мова найбільше наближена до болгарської;

3) за окремими фонетичними показниками простежується беззаперечна спільність старослов’янської і болгарської мов, чому не має аналогів у інших слов’янських мовах.

Виходячи з цього, учені дійшли висновку, що старослов’янську мову створено на ґрунті солунсько-македонського діалекту староболгарської мови.

Доповнює болгарську гіпотезу теорія штучності старослов’янської мови, розроблена польським ученим І. Раковецьким 1820 р. В її основу покладено судження: старослов’янська мова не була звичайною письмовою фіксацією солунсько-македонського діалекту. Як і літературна мова вона функціонально відрізнялася і швидко відділялася від своєї першопочаткової діалектної основи, поступово збагачувалася лексикою різних слов’янських мов, засвоїла певні слова грецького, латинського, староєврейського походження, виробила багату абстрактну лексику, синтаксичну і стилістичну організованість, відносну унормованість і стала штучною, наддіалектним явищем. Особливої уваги теорії штучності надавали В.Виноградов, П. Кузнєцов, М. Толстой. Представники теорії штучності не заперечують народної основи старослов’янської мови, а вважають, що вона, як літературна мова, функціонально відрізнялася від слов’янських народнорозмовних мов, була штучною.
Запитання для самоконтролю
1. Яка мова називається старослов’янською?

2. Які аргументи слід привести на користь терміна „старослов’янська мова”?

3. Коли і на основі якого діалекту виникла старослов’янська мова? Вкажіть хронологічні рамки її існування.

4. Яку роль відіграла старослов’янська мова в історії української літературної мови та інших слов’янських мов?

5. На які групи поділяють усі слов’янські мови за ступенем спорідненості?

6. Якою була прамова слов’янських мов? Вкажіть хронологічні рамки її існування.

7. До якої мовної сім’ї належить слов’янська група мов? Які групи мов ще входять до цієї сім’ї генетично споріднених мов?

8. Що вам відомо про походження слов’ян?

9. Яку роль відіграла діяльність Кирила та Мефодія у розвитку слов’янської писемності?

10. У чому суть питання народної основи старослов’янської мови?

11. Яке судження покладено в основу теорії штучності старослов’янської мови? Назвіть її представників.

Тема 2. Старослов’янська графіка

Старослов’янські азбуки: кирилиця і глаголиця
Слово „азбука” походить від найменувань перших двох букв старослов’янських азбук – „азъ” і „боукы”.

Найдавніші старослов’янські пам’ятки написані двома азбуками – графічними різновидами старослов’янського письма. Один з них отримав назву „кирилиця” (за ім’ям Костянтина, у схимі – Кирила); інший „глаголиця” (від старослов’янського „глаголъ” – „слово”). Кирилиця лягла в основу сучасних східнослов’янських, а також болгарського, сербського, македонського алфавітів, глаголиця ж поступово вийшла з ужитку.

Букви обох старослов’янських азбук вживалися для записування фонем і чисел. Для легшого запам’ятовування складу азбуки за кожною буквою глаголиці й кирилиці була закріплена певна назва.

Літери кирилиці й глаголиці мали однакову назву і майже однаковий порядок розміщення, але дуже різнилися за формою. Форма кириличних літер – геометрично проста, чітка і зручна для письма. Із 43 літер кирилиці 24 – запозичено з грецького письма, решту – 19 – на позначення специфічно слов’янських звуків – взято з інших мов чи власноручно створено з дотриманням єдиного графічного стилю. Форма літер глаголиці, насичена гачками, петлями, заокругленнями, була складною.
Фонетичне значення і особливості правопису букв старослов’янських азбук

Фонетичне значення букв старослов’янських азбук найлегше піддається з’ясуванню на основі кирилиці, тому що рисунок і значення багатьох кириличних букв має відповідники у великих буквах сучасного слов’янського  друкованого шрифту (в т.ч. й українського).

Поруч з ними в кирилиці є й такі букви, які в сучасних слов’янських азбуках відсутні або мають інше значення. Розглянемо ті кириличні букви, що потребують пояснень.

1. Буква и – назва ижå та i – ижåи – графічні синоніми – передавали голосний переднього ряду високого підняття [’і]: кони, ити, сила [с’іла].
2. Буква å – назва ~сть – мала звукове значення голосного переднього ряду середнього підняття [’е] (перед ним вживалися м’які та напівм’які приголосні): поле [пол’е], небо [н’ебо].
Буква ~ вживалася на початку складу в значенні [је]: ~стъ [јестъ], жити~ [ж’іт’іје].

3. Буква h – назва "ть позначала широкий голосний переднього ряду низького підняття, вимова якого була середньою між [’е] та [а], що у фонетичній транскрипції передається [ä] (у праслов’янських реконструкціях [*ě]). Приголосний перед [ä] був напівм’яким: лhто [л’äто], рhка [р’äка].

4. Буква # [’ę] – юс малий – мав фонетичне значення носового голосного звука [e] переднього ряду середнього підняття (перед ним вживалися м’які та позиційно пом’якшені приголосні): земл# [з’емл’ę], дåс#ть [д’ес’ęть].
Буква > – юс малий йотований писався на початку складу в значенні [јę]:
>зыкъ [јęзыкъ], по>ти [појęт’і] „взяти”.
Буква @ [^] – юс великий – мав значення носового голосного звука [o] заднього ряду середнього підняття: р@êa, п@ть [п^т’ь]. 

Буква \ – юс великий йотований мав фонетичне значення [ј^] на початку складу та [^] після м’якого приголосного: \же, трhбоу\тъ, собо\, земл\.
5. Буква ъ – ер (йор) передавала надкороткий голосний заднього або мішаного ряду середньо-високого підняття, акустично подібний до [оы]: къто, сънъ, дъва.

Буква ь – ерь (ерчик) передавала надкороткий голосний переднього ряду середньо-високого підняття, акустично подібний до [’еі] (з попереднім пом’якшенням): дьнь, конь, нашь.

6. Буква û – назва ~рû – позначала голосний середнього ряду високого підняття, тотожний сучасному російському [ы]: сûнъ  (також [ы] передавався сполученням ъи).
7. Буква оу – назва оукъ – лабіалізований голосний заднього ряду високого підняття [у], відомий його графічний варіант u: кроупа, бuкы.
8. Буква г – назва глаголи – передавала постійно твердий зімкнений дзвінкий приголосний [ґ]: годъ, гоумьно, гънати.

9. Буква з – назва земл" – вимовлялася як [з]: бръзо, буква s – назва shло – вимовлялася як дзвінка пом’якшена африката [дз’]: sели~ „зілля, рослина”.

10. Букви: ц – ци, ч – чрьвь, ж – живhтå, ш – шa передавали м’які приголосні [ц’], [ч’], [ж’], [ш’].
Буква m – назва шта – передавала сполучення [ш’т’]: m#дhти „берегти”. 
Букви, утворені поєднанням елементів двох букв, називалися лігатурами: m, оу, r. Також лігатурами були букви: ~, ", ю, >, \, вони поєднували j з å, а, оу (другий елемент втрачено), #, @ і позначали поєднання двох звуків. Такі букви називають йотованими: („є йотоване”, „а йотоване”, „у йотоване”...).

11. Букви w, v, f, j, k використовувалися під впливом грецького правопису.

11.1. Буква w (отъ) – графічний синонім о – писалася в запозичених словах та на місці грецької ω: ñоломwнъ, ³wаннъ 
11.2. Буква v – назва ижица використовувалася в різних фонетичних значеннях [і], [в]: мvро, åћvптъ, åvанћåлиå.

11.3. Буква f, вживалася в іншомовних словах і читалася як непридиховий [т], а з часом як [ф]: виfаниh – витаниh – вифаниh.
11.4. Буква j писалася на місці гр. ψ у значенні [пс]: jалмъ.

11.5. Кирилична буква k мала фонетичне значення сполучення [кс]: алåkандръ.
Числове значення букв старослов’янських азбук

Старослов’янські азбуки мали як звукове, так і числове значення, позначаючи звуки або числа в залежності від контексту.

Числове значення букв кирилиці тісно пов’язане з грецьким алфавітом, тобто перенесене з грецької в слов’янську азбуку. Тому ті букви, які позначають специфічні слов’янські звуки, не мають тут числового значення: б, ж, ш, m, ъ, ь, ю, " та ін.

Числове значення глаголиці не пов’язане з грецькою азбукою, в ній мали числове значення й ті букви, яких не було в грецькій мові.

Буква, використана для записування числа, помічалася в тексті з обох боків чи з одного крапкою, а зверху ставився особливий знак      ҃  (титло):
а      в     г     д     е        s      ç       и       f               
1       2       3        4        5       6       7       8        9               
³       к     л      м     н        k       о     п     ч
            10      20     30       40      50     60     70     80      90
            р      с      т    оу     ф      х      j      w       #,ц
           100   200    300    400     500   600   700   800    900
Наприклад, .а҃. = 1; .г҃. = 3 і т.д. У написанні складених лічильних слів розташування букв на позначення цифр було таке ж, як і в назві числа:

.та҃.    = 301;

.тл҃а. = 331;

.а҃³.     = 11 (~динъ nна дåс#тå);

.в҃³.    = 12 (дъва на дåс#тå);
.г҃³.    = 13 (три ... ).
Тисячі не мали спеціальних букв-цифр, тому перед буквою писався розрізнювальний знак тисячі ҂, який переводив написане число в розряд тисячі: .а҃. = 1, але ҂.а҃. = 1000.

Діакритичні (розрізнювальні) знаки старослов’янського письма

Запозичені з грецького письма, за винятком знака для тисячі, діакритичні знаки писалися вище верхньої лінії рядка.

Титло  (   ҃ або   (  )  – мало форму горизонтальної лінії, яка ускладнювалася з одного боку чи обох боків загином уверх чи вниз або перетворювалася на хвилясту. Цей знак писали над буквами, що позначали цифри, та над скорочено написаними словами. Спосіб скороченого написання слів старослов’янська писемність запозичила з грецької мови: 

б҃ъ, бг҃ъ = богъ; дх҃ъ = доухъ; ³с҃ = ³соусъ; чк҃ъ, чл҃къ, члв҃къ = чловhкъ – з метою їх графічного підкреслення (щоб виділити священні слова).

Паєрик (або єртиця) (  ’  ) – писався іноді на місці пропущених букв ъ або ь: д’ва, м’nогъ, м’íh (замість дъва, мъníогъ, мьníh).
Камора (  ҄  )  – мала форму маленького півкола, відкритого вверх чи вниз, писалася над рядком праворуч тих букв, що передавали м’які чи напівм’які: nн҄ива – нnива; мор҄е – море.
Пом’якшення приголосного позначалося також знаком, подібним до апострофа: земл’" або земл҄".
Знаки наголосів і довготи (просодичні знаки)

Гравіс ( ` ) – надписувався здебільшого над останньою буквою для ненаголошеного голосного в односкладових або зрідка в багатоскладових словах: т`#, напльíен`и.
Акут (  ´  )  – для наголошених голосних, місце його часто збігається з місцем наголосу:    съпасе´ни", очиште´нnиh.
Циркумфлекс (  ˆ ) – для позначення ненаголошеного складу та іноді на місці акута для позначення наголошеного голосного: твое#ˆ, призьриˆ, б@ˆди.
Четвертий просодичний знак – відкрита зверху дуга, яка надписувалася над буквою для голосного звука довгої тривалості:

носи˘мъ, чьстьна˘го.
Придихи або духи – надписувалися над початковою буквою для голосного звука як символи початку слова: рече  ’³мъ;   и’  доброе’  свое’.
Розділові знаки

Система розділових знаків була простою, примітивною. Старовинні старослов’янські рукописи написані суцільним письмом. Слова не відділялись одне від одного, без інтервалів. Крапка використовувалася для розмежування малих відрізків тексту – для позначення паузи в середині та в кінці речення. Заголовні букви використовувалися рідко, тільки на початку великих абзаців. В кінці певного розділу ставились різні сполучення крапок і рисок ჻– ;  ❙ ;  ❙ – ❙  та ін. Двокрапка вживалася у значенні крапки, крапки з комою чи дужок; крапка з комою вживалася для позначення знака питання.

Пам’ятки старослов’янської писемності

(збережені старослов’янські тексти)
Палеографія (гр. παλατóς „древній” і γραφω „пишу”) – це історико-філологічна наука, яка вивчає створення і розвиток письма, досліджує старовинні тексти. Палеографи вивчають начертання (рисунки) букв, їх розмір – характер письма, матеріали для письма, їх склад, знаряддя для писання, систематизують рукописи в хронологічному порядку, визначають час і місце написання.
Пам’ятки старослов’янської писемності – це тільки рештки багатого колись старослов’янського письменства. Вони складаються з:

· рукописних книг;

· написів на пергаменті (оброблена шкіра тварин);

· надмогильних та інших пам’ятних написів (вирізьблених на стародавніх спорудах, на камені).

Пам’ятки безпосередньої діяльності Костянтина і Мефодія та їх учнів до нас не дійшли. Відомі досить точні копії найдавніших рукописів, датовані Х – ХІ ст.

Назви пам’яток, які збереглися, умовні. Вони утворені на підставі:

· назв місця, де їх знайдено;

· прізвища особи, яка їх знайшла чи була їх власником;

· імені писаря, який писав пам’ятку;

· імені особи, для якої було написано пам’ятку.

За азбукою пам’ятки поділяють на: глаголичні та кириличні.

За змістом рукописи поділяють на:

· євангелія;                - повчання;

· псалтирі;                 - житія;

· требники;                - проповіді та ін.

Переписування пам’яток під впливом народної мови надавало їм певних діалектних особливостей, тому прийнято виділяти територіальні редакції, або ізводи. Найголовніші:

· староболгарська редакція;

· моравсько-чеська редакція;

· сербська редакція;

· словенська, або паннонська редакція;

· староукраїнська.

Найдавніший вид буквеного письма слов’ян – уставне, урочисте письмо. Букви в глаголичних і кириличних пам’ятках були великого розміру і мали однакове написання в різних рукописах. Вони не диференціювались на великі та малі, писалися окремо одна від одної, старанно в рамках рядка. Уставом виконані пам’ятки писемності до ХІV ст. – найкрасивіший зразок – Остромирове Євангеліє. 

Поступово характер уставу змінювався, зникала правильність заокруглень, чітке геометричне накреслення. Так утворився півустав, який з ХІV ст. став основним типом письма, а на його ґрунті поступово сформувався скоропис – з’явився у ХVІІ ст.

Почеркова прикмета глаголичних рукописів – вертикальне письмо. Кириличних – букви написані з нахилом вправо. Найдавніший матеріал для письма – пергамент – оброблена шкіра тварин. Чорнило було чорне, червоне, золоте й срібне. Писали гусячими перами.
Датовані пам’ятки фіксували дату за старим „літочисленням”, яке почалося за 5508 років до нового. Також біля дати в дужках відмічався індикт – цикл часу, що дорівнював 15 рокам. Нове „літочислення” було введене Петром І у грудні 1699 р.

Основні глаголичні пам’ятки:
1) Київські листи (кінець Х ст.) – найдавніша глаголична пам’ятка, що містить 7 листків рукописного тексту моравського походження;

2) Зографський кодекс (євангеліє) (ХІ ст.) – близько 300 листків тексту староболгарської редакції, знайдених у Зографському монастирі на Афоні;

3) Маріїнський кодекс (євангеліє) (ХІ ст.) – 173 листки текстів сербської редакції, знайдені в Маріїнському монастирі на Афоні;

4) Ассеманіїв кодекс (євангеліє) (кінець ХІ ст.) – 158 листків староболгарської редакції, знайдених сходознавцем Ассемані в Єрусалимі;
5) Збірник Клоца (ХІ ст.) – уривок зі збірника повчань, знайдений у бібліотеці графа Клоца – 14 листів сербської редакції;
6) Синайський требник (ХІ ст.) – збірник молитов староболгарської редакції на різні випадки життя, зберігається на горі Синай.
Основні кириличні пам’ятки (за мовними і палеографічними особливостями пізніші від глаголичних): 
1) Надгробний напис царя Самуїла (993 р.) – 11 рядків тексту староболгарської редакції на надгробній плиті, знайденій у Македонії;
2) Савина книга (ХІ ст.) – рукопис староболгарської редакції, який отримав назву за ім’ям переписувача – попа Сави;
3) Супрасльський рукопис (ХІ ст.) – 285 листків староболгарської редакції, знайдених у Супрасльському монастирі, має західнослов’янські мовні особливості;
4) Остромирово євангеліє (1056-1057рр.) – 294 листки староукраїнської редакції, написані дяком Григорієм для новгородського князя Остромира;

5) Ізборник Святослава (1073р.) та Ізборник Святослава (1076 р.) – пам’ятки староукраїнської редакції.
Історія вивчення старослов’янської мови
Славістика – наука про слов’янські мови, літературу, історію, культуру. Слов’янські мови, в тому числі і старослов’янську, почали вивчати порівняно нещодавно (кін. ХVІІІ – поч. ХІХ ст.) у зв’язку з виникненням порівняльно-історичного методу вивчення мовних явищ.
Засновником наукового вивчення старослов’янської мови вважають чеського філолога Йозефа Добровського (1753 – 1829), знавця слов’янських літератур і мов. Його праці: „Глаголиця” (1807), „Основи давнього наріччя слов’янської мови” (1822), „Кирило і Мефодій – слов’янські апостоли” (1823). Найвизначніша з них – „Основи давнього наріччя слов’янської мови”. У ній вперше було дано системний аналіз граматики старослов’янської мови, визначено її південнослов’янську мовну основу. У передмові до праці розглянуто низку загальних питань, присвячених особливостям старослов’янської фонетики і орфографії, у наступних трьох частинах описано словотвір, морфологію і синтаксис старослов’янської мови. Роботи Й.Добровського мали виняткове значення для наукового дослідження старослов’янської мови, оскільки саме в них вперше розглядаються питання, пов’язані зі славістикою.

Визначною є постать російського вченого Олександра Востокова (1781 – 1864), основоположника європейського порівняльно-історичного мовознавства, відомого палеографа. Його праці: „Рассуждение о славянском  языке, служащее введением к грамматике сего языка” (1820), „Описание русских и славянских рукописей Румянцевского музеума” (1842); 1843 р. – перше видання Остромирового Євангелія. О. Востоков здійснив науковий опис фонетичної системи найдавнішого етапу старослов’янської мови, визначив природу носових голосних #, @ та редукованих ъ, ь, обґрунтував походження слов’янських мов з однієї мови – основи, розмежував старослов’янську та церковнослов’янську мову.

Ряд відомих вчених розробляв питання слов’янського мовознавства у ХІХ – ХХ ст.

Теорію походження слов’янської писемності сформулював і обґрунтував словацький історик і лінгвіст Павел Шафарик (1795 – 1861). Директор Празької бібліотеки, він першим зібрав і опрацював численні вислови древніх істориків і письменників про слов’ян і їх сусідів. 1873 р. вийшла його праця „Славянские древности”, 1848 р. – „Розквіт слов’янської писемності в Болгарії”, 1858 р. – „Про походження і батьківщину глаголиці”, в яких він сформулював такі положення: 1) глаголиця за походженням є давнішою за кирилицю; 2) автором глаголиці був Костянтин; 3) кирилицю було створено пізніше учнем Мефодія у Болгарії.
Надзвичайно велику роль у порівняльному вивченні слов’янських мов відіграли праці словенця за походженням, віденського професора Франца Міклошича (1813 – 1891). Його дослідження висвітлено у працях: „Порівняльна граматика слов’янських мов” (1852 – 1874), фундаментальне дослідження – підсумок досягнень слов’янського мовознавства. В ній Ф.Міклошич здійснює детальний опис граматики окремих слов’янських мов із використанням даних праслов’янської та слов’янських мов. 1899 р. – частину граматики опубліковано російською мовою під назвою „Сравнительная морфология славянских языков”. Ф.Міклошич є автором двох словників: „Старослов’янсько-греко-латинський словник” (1862 – 1865) і „Етимологічний словник слов’янських мов” (1886).

Російський академік, славіст-палеограф Ізмаїл Срезневський (1812 – 1880) відкрив і видав низку цінних старослов’янських пам’яток, зокрема Київські листки, Савину книгу, провів порівняльне вивчення глаголичних та кириличних пам’яток. Видав курс слов’янської палеографії, а також чотири томи досліджень, присвячених старослов’янській писемності. Уклав чотиритомний словник давньоруської мови.

Велику роль у розвитку славістики відіграла наукова діяльність хорватського вченого Ватрослава Ягича (1838 – 1923), професора Новоросійського, Берлінського, Петербурзького та Віденського університетів. Він увійшов в історію як талановитий організатор і пропагандист наукових досліджень у галузі славістики. 1876 р. у Берліні заснував журнал „Архів слов’янської філології”, вийшло 37 томів протягом 1876 – 1920 рр., в яких друкувались праці з питань слов’янського мовознавства. Проводив роботу з видання старослов’янських пам’яток із передмовами та зауваженнями. Ці видання пам’яток містять відомості про мову і характер рукописів, словники, паралелі з інших пам’яток. Був ініціатором видання „Енциклопедії слов’янської філології”. Як дослідник старослов’янської мови, залишив величезну наукову спадщину, яка нараховує понад 700 робіт. Найвідоміші з них: „История возникновения церковнославянского языка” (1913), „Рассуждения южнославянской и русской стороны о церковнославянском языке”, „Глаголическое письмо”.

Значний внесок у розвиток славістики зробили видатні зарубіжні вчені: Вацлав Вондрак – чеський мовознавець, „Давньоцерковнослов’янська граматика” (1900), „Порівняльна граматика слов’янських мов” (1906 – 1908); Антуан Мейє – французький вчений, „Спільнослов’янська мова” (1924); Ніколаус Ван-Вейк – голландський славіст, „Історія старослов’янської мови”.

Знавцем слов’янських мов був український вчениний О. Потебня (1835 – 1891), він вивчав синтаксис слов’янських мов у порівняльно-історичному плані. Із українських вчених розробками в галузі старослов’янської мови займалися: І. Огієнко, М. Станівський, А. Майборода, В. Моренець, О.Леута.
Вітчизняна старослов’янська лексикографія репрезентована невеликою кількістю словників. Зокрема, чи не найбільшим досягненням в українській славістиці є навчальний перекладний „Старослов’янсько-український словник” Л.Белея, О.Белея. Реєстр словника містить близько 9 тисяч слів і з належною повнотою репрезентує лексичний склад найдавніших слов’янських пам’яток. 
Старослов’янську лексику у більшій чи меншій мірі опрацьовано у таких словниках:
Востоков А.Х. Словарь церковнославянского языка. – Спб., 1858;
Дещиця М. Малий український церковно-історичний словник. – Львів, 1994;

Дьяченко Г. Полный церковнославянский словарь: В 2 т. – М., 1998;
Охріменко М. Короткий старослов’янсько-український словник. – Вінниця, 1957.
Старославянский словарь (по рукописям Х–ХІ вв.) / Под. ред Р. Цейтлин, Р Вечерки, Э.Благовой. – М., 1999;
Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лексический фонд / Под. ред. О.Н. Трубачева. Вып. 1–20. – М., 1973–1994.
Запитання для самоконтролю
1. Якими двома азбуками написані найдавніші старослов’янські пам’ятки? Коли і ким вони були створені ?
2. У графічних системах яких народів кирилиця отримала подальший розвиток?

3. У чому схожість і відмінності глаголиці і кирилиці?

4. Якими літерами кирилиця відрізняється від українського алфавіту?

5. Які літери кирилиці вживалися лише у запозичених словах? Наведіть приклади.

6. Які звуки слов’янської мови були відсутні у грецькій мові? Які літери було створено для передачі цих звуків?

7. На основі яких джерел відновлено звукову систему, граматичну будову і словниковий склад старослов’янської мови? Що таке палеографія?

8. Чи дійшли до наших часів старослов’янські рукописи, написані Кирилом і Мефодієм? Чому?

9. Які основні пам’ятки, написані глаголицею? Охарактеризуйте їх.

10. Які найважливіші пам’ятки, написані кирилицею? Охарактеризуйте їх.

11. Кого із відомих учених-славістів ви знаєте? Який їхній внесок у дослідження старослов’янської мови?

12. Якими словниками можна користуватися, вивчаючи старослов’янську мову?
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РОЗДІЛ

ФОНЕТИКА

Тема 1. Фонетична система старослов’янської мови 

другої половини ІХ століття (ранній етап розвитку)

Старослов’янська мова – мертва мова, давно перестала функціонувати в звуковій формі. Тому вона вивчається на основі писаних текстів, що позбавляє можливості зіставляти написане з його звучанням. З цієї причини кількість і якість старослов’янських звуків, перелік і тлумачення фонетичних процесів належать до сфери реконструкцій, здійснених на основі аналізу графіки й орфографії старослов’янських пам’яток.

У розвитку фонетичної системи старослов’янської мови виділяють два періоди:

· ІІ половина ІХ – І половина Х ст.

· ІІ половина Х – кінець ХІ ст., тобто хронологічна точка, яка їх розмежовує – Х ст., а лінгвістична межа – занепад ъ та ь.

Структура складу

За фонетичною структурою склади у ранній старослов’янській мові були однотипні:

1. Унаслідок діяння закону відкритого складу, успадкованого з праслов’янської мови, усі склади були відкритими, тобто закінчувалися складотворчим голосним: о – в. – ца, оу – чи – те – ль, крб. – вь, плъ – ть, гръ – дъ, тлъ – па. Виняток становили слова-проклітики: из, без, въз, раз, об. У мовному потоці вони приєднувалися до повнозначних слів і разом з наступним словом чи морфемою утворювали одну інтонаційну суцільність, при складоподілі якої кінцевий приголосний переносився до наступного складу: бе – зо – ть – ца, и – зо – бла– ка, и – зи – ти. Залежно від початкового голосного чи приголосного склади були неприкритими і прикритими: о – ко, оу – чи – ти. Межа складу завжди пролягала після голосного перед приголосним чи перед сполукою приголосних: до – бръ; бра – тръ.
2. Склад будувався за принципом висхідної звучності, тобто кожний наступний звук мав бути звучнішим за попередній. Звуки у складі могли розташовуватись так, як показано на схемі.
Початок складу                                                                                                                Кінець складу
	Приголосний
	Голосний

	фрикативний
	зімкнений 
	сонорний чи в
	плавний
	


У складі могло не бути приголосного: о – стро – въ, @ – зъ – къ; міг бути один приголосний: сто – лъ, сла – ва; могло бути два приголосних: дво – ръ, нра – въ, три приголосних: въ – здра – сти, скво – зъ. Якщо у складі було більше одного приголосного, то розташовані були тільки у вказаній послідовності: більш звучний не міг бути перед менш звучним чи рівним йому за звучанням.

Таким чином, в результаті дії принципу висхідної звучності кожен склад у старослов’янській мові закінчувався голосним, що й прийнято називати „законом відкритого складу”.
Групи приголосних у середині слова не розчленовувалися між складами, а завжди стояли на початку складу: бы – стръ, сå – стра, ро – ждь – ство.
3. При передачі запозичених слів теж діяв закон відкритого складу. Закриті склади при цьому відкривалися штучно за допомогою редукованих голосних ъ, ь: гр. ψαλμός  – пъсалъмъ, гр. Παυλος – павьлъ. Кінцевий приголосний, який закривав склад, як правило, випускався.

4. Складотворчими могли виступати не тільки голосні, а й плавні [р], [л]: зрь – но, врь – хъ, плъ – нъ. На письмі складотворчий характер плавних приголосних у таких випадках позначався буквами ъ чи ь після р та л: дль – гъ чи длъ – гъ (довгий), влъ – къ чи вль – къ (вовк).
Система голосних фонем

У ранній старослов’янській мові було 11 голосних фонем. Їх класифікують за такими показниками:
1. За місцем артикуляції у горизонтальному напрямі вони поділяються на голосні переднього, середнього та заднього рядів; за ступенем підняття спинки язика у напрямі до твердого піднебіння – на голосні високого, середнього та низького піднесення. Лабіалізованість властива лише голосним [у], [о], [^].
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2. Залежно від участі м’якого піднебіння в творенні звуків голосні поділяються на: носові (#, @)  і ротові, або чисті (и, h, å, ь, r, оу, о, ъ, а). При творенні носових голосних струмінь видихуваного повітря попадав у носову порожнину, надаючи вимові носового призвуку: [^] – @ (юс великий) – [ом] або [он], [¾] – # (юс малий) – [ем] або [ен].
Фонема @ виступала в кінці складу після твердого приголосного або на початку слова: р@ка, нåс@, @троба. У позиції перед голосним фонемі @ відповідав голосний заднього ряду о чи ъ + носовий приголосний н, м:  п@то – запона; над@ти- надъмåнъ. Після м’якого чи пом’якшеного приголосного вона передавалася лігатурою \: ор\, хвал\; на початку складу вона мала фонетичне вираження [j + ^]: зна\, тобо\.
Фонема # виступала в кінці складу, але перед нею вживалися м’які чи пом’якшені приголосні, а тверді набували напівм’якого вияву: ч#до, дес#ть. У позиції перед голосним звуком звук # відповідав голосному переднього ряду е або ь + носовий приголосний н, м:  сhм# – сhмåнå, въз#ти – възьмåть. Лігатура > вживалася на початку слова як сполучення [j +¾]: >зыкъ, >ти, а також після пом’якшених приголосних: м>, дес>ть.
Носові голосні до кінця Х ст. втратили назальність і змінилися в ротові, які виступають у сучасних східнослов’янських мовах:

д@бъ – укр. дуб
ж#ти – укр. жати
мол\– укр. молю
дåс>ть – укр. десять
(в у, ю)
(в а, я)

3. За тривалістю (часокількістю, квантитативністю – кількісною ознакою) голосні фонеми поділяються на три групи:

1) довгі: и, @, h, r, оу, #, а;
2) короткі: å, о;
3) надкороткі: ъ та ь,
а також на голосні повного творення: и, å, @, #, h, r, оу, о, а та неповного творення (або редуковані): ъ, ь. Позиційно редукованими були також ы та и, які утворилися з ъ, ь перед j або i.

Редуковані ъ та ь не виступали на початку слова, місце ъ та ь завжди після приголосного в середині чи в кінці слова, причому ъ – після твердих, а ь – після м’яких, пом’якшених чи напівм’яких приголосних. 
Вимова ъ наближається до [ы] чи [о], вимова ь наближається до [і] чи [е]:

къто,  сънъ,  дъва,  мъного,  дъждь;
конь,  вратарь,  плачь,  м@жь,  дьнь.
Старослов’янські ъ та ь в українській мові та інших східнослов’янських мовах відповідають [о], [е] або нулю звука (нульова фонема):
сънъ – укр. сон – сну;
дьнь – укр. день – дня.

Подальші зміни ъ та ь в системі мови відбувалися у залежності від позиції цих звуків у слові.

Сильна позиція редукованих (+)

1. Під наголосом: шь´пътъ,  ть´мьnнь.
                                    +                 +
2. Перед складом з редукованим у слабкій позиції: 

         дьнь, съnнъ, правьдьнъ, сладъкъ.

        ++++++  -     +   -                +  -            +  -
Слабка позиція (-)
1. В абсолютному кінці слова: п@ть, домъ.
                                                                          -           -
2. Перед складом з голосним повного творення: чьто, дъва
                                                                       -       -
3. Перед складом з редукованим у сильній позиції: въздъхъ, дьньсь.
                                                                                                         -      +   -     -  +  -
Слабкі і сильні ъ та ь могли чергуватися залежно від фонетичного оточення в умовах словозміни, словотворення чи словосполучення:

съnнъ – съна, дьнь – дьни, въ домоу – въ тьмh.
  +   -       -         +   -     -           -                   +     -      
Ослаблення редукованих у слабкій позиції, відсутність звукового вияву ъ та ь зумовили поступову втрату цих голосних у написанні та часте змішування їх у пам’ятках. У сильній позиції редуковані поступово переходили у голосні повного творення.

Редуковані r, и
Крім ъ, ь, у старослов’янській мові редукованими були r, и, які стояли у позиції перед [j, i]: кры~ши, добрыи, выин@, вы истин@.
Це були голосні неповного творення, оскільки творилися вони з високим підняттям спинки язика під впливом наступних [j, i].

Підтвердженням їх неповноти є те, що ці голосні у старослов’янських пам’ятках представлені й передачею через ъ, ь: 
нареченыи – нареченъи
гости~ – гость~, людии – людьи та ін.
Фонетичне значення літери h
Старослов’янська літера h означала звук, що є остаточно невизначеним щодо своєї фізіології. Найбільш поширена думка, що h позначала широкий голосний звук переднього ряду низького підняття, вимова якого була середньою між [’е] та [а]. Вона виступала в кінці складу після приголосних, крім задньоязикових, шиплячих та [j]. Приголосний перед [ä] набував позиційного напівм’якого вияву: градъ – въ градh [ґрадъ] – [ґрад’ä]; сåло – на сåлh.
Старослов’янському [ä] в давньоруській (староукраїнській) мові відповідає фонема, що на письмі позначалася теж буквою h (ять), але реалізувалася голосним попереднього ряду середньовисокого підняття типу закритого [ê] або дифтонга [іê], звідки в українській мові розвинулося [і], в російській – [е]: лhто – староукр. лhто, укр. літо, рос. лето; дhло – староукр. дhло, укр. діло, рос. дело; волh – староукр. волh, укр. волі, рос. воле; грhхъ – староукр. грhх, укр. гріх, рос. грех.
Голосні на початку слова

Не всі голосні в старослов’янській мові могли бути на початку слова. Зазвичай це були о, @, а: око, @гль, агньць.
Проте в пам’ятках зустрічаються написання, що засвідчують розвиток протетичного (приставного) [j] перед початковими голосними:

1) перед голосним [а]: "вити, "года, "блоко, "ко, але слід відрізняти випадки, коли [j] не розвинувся фонетично, а здавна входив до складу основи: "ръ, "рость, "ма, "жå;

2) перед голосним [у]: югъ, юноша, юже, ютро, хоч можливий і початковий [у]: оутро, оуже.

3) послідовно розвивався протетичний [j] перед початковим [ę], [е]: >sа (рана), >зыкъ, >ти (взяти), >дро (швидко);  ~смь, ~зеро, ~динъ, ~сть;
4) перед [ь] на початку слова, при чому [*jь] > [и]: им@ (з *jьm^);  игрь (з *jьgrь), иго (з *jьgо), им# (з *jьmę).
Перед ъ та |вимовлявся протетичний [в]: въпль,  выкн@ти, выдра, высокъ.
Система приголосних звуків

У ранній старослов’янській мові система приголосних фонем складалася з таких приголосних: [ б, п, в, м, д, т, з, с, л, н, р, j, s (дз’), ц, ч, ж, ш, шт, жд, г, к, х, ф].

Класифікують їх за такими ознаками:

1. За місцем творення:

- губні:  губно-губні [б], [п], [м]; губно-зубні [в], [ф];

- язикові:  передньоязикові,       середньоязикові,   задньоязикові

                       [д], [т],                             [й]                    [ґ], [к], [х]

             [з], [ж’], [с], [ш’],

             [s’], [ц’], [ч’], [дж],

             [шт], [н], [р], [л]

2. За способом творення:

проривні (зімкнені)      щілинні (фрикативні)      африкати          складні             зімкнено-щілинні
   [б, п, д, т, г, к]
[в, ф, з, с, ж, ш, х, й]
[s’, ц’, ч’]
[жд, шт]
[м, н, р, л]

3. За співвідношенням голосу й шуму:

- сонорні: [м, н, р, л, й]

- шумні:   дзвінкі: [б, д, г, в, з, ж, s] і глухі:    [п, т, к, ф, с, ш, ц, ч, х].

4. За твердістю-м’якістю:

- постійно тверді: [ґ], [к], [х];

- постійно м’які:  [й, s, ц, ж, ч, ш, жд, шт];

- решта приголосних – залежно від позиції могли бути пом’якшеними чи твердими.

Для звука [j] не було літери, його передавали за допомогою йотованих букв.

Літери шт, жд передавали палатальні звуки [št’], [žd’].
Звуки ф і х
У праслов’янській мові не було глухого щілинного звука [ф]. Але він вживався у старослов’янській мові у грецьких за походженням словах, що не перекладалися слов’янською мовою. В кирилиці звук [ф] передавався двома літерами: ф (фьрть) і F (fита). Це пояснються тим, що у давньогрецькій мові був губно-зубний приголосний  [f]  і придиховий зубний [th]. Перший із них позначався літерою ф, другий – буквою F. Пізніше у грецькій мові ці звуки збіглися в один звук [ф], який традиційно передавався двома літерами. У пам’ятках старослов’янської мови звук [ф], що позначався як ф, передавася буквою п: пиниксъ - финиксъ (пор. рос. Филипп і укр. Пилип). У словах, що писалися через F, трапляється заміна цієї літери буквою т: витлеемъ - виfлеемъ (пор. рос. Фёкла, укр. Текля).
Задньоязиковий звук [х] з’явився вже на слов’янському ґрунті на місці індоєвропейського придихового *kh: соха – д.-інд. çаkha. Частіше звук [х] сягає індоєвропейського s у позиції після звуків i, u, r, k, а також після дифтонгів, що закінчувалися на i, u: мъхъ – лит. musos, тихъ – лит. teisus. Чергування с і х збереглося у пам’ятках старослов’янської мови при утворенні однієї із форм минулого часу – сигматичного аориста: везохъ, везосте; идохъ, идосте.
Складотворчі сонорні [р], [л] та їх позначення на письмі
Крім нескладотворчих [р], [л], [р’], [л’] у старослов’янській мові функціонували також складотворчі приголосні [р], [л], [р’], [л’], які утворювали вершину складу слова і тому виконували функцію, властиву голосним. Для розрізнення складотворчих і нескладотворчих у сполученнях ръ, рь, лъ, ль в середині слова потрібно керуватися такими правилами:

а) нескладовим р, л у сполучення з ъ або ь у сучасних східнослов’янських мовах у генетично тотожних словах відповідає такий самий порядок розташування фонем, спочатку [р] чи [л], а потім голосний: кръвь – укр. кров; бръвь – укр. брова;
б) складовим р, л у сполученні з ъ, ь у сучасних східнослов’янських мовах відповідають сполуки, в яких порядок розташування фонем зворотній: гръдъ – укр. гордий; врьхъ – укр. верх.
Запитання для самоконтролю
1. У чому суть дії закону відкритого складу? Коли він діяв?

2. У чому полягав принцип висхідної звучності складу?

3. Як класифікують голосні фонеми старослов’янської мови раннього періоду?

4. Яких голосних немає в сучасній українській мові?

5. Які звуки вимовлялись на місці літер ú, ь, h, #, @?

6. За якими диференційними ознаками відрізнялись голосні старослов’янської мови?

7. Як поділяють голосні звуки за місцем і способом творення?

8. Як поділяють голосні звуки за участю м’якого піднебіння у їх творенні? Які особливості носових звуків?

9. На які групи поділяють голосні фонеми за тривалістю?

10. Чим редуковані ú і ь відрізнялись від голосних повного творення?

11. У яких позиціях у слові редуковані ú і ь були сильними, у яких – слабкими?

12. У якій позиції знаходились редуковані r, и та якими літерами вони могли передаватись?

13. Який звук передавала літера h?

14. Які голосні могли бути на початку слова?

15. За якими ознаками класифікують приголосні фонеми старослов’янської мови раннього періоду?

16. На які групи поділяють приголосні фонеми за місцем творення? За способом творення? За співвідношенням голосу й шуму? За твердістю-м’якістю?

17. Яких приголосних старослов’янської мови немає в сучасній українській мові?

18. Як позначався на письмі приголосний [j]?

19. Якими правилами слід керуватися для розрізнення складотворчих і нескладотворчих [р], [л] та [р’], [л’]?
Тема 2. Звукова система старослов’янської мови

у порівняльно-історичному висвітленні
Фонетична система старослов’янської мови продовжує праслов’янську фонетичну спадщину в її розвитку на болгарсько-македонському мовному ґрунті. Тому виникає потреба виявити у старослов’янській мові фонетичні явища, успадковані з праслов’янської мови, та звукові процеси, породжені у розвитку самої старослов’янської мови. Праслов’янська фонетична система історично склалася на основі праіндоєвропейської звукової системи. Характерними особливостями праіндоєвропейської звукової системи можна вважати такі:

1. У праіндоєвропейській мові не діяв закон відкритого складу, тому існували відкриті і закриті склади. Наявність закритих складів робила можливим уживання дифтонгів та дифтонгічних сполучень.

2. У системі вокалізму є можливим розрізнення звуків не лише в якісному їх вияві (за артикуляційними характеристиками), а й у кількісному (за довготою-короткістю). Кожний голосний виступав у двох варіантах: довгому та короткому: [*ā – *ă], [*ō – *ŏ], [*ē – *ĕ], [*ī – *ĭ], [*ū – *ŭ]. Такі розрізнення використовуються для передачі різних лексичних і граматичних значень слів. У сучасних слов’янських мовах – чеській і словацькій – довгі голосні вимовляються приблизно вдвічі довше за короткі.

3. У ролі складотворчих могли виступати не лише голосні, а й плавні [*r], [*l] та носові [*m], [*n]. 

4. Проривні приголосні поділяються на придихові і непридихові: дзвінкі [*b] – [*bh]; глухі [*p] – [*ph].

5. Кількість фрикативів була незначною: [*s], [*z], [*j], [*u (ν)]. Не було шиплячих і африкат; сонорними були носові [*m], [*n] та плавні [*r], [*l].

6. У межах слова були можливі будь-які сполучення груп приголосних.
Формування системи голосних праслов’янської мови
Праслов’янський вокалізм складався протягом тривалого часу внаслідок дії трьох фонетичних законів:

· перетворення кількісних відмінностей у якісні;

· перебудова закритих складів у відкриті;

· акомодація голосних непереднього ряду до попередніх м’яких або пом’якшених приголосних.

Становлення праслов’янського вокалізму починається із втрати квантитативного розрізнення голосних, яке було властиве праіндоєвропейській мові.

Формування системи голосних праслов’янської мови на основі голосних індоєвропейської мови відображає схема:
Вокалізм ранньої праслов’янської мови

Як випливає зі схеми, праслов’янська мова успадкувала без якісних змін чотири праіндоєвропейські голосні [*ā], [*ŏ], [*ě], [*ī]. Решта праіндоєвропейських голосних зазнала в праслов’янській мові помітних змін.

Голосні монофтонгічного походження
Фонема [а]
Старослов’янський [а] за походженням є довгим звуком, продовжує праслов’янське [*ā], що виводиться з праіндоєвропейського [ā], [ō]. Порівняння зі словами інших індоєвропейських мов дає такі відповідники:

	а < *ā:
	братръ < прасл. *bratrъ, праіє. *bhrāter, пор. лат. frāter

	а < *ō:
	даръ < прасл. *darъ, праіє. корінь *dō-, пор. лат. dōnum

	а < *ē після палатальних (м’яких) приг.:
	дrшати, пор. лит dusēti


                  Отже, слов’янський голосний 
Крім того, старослов’янський [а] міг утворюватися із праслов’янського [о] у тих випадках, коли сполучення *or, *ol перед приголосними змінилися на *ra, *la: прасл. *bornь > брань; прасл. *moldъ > младъ.
Фонема [о]

Старослов’янський [о] за своїм походженням є коротким звуком, продовжує праслов’янське [*ŏ], що походить з праіндоєвропейського [*ŏ] та [*ă]. Старослов’янському [о] в інших індоєвропейських мовах відповідають:

о < *ŏ: домъ < прасл. *domъ, пор. лат. dŏmus, гр. δóμος, д.-інд. dámas
о < *ă: орати < прасл. *orati, пор. лат. ărō, гр.αρóω.

Фонема [е]

За своїм походженням є коротким звуком, продовжує праслов’янський [*ĕ], якому відповідає праіндоєвропейський [*ĕ]:

е < *ĕ: ст.сл. бер@ < прасл. *ber^, праіє. *bhĕrō, пор. лат. fĕrō, гр. φέρω.

Фонема [ě] (h), [ä]

За своїм походженням є довгим звуком, продовжує праслов’янський [*ě] (не після [*j] та шиплячих, бо тоді розвивався [а]), що виводиться з праіндоєвропейського [*ē]:

ě < *ē: сhм# < прасл. *sěmę, праіє. *sēmen, пор. лат. sēmen, лит. sёmens.

онема і].

Фонема [і].

За своїм походженням голосний [і] був довгим звуком, продовжує праслов’янський [*ī], що утворився на місці індоєвропейського [*ī]: 
і < *ī: живъ < прасл. *ž’ivъ, праіє. *guiuos, пор. лит. gīvas, сскр. jīvás, лат. vīvus.

Праслов’янський [*і] міг утворюватися також на місці сполучення *jь, яке стояло на початку слова: 
і < *jь: иго < прасл. *jgo, пор. лат. jŭgum, д.-інд. yugam.

Голосний [і] міг утворюватися на місці *ū, який знаходився у позиції після м’якого приголосного:

і < ’*u: шити < прасл. *s’iti < *siuti, пор. гот. siūjan, д.-інд. siūtás, лит. siūti.


Фонема [ь]

Продовжує праслов’янський [*ь], що розвинувся з праіндоєвропейського [*ĭ] – передається у старослов’янській мові літерою „єрь” – ь:

ь < *ĭ:  вьдова < прасл. *vьdova, пор. лат. viduā, гот. widuwō.
Фонема [ъ]

Продовжує праслов’янський [*ъ], що утворився з праіндоєвропейського [*ŭ] – передається у старослов’янській мові літерою „єр” – ъ:

ъ < *ŭ:  дъва < *dъva, пор. лат. duo, д.-інд. duvā.

Фонема [у], [ы]

За походженням є довгим звуком і продовжує праслов’янський [*у], що виводиться з праіндоєвропейського [*ū] кінця складу: сrнъ < прасл. *synъ, праіє. *sūnus, пор. лит. sūnus, гот. sunus.
Голосні дифтонгічного походження

Дифтонг – це сполучення двох голосних в одному складі. Праіндоєвропейські дифтонги складалися з артикуляції довгого чи короткого основного голосного та голосного [*і] або [*u]: [*аі], [*оі], [*au], [*ou], [*eu], [*ĕі]. На праслов’янському ґрунті довгі голосні скоротилися й збіглися з короткими, внаслідок чого в праслов’янській мові постало чотири короткі дифтонги: [*ŏі], [*ĕі], [*ŏu], [*ĕu]. Вони знаходилися в кінці складу на початку чи всередині слова перед приголосним наступного складу, а також в абсолютному кінці слова. Склади з такими дифтонгами були закриті і в епоху закону відкритого складу відкривалися за рахунок монофтонгізації дифтонгів, внаслідок чого утворилися голосні h < *oi, è < *ei, îó < *ou, ю < *eu. 
Поряд із дифтонгами в індоєвропейській мові були дифтонгічні сполучення, або дифтонгоїди. Дифтонгічне сполучення – це поєднання голосного звука з сонорним, здатне, як і дифтонг, формувати склад, наприклад, *em, *en, *im, *in, *or, *ol, *ar, *al тощо. Така властивість простежувалась, коли голосний і сонорний були у позиції перед приголосним звуком. 
Найдавніші чергування голосних звуків

Формування системи вокалізму праслов’янської мови призвело до ряду чергувань. Чергування поділялися на кількісні та якісні. Кількісне (квантитативне) – чергування однакових за артикуляцією, але різних за тривалістю звучання голосних:

ŏ/ō > о//а :  скочити – скакати;

ĕ/ē > е/h: лåтhти – лhтати;

ĭ/ī > ь//и:  бьрати – събирати;

ŭ/ū > ъ///ы:  дъхн@ти – дrшати.
Воно характеризувалося зміною кількісної властивості голосного звука при збереженні його якості: праіє. [*ĕ]–[*ē], [*ŏ]–[*ō]. Однак у праслов’янській мові праіндоєвропейське кількісне чергування на фонетичній основі перетворилося в кількісно-якісне: праіє. [*ĕ]–[*ē], [*ŏ]–[*ō] > прасл. [*е]–[*ě], [*о]–[*а] > ст.-сл. [е]–[ä], [о]–[а].

Якісне (квалітативне) – чергування однакових за тривалістю, але різних за артикуляцією звуків:
ĕ/ŏ > е/о: нести – носити; вед@ – водити;
ŭ/оu > ъ/оу:  съхн@ти – соушити;
ĕ/ĭ > е/ь:     рåк@ – рьци.
Праслов’янський консонантизм
Система приголосних праслов’янської мови сформувалася на основі системи консонантизму праіндоєвропейської мови. При цьому зникли придихові проривні, зазнали змін сонорні складотворчі, з’явилися нові м’які приголосні.

Консонантизм ранньої праслов’янської мови знаходився у такій відповідності до праіндоєвропейського:



Із наведених схем видно, що на місці праіндоєвропейських придихових приголосних у праслов’янській мові виступали відповідні прості. Змінилися складотворчі [*m], [*n], [*r], [*l]. Несилабічні (нескладові) сонанти [*і], [*u] змінилися в [*j], [*v].

Наприклад,

прасл. *b = праіє. *b, *bh: прасл. *bolьjь, ст.-сл. болии; прасл. *bero < праіє. *bherō, ст.-сл. бер@.;
прасл. *d = праіє. *d, *dh: прасл. *domъ, ст.-сл. домъ; прасл. *dymъ < праіє. *dhūmos, ст.-сл. дrмъ.
Унаслідок поступового розвитку фонетична система праслов’янської мови зазнавала різних змін, збагачувалася новими фонемами і напередодні перетворення праслов’янських діалектів у самостійні слов’янські мови досягла в основному того стану, який відомий нам з найдавніших слов’янських письмових пам’яток. У зв’язку з тим, що фонетична система старослов’янської мови в своїх специфічних рисах склалася ще в праслов’янський період, виникає потреба виявити в старослов’янській мові праслов’янську спадщину. Виходячи з цих міркувань, розглянемо фонетичні процеси праслов’янського періоду, результати яких успадкувала старослов’янська мова.

Перехідні палаталізації (пом’якшення) задньоязикових приголосних
На ранньому праслов’янському етапі існувала стійка тенденція до пом’якшення твердих приголосних перед голосними переднього ряду. Зафіксовано три перехідні палаталізації задньоязикових приголосних. Перехідні тому, що вони призводили до якісних змін приголосних, а не лише до пом’якшення.

І перехідна палаталізація (відбулася до монофтонгізації дифтонгів, І–ІІ ст. н. е.). Це зміна [*g], [*k], [*x] перед голосними переднього ряду е, ь, #, h, и в шиплячі приголосні [*ž’], [*č’], [*š’]:
*g > ž’: *bogъ > *božьskь > богъ  – божьскъ;
*k > č’: *roka > *poročiti > р@ка – пор@чити; 
*x > š’: *grechь > *grešiti > грhхъ – грhшити. 
У результаті цього процесу з’явилися нові приголосні ž, č, š. І палаталізацію широко представлено в сучасній українській мові у вигляді чергувань: друг-дружити; сухий-сушити; мýка-мучити.

ІІ перехідна палаталізація (ІІІ–VI ст.  н. е.). Відбулася в епоху дії закону відкритого складу перед [*ě], [*і] з дифтонга [*оі] < [*оі], [*аі]. Після монофтонгізації дифтонгів утворилися нові голосні переднього ряду h та и. Задньоязикові [*g], [*k], [*х], потрапляючи у позицію перед новоствореними голосними, зазнавали перехідного пом’якшення, результатом якого стало їх чергування із свистячими [*z´], [*c´], [*s´]:

*g > *z´(зь): *nogai > нога – нозh;
*k > *c´(ць): *rankai > р@ка – р@цh;
*х > *s´(сь): *blъchai > блъха – блъсh.
Наслідки другої палаталізації засвідчені переважно в кінці основи слова, рідше – на його початку. Найтиповіші випадки цієї зміни такі:

– формидавального і місцевого відмінків однини і множини іменників і прикметників: влъкъ – влъцh, рhка – рhцh, велика – велицh;
– форми називного відмінка множини іменників і прикметників чоловічого роду: влъци, оученици, высоци;
– форми наказового способу дієслів: помог@ – помози, пек@ – пецhте.
Результати цього пом’якшення зафіксовані в усіх слов’янських мовах, крім російської, словацької і словенської.

Задньоязикові приголосні зазнавали другого пом’якшення і тоді, коли між ними та голосними *ě або *і з *оі, *аі знаходився губний *v: звhзда < *guoigda; цвhтъ < *kuoit. Зміна зв < *gv , цв < *kv не збереглася в західнослов’янських мовах: пол. gwiazda, kwiat, чеськ. hvězda, květ.
ІІІ перехідна палаталізація (закон Бодуена де Куртене). Якщо І і ІІ палаталізації є результатами регресивної асиміляції, то ІІІ – фіксує приклад прогресивної асиміляції. Сутність ІІІ палаталізації полягає у зміні задньоязикових [*g], [*k], [*х] на свистячі [*z´], [*c´], [*s´] після голосних переднього ряду и, ь, # і складотворчих р, л, якщо в наступному складі не було ъ, ы:
*g > z’: прасл. *polьga > *polьsa > ст.-сл. польза;
*k > c’: прасл. *likon > *lice > ст.-сл. лице;
*x > s’: прасл. *vьchь > *vьsь > ст.-сл. вьсь.
У результаті дії перехідних палаталізацій задньоязикових у мовах слов’ян з’явилося чергування приголосних: г-ж-з; к-ч-ц; х-ш-с, яке не однаковою мірою представлене в усіх слов’янських мовах.
Пом’якшення приголосних перед [ j]
Для праслов’янської фонетичної системи характерним був асимілятивний вплив j на попередній приголосний. Результатом такого впливу стало пом’якшення приголосних і зміна їх артикуляції.
Пом’якшення сполук [*nj], [*lj], [*rj]
Під впливом j сонорні n, l, r шляхом асиміляції змінилися в подовжені м’які [*n´], [*l´], [*r´], а потім скоротилися: 
*vonja > *von´a < ст.-сл. вон";
*volja > *vol´a < ст.-сл. вол";
*burja > *bur´a < ст.-сл. боур".
Зміни сполучень  „губний + [*j]”

Сполучення [*bj], [*pj], [*mj], [*vj] змінювалися особливим шляхом. Пом’якшившись, губний асимілює j, перетворюючись на довгий м’який. Втрата довготи супроводжується розвитком супровідного палатального призвука епентетичного [l´], який згодом перетворюється на самостійний звук:

*bjud^ > *b´jud^ > *b´ud^ > *bl´ud^ > *bl´ud^ > блюд@;
*pj-uj^ > *p´j-uj^ > *p´uj^ > *pl´uj^ > *pl´uj^ > плю\.
Цей процес мав деякі обмеження:

1) епентетичний [l´] не виникав у сполученні „префіксальний b + j” на початку кореня: объ>ти;

2) на стику морфем „губний + суфіксальний j” фонетичний процес проходив по-різному: у східнослов’янських та південнослов’янських мовах розвинувся [l´], у західнослов’янських – не розвинувся: прасл. *lubj^ > любл\, укр. люблю, але пол. lubię; *zemja > земл", укр. земля, пол. ziemia.
Доля сполучень *z, *s з *j
Свистячі z, s в результаті взаємної асиміляції з наступним j перетворювалися на довгі м’які приголосні. При втраті довготи ці приголосні розвивали супровідний шиплячий призвук, що поступово витіснив свистячий елемент і став основним звуком:

[*sj] > [*s´j] > [*s´s´] > [*s´] > [*s´š’] > [*s´š’] > *[š];

[*zj] > [*z´j] > [*z´z´] > [*z´] > [*z´ž’] > [*z´ž’] > [*ž’].

Наприклад,  *lizj^ > *liž’^> лиж@; *kosjǒs > *koš’ь > кошь.
Зміна *gj, *kj, *chj
Мала характер, аналогічний до першої палаталізації. При втраті довготи м’якими задньоязиковими розвивався шиплячий призвук, який ставав основним, замінюючи собою задньоязиковий:

*gj > *g´j > *g´ > gž’ > ž’: *lъgja > лъжа;
*kj > *k´j > *k´ > kč’ > č’: *sěkja > сhча; 
*chj > *x´j > *x´ > *xš’ > š’: *suchja > соуша.
Пом’якшення сполучень [*stj] і [*zdj], [*skj] і [*zgj]
Зімкнені [*t] і [*d], [*k] і [*g] внаслідок взаємної асиміляції з наступним [*j] зумовили пом’якшення щілинних [*s] і [*z]  у шиплячі: 

[*stj] > [ш’т´]: *tьstja > тьшта;
[*zdj] > [ж’д´]: *prigvozdj^ > пригвожд@; 
[*skj] > [*š’t´]: *iskj^ > ишт@;
[*zgj] > [*ž’d´]:  *dъzgjь > дъждь.
Пом’якшення сполучень [*dj], [*tj] 
Особливості зміни цих сполучень у тому, що вони відбулися найпізніше, напередодні розпаду праслов’янської мови, тому їх завершальні зміни різні в слов’янських мовних групах: у східних слов’ян – [ш], [ж], у західних – [c], [dz] – [z], у південних [ш’т´], [ж’д´].


Пом’якшення [*kt], [*gt] перед голосними переднього ряду [*ь], [*і]
Спочатку [*t] перед голосними переднього ряду [*ь] або [*і] став позиційно напівм’яким, а потім зумовив напівпом’якшеність попереднього приголосного, набувши більшого ступеня пом’якшення: [*kti] > [*kt’i] > [*k’t’i] > [*k’t´i]. Згодом сполука шляхом асиміляції змінилася в подовжений [*t´], який збігся з [*tj] і пережив його долю в подальшому розвитку в різних діалектах. Тому в старослов’янській мові на місці [*t´] з [*kt], [*gt] перед [ь] або [і] виступає [ш’т´]: *rekti > *ret´i > решти; *mogtь > *mot´ь > мошть.
Запитання для самоконтролю
1. Які характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи?

2. Під дією яких законів проходило формування системи голосних фонем праслов’янської мови?

3. Які відмінності у системі голосних праіндоєвропейської мови й у вокалізмі ранньої праслов’янської мови?

4. Що вам відомо про походження старослов’янської фонеми [а]? Наведіть приклади.

5. З яких звуків могла походити старослов’янська фонема [о]? Наведіть приклади.

6. Якою за походженням є старослов’янська фонема [е]? Наведіть приклади.

7. Що вам відомо про походження фонеми [ě]? Наведіть приклади.

8. На місці яких голосних могли утворюватися фонеми [ú] і [ь]? Наведіть приклади.

9. Якою за походженням є старослов’янська фонема [у] (r)? Наведіть приклади.

10. Що вам відомо про походження фонеми [і]? Наведіть приклади.

11. Що таке дифтонг? Дифтонгічне сполучення? У чому полягає різниця між ними? Наведіть приклади.

12. Які найдавніші чергування голосних звуків? Наведіть приклади.

13. Які особливості праслов’янського консонантизму?

14. Якими приголосними праіндоєвропейська мова відрізнялася від ранньої праслов’янської мови?

15. Якою особливістю характеризувалися задньоязикові приголосні *g, *k, *х  у праслов’янській мові?

16. У чому суть першої перехідної палаталізації задньоязикових? Наведіть приклади.

17. У чому суть другої перехідної палаталізації задньоязикових? Наведіть приклади.

18. У чому полягає третя перехідна палаталізація задньоязикових? Наведіть приклади.

19. Які наслідки перехідних палаталізацій задньоязикових приголосних є у сучасній українській мові? 

20. Які приголосні і які групи приголосних зазнали впливу наступного j? Наведіть приклади, вказуючи наслідки цього процесу.

21. У яких умовах виникав епентетичний [l’]? Які обмеження мав цей процес?

22. Яких звуків праіндоєвропейської мови сягають слов’янські шиплячі й африкати?

Тема 3. Фонетичні процеси, пов’язані з дією закону відкритого складу

Закон відкритого складу

Головною причиною змін у фонетичній системі праслов’янської мови була дія закону відкритого складу, який передбачав побудову складів за принципом висхідної звучності. Тенденції до наростаючої звучності складів перебудували структуру  складу в такому напрямі, що кожен наступний звук у складі мав більше звучності, більше сонорності від попереднього. У зв’язку з цим найголовніші фонетичні процеси були такі:

1) монофтонгізація дифтонгів;
2) зміна сполучень „голосний + *m, *n”;
3) зміна сполучень *tort, *tolt, *tert, *telt;
4) зміна сполучень *or, *ol на початку слова;
5) зміна сполучень *ъr, *ьr, *ъl, *ьl у складотворчі *r, *l;
6) зміни приголосних у кінці слова;
7) зміни в групах приголосних;
8) поява протетичних приголосних на початку слова.

Усі ці фонетичні процеси, крім появи протетичних приголосних і змін в групах приголосних, спричинили перетворення закритих складів у відкриті.
Монофтонгізація дифтонгів

Побудова складів за принципом висхідної звучності була несумісна з функціонуванням дифтонгів, що складалися з більш звучного першого складового елемента і менш звучного нескладового другого. У позиції перед наступним голосним дифтонг розривався і нескладовий елемент відходив до наступного складу, відкриваючи попередній. Перед приголосним і в кінці слова дифтонги перетворювалися на один звук (монофтонг) – монофтонгізувалися. Цей процес проходив у кілька етапів:

– довгі голосні збіглися з короткими голосними;

– злилися голосні *а та *о у складі дифтонгів;

– силабічний компонент асимілювався до наступного несилабічного, а потім обидва стягнулися в один звук:

Отже, дифтонг [*оі] монофтонгізувався в [*ě] > [ä], графічне  h: *snoigъ > *sněgъ > снhгъ; *ronkoi > *r^c’ě > р@цh;
дифтонг [*еі] монофтонгізувався в [*і] > ст.-сл. [і], графічне и: праіє. *g´heim > прасл. *zeima > *zima > ст.-сл. зима;

дифтонг [*ou] монофтонгізувався в [*u], графічне оу: *tourъ > *turъ > тоуръ;
дифтонг [*eu] монофтонгізувався в [*·u], графічне ю: *leudьje > *l´·u-dьje > люди~.
Зміна дифтонгічних сполучень „голосний + *m, *n”
Після монофтонгізації дифтонгів почався процес зміни сполучень „голосний + *m, *n”, який проходив у кілька стадій. Носовий [*m] змінився в [*n], довгі голосні зазнали скорочення, а закономірне злиття коротких [ŏ] та [ă] дали два сполучення *on, *аn. Відкриття складів здійснювалося шляхом ослаблення артикуляції сонанта *n та поступово його перетворення на носовий призвук попереднього голосного.

Результатом цього процесу стала поява носових голосних @, #, причому сполучення з голосними переднього ряду (*em, *en, зрідка *im, *in) дало #, а сполучення з голосними заднього ряду (*om, *on, *am, *an) дало @.

Наприклад, *zombъ > z^bъ > з@бъ, пор. лит. žambas, 
                     *ronka > *r^ka > р@ка, пор. прус. rancko.






Наприклад, *sventъ > *svętъ > св#тъ, пор. лит. šventas,
                     *zentь > *zętь > з#ть, пор. лит. žéntas.

Перед голосними у середині слова „голосний + носовий приголосний” не становили дифтонгічних сполук і тому не підлягали діям закону відкритого складу й збереглися як дві самостійні фонеми. На цій основі виникло чергування:

п@то < *p^to < *ponto , пор. опона, распонъ;
сhм# < *sěmę < *sēmen , пор. сhмена.
нач#ло < *č´ę- < *ken- (пор. сскр. kanīnas) , пор. коньць, законъ.
Зміни голосних після *j та шиплячих приголосних
Вплив *j на наступний голосний звук зумовив у праслов’янському вокалізмі такі значні зміни, як делабіалізація і перетворення частини голосних непереднього ряду в голосні переднього ряду.

Після *j вживалися всі голосні звуки, причому без змін залишалися лише голосні переднього ряду, крім [*ē] та [*ь]. Голосний [*ē] після [*j] або шиплячих приголосних змінювався на [*·а] (не [*ě]!): горhти < *gorěti < gorēti, але сто"ти < *stoj·ati < *stojēti,    кричати < *krič’ ·ati < *krikēti.

Голосні переднього ряду змінювалися у двох напрямках. Голосні [*u], [*^], [*а] пересувалися в напрямку до переднього ряду: [*·u], [*·^], [*·а]. Голосні [*у], [*о] та [*ъ] зазнавали делабіалізації і за законом складового сингармонізму змінилися в звуки переднього ряду [*і], [*е], [*ь]: сrнъ < *synъ < *sūnŭs, але шити < *š’iti < šj ·ūti.

Голосний [*ь] після [*j] на початку складу змінився в [*і]: им@ < jьm^ < *jъм^. Голосний [*ъ] після постконсонантного [*j] зазнав зміни в [*ь], а після поствокального [*j] – в [*і]: конь < *kon´ь < konjь < konj·ъ < *konj·ŭ < *konj·ŭs < *konj·ŏs; краи < *krajь < *kraj-ъ… < *kraj-ǒs.

Дифтонг [*oi] < [*oi], [*ai] після твердого приголосного змінився в [*ě], а після [*j] через перехідну стадію монофтонгізувався в [*i]: давальний відмінок однини дhвh < *děvě < *devā + ai, але земли < *zeml’і < *zemjei < *zemj·oi < *zemj·ăi < *zemj·ā + ai.
Зміна сполучень  *tort, *tolt, *tert, *telt
У сполученнях типу *tort літера t є схематичним позначенням будь-якого приголосного. Якщо сполучення *or, *ol, *er, *el в середині слова стояло перед наступним голосним, то при складоподілі воно розривалося і не суперечило дії закону відкритого складу:

*prostorъ (pro-sto-rъ) > про-сто-ръ, *pozorъ (po-zo-rъ) > по-зо-ръ.
Якщо після плавного стояв j, то таке сполучення давало r´, l´:

*volja > *vol´a > во-л";
*burja > *bur´a > боур-".
У позиції перед наступним приголосним склад був закритим, тому він перебудовувався за законом відкритого складу. Ця зміна була складною і дала неоднакові рефлекси в різних групах слов’янських мов, причому сонанти [r], [l] ніколи з вимови не зникали:

1. У мові південних слов’ян (куди входить і старослов’янська) – болгар, сербів, хорватів, словен, і близьких до них двох західнослов’янських – словацькій і чеській – довгота зосереджувалася на голосному, голосні подовжилися, тому змінилися: ō > a, ē > h (ě), і [r], [l] пересунулися до наступного складу, що зумовило відкриття складу шляхом метатези сполук:

*tor-t > *tō-rt > *trat;

*tol-t > *tō-lt > *tlat;

*ter-t > *tē-rt > *trět;

*tel-t > *tē-lt > *tlět.

Наприклад, прасл. *goldъ > гладъ, болг. глад, серб., хорв. глад. У старослов’янській мові ці новостворені сполучення представлено у вигляді -ра-, -ла-, -рh-, -лh-, які називають неповноголосними.  У східнослов’янських  мовах  їм  відповідають  повноголосні  сполучення  -оро-, -оло-, -ере-, -еле-.

Такі нові сполучення за звучанням збігалися з аналогічними давніми праслов’янськими сполученнями, хоча мали різну природу, і розрізнити їх можна, порівнюючи однорідні факти різних слов’янських мов. Давні сполуки -ра-, -ла-, -рh-, -лh- матимуть однакові відповідники в різних групах слов’янських мов.

	  ст.-сл.
	  укр.
	пол.

	правда   
	правда
	prawda

	плакати 
	плакати
	płakać

	стрhха    
	стріха
	strzecha

	слhдъ      
	слід
	ślad


Якщо ж старослов’янським сполученням -ра-, -ла-, -ре-, -ле- в середині слова між приголосними в інших групах слов’янських мов відповідає інший порядок їх складових елементів та інший вияв, то це – новостворені сполуки, які розвинулися з праслов’янських *or, *ol, *er, *el:

	ст.- сл.
	укр.
	пол.

	градъ      
	город
	gród

	злато      
	золото
	złoto

	срамъ    
	сором
	srom

	клада     
	колода
	kłoda


2. У мовах східних і західних слов’ян довгота зосереджувалася не на голосному, а на сонорному *r, *l. Тому після сонорного розвивався новий голосний, подібний до попереднього: *to-rt > *to-r°t > to-rot. Подальша доля цих сполук різна: у східних слов’ян утворилися повноголосні сполуки *torot, *tolot, *teret, *telet, а в західних діалектах давній голосний, що стояв перед сонорним, поступово ослаблювався і зникав:
 сх.-сл. *tort > *to-rt > *tor°t > *torot

             *tolt > *to-lt > *tol°t > *tolot

             *tert > *te-rt > *terеt > *teret

             *telt > *tо-lt > *tоlоt > *tоlоt, рідко *telet;
зх. сл.   *tort > *to-rt > *tor°t > *torot > *t°rot > *trot

             *tolt > *to-lt > *tol°t > *tolot > *t°lot > *tlot

             *tert > *te-rt > *terеt > *teret > *tеret > *tret

             *telt > *te-lt > *telеt > *telet > *tеlet > *tlet.
Отже, результати зміни сполук *tort, *tolt, *tert, *telt такі:
	             прасл.
	           пд.-сл.
	          зах.-сл.
	             сх.-сл

	*tort
	trat
	trot
	torot

	*tolt
	tlat
	tlot
	tolot

	*tert
	tret
	tret
	teret

	*telt
	tlet
	tlet
	tolot, рідко telet


Наприклад:

	 прасл.
	 ст.-сл.
	 пол.
	  укр.

	*borda
	брада  
	broda
	борода

	*golva
	глава  
	głowa
	голова

	*bergъ
	брhгъ   
	brzeg
	берег

	*melko
	млhко  
	mleko
	молоко


Різні наслідки цих праслов’янських сполук у слов’янських мовах пояснюються тим, що процес перетворення їх за законом відкритого складу завершився пізно, у період розпаду праслов’янської мови. У зв’язку з цими процесами старослов’янська мова відбиває чергування:

врата < прасл. *vorta – отворити, завора,
пламень < прасл. *polmen – полhти, палити.
Так фонетичні продовжувачі сполук *tort, *tolt, *tert, *telt перед приголосними наступного складу чергуються з [*o-r], [*o-l], [*e-r], [e-l] у позиції перед голосним.
Доля сполучень *or, *ol на початку слова
Доля цих сполучень залежала від звука, перед яким вони стояли: якщо далі був голосний, то ці сполучення при складоподілі розривалися, а склади ставали відкритими: о-ра-ти, о-р@-жи~, о-рь-лъ.
Перед наступним приголосним склади ставали закритими, тому вони не могли існувати в праслов’янській мові. Відкривалися склади шляхом метатези, причому доля [*о] в цих сполуках була різною в слов’янських мовних групах. У південнослов’янських мовах *ort, *olt трансформувалися в *rat, *lat: *ordlo > рало, *olkati > лакати. У східних та західних слов’ян при висхідній інтонації утворювалися сполучення *rat, *lat, при спадній – *rot, *lot: ст.-сл. ладии, укр. лодка,  пол. lodka; ст.-сл. равьнъ, рос. ровный,  пол. równy. Ці явища зумовили чергування: рало, ратаи – орало, орати (пор. укр. рало, ратай – орати, орач).
Зміни приголосних у  кінці слова
Зміна закритості складів у кінці слів могла відбуватися шляхом ослаблення артикуляції кінцевого приголосного і поступового його зникнення. Слова при цьому закінчувалися на голосні, які змінювалися так, як і в середині слова. Таких змін зазнавали приголосні *t, *d, *s, *r:

*sūnŭs > *sūnъ > crнъ;
*vьlkŏs > *vьlkъ > bвлькъ;
*padĕt > *pade > паде;
*kostĭs > *kostь > кость;
*matēr > *mati > мати.
Отже, * ĭ > *ь, ст.-сл. ь;
*ĕ > *е, ст.-сл. е;
*ē > *і, ст.-сл. и, ³;
*ŭ > *ъ, ст.-сл. ъ;
*ū > *у, ст.-сл. r;
*о в іменниках і займенниках середного роду зберігся, а в іменниках і займенниках чоловічого роду > *ъ, ст.-сл. ъ: *tod > *to >тto; *tokos > *tokъ > tтoкъ.
Якщо в кінці слова стояло сполучення *-ont, *-int, то перед кінцевим t відбувалася монофтонгізація дифтонгічного сполучення, а пізніше втрачався кінцевий *-t: *padont > *pad^ > пад@.
Зміни в групах приголосних

Такі зміни відбувалися на стику морфем, де внаслідок змін у складоподілі групи приголосних стали сполуками одного складу, при цьому однакові приголосні стягувалися в один довгий звук:  [*ss] > [*s], [*tt] > [*t], [*zz] > [*z]. Наприклад,
*es-si > *je-ssi >*je-si > *je-si > ~си.
Зміни сполучень *dt i *tt проходили так: у сполученні *dt відбулася регресивна асиміляція за глухістю, а потім *tt змінилося в [*t] і в [*st] (*t розвинув перед собою *s). Так розвинулося чергування *t-*s, *d-*s. Наприклад, 
*metti > *meti > *mesti > мести – мет@; 

*voldti > *voltti > *volti > *volsti > власти – обладати.
Спрощення

У праслов’янській мові періоду закону відкритого складу закриті склади в середині слова перебудовувалися у відкриті через зміну в складоподілі таким способом, що кінцевий приголосний складу пересувався до наступного складу: *kos-tь > *ko-stь. Частина нових сполук приголосних збереглася. Ті нові сполуки, які починалися зімкненим і завершувалися щілинним або теж зімкненим, зазнавали спрощення, втрачаючи перший член: *op-sa > *o-psa >*o-psa > *osa.

Отже, в групах приголосних, які утворювалися на початку складу в результаті зміщення меж складів, відбувалося спрощення. При цьому найчастіше втрачався початковий проривний. Основні групи приголосних, у яких відбувалося спрощення:

1) *pn, *bn, *tn, *dn > *n:

*sъp-nŏs > *sъ-pnъ > *sъ-pnъ > *sъnъ > cъíъ;

*gъb-n^ti > *gъ-bn^ti > *gъ-bn^ti > *gъn^ti > гън@ти;

*otvьrt-nь > *otvьr-tnь > *otvьr-tnь > *otvьrnь > otbтвpьнъ;
*vęd-n^ti > *vę-dn^ti > *vę-dn^ti > *vęn^ti > в#н@ти;
2) *pt, *bt, *kt > *t:
*tep-ti > *te-pti > *teti > тети „бити”;

*greb-ti > *gre-bti > *greti > грети „веслувати”, пор. „гребти”;
*pęk-tъjь > *pęktъjь > *pę-ktъjь > *pętъjъ > п#тrи;
3) *tm, *dm > *m: 
*vert-mę > *ver-tmę > *ver-mę > bвphм#;
*pled-mę > *ple-dmę > *ple-mę > плем#;
4) *skn > *sn: *bliskn^nti > *blisn^ti > бльсн@ти;
5) *dl, *tl > l – в мові південних і східних слов’ян, а в західних – змін не зазнали: 

*mydlo > *mylo > мrло, укр. мило, пол. mydło;

*pletlъ > *plelъ > плелъ, рос. плёл, пол. plotl. 

Поява протетичних приголосних на початку слова
Після занепаду кінцевих приголосних слова стали завершуватися голосним звуком. З цієї причини у фразі збільшилися випадки стику голосних звуків між словами, зіяння. Для полегшення вимови фрази на стику голосних між словами з’явилися протетичні приголосні [*j] та [*v]. Згодом вони закріпилися на початку слова і вживалися навіть поза тими фонетичними умовами, з якими пов’язане їх виникнення, і зумовили зменшення кількості слів з початковим голосним.

Протетичний [*j] закріпився на початку слова перед голосними переднього ряду, а також перед [*а] та зрідка перед [*u], [*^] (причому *j + ь = *і): 
им@ [-jьm^] < *j + ьm^ (пор. – ьм@ після префіксального приголосного: възьм@);
~стъ < *j + estъ (пор. лат. est);

>ти < *j + ęti (пор. вз#ти); а також  югъ,  \же.
Протетичний [*v] розвинувся перед [*ъ] та [*y]:
bъ < *v + *ъn, bвыcoкъ < *v + ysokъ < *ys- < *ūps- .
Перед [*o] та [*u] протетичний [*v] не закріпився. Зрідка протетичний [*v] або [*g] спостерігається перед [*^]: @за – в@за і звідси в#зати, г@сhница.
Запитання для самоконтролю
1. У чому суть дії закону відкритого складу?

2. Які фонетичні процеси зумовлені дією закону відкритого складу?

3. Які особливості будови дифтонгів індоєвропейської мови? Яка їх подальша доля?

4. Як проходив процес монофтонгізації дифтонгів? Наведіть приклади.

5. Які зміни дифтонгічних сполучень відбулися у праслов’янській мові? Наведіть приклади.

6. Чому сполучення „голосний + *m, *n” не зазнали змін перед наступним голосним? Яке фонетичне явище виникло на цій основі? Наведіть приклади.

7. Які зміни у праслов’янському вокалізмі зумовив вплив j на наступний голосний звук? Наведіть приклади.

8. У якому фонетичному оточенні відбувалася перебудова *or, *ol, *er, *el в середині слова?
9. Чому праслов’янські сполучення *tort, *tolt, *tert, *telt змінилися з початком дії закону відкритого складу?

10. Як змінилися сполучення *tort, *tolt, *tert, *telt у південнослов’янських мовах? Наведіть приклади.

11. Які зміни сполучень *tort, *tolt, *tert, *telt відбулися у східно- і західнослов’янських мовах? Наведіть приклади .

12. Чим пояснюють відмінність рефлексів *tort, *tolt, *tert, *telt у слов’янських мовах? Які чергування можна навести у зв’язку з цим?

13. Якою була доля сполучень*or, *ol, *er, *el на початку слова? Наведіть приклади.

14. Які зміни приголосних відбулися в кінці слова? Наведіть приклади.

15. У яких групах приголосних відбулося спрощення в період дії закону відкритого складу? Наведіть приклади.
16. З яких причин з’явилися протетичні приголосні? Наведіть приклади.
Тема 4. Пізніші звукові процеси у старослов’янській мові (Х-ХІ ст.) 
(засвідчені старослов’янськими пам’ятками)
Створення слов’янської писемності і найперші фіксації слов’янської звукової системи припадають на другу половину ІХ-Х ст. Найдавніші пам’ятки, які дійшли до нас, датовано кінцем Х – початком ХІ ст. У їх мові більшою чи меншою мірою відбиті зміни, яких зазнала за цей проміжок часу старослов’янська мова. Ці зміни прийнято умовно поділяти на дві групи:

1) зміни, пов’язані з долею редукованих;

2) зміни, не пов’язані з долею редукованих.
Доля редукованих ъ, ь
На час створення перших слов’янських пам’яток редуковані ъ і ь були ще досить вживаними голосними. Саме в цей період (Х – початок ХІ ст.) вони почали зазнавати змін і виходити з ужитку. У слабкій позиції вони зникли з вимови, не маючи фонетичного підтвердження, а в сильній – перетворилися в голосні нормальної тривалості.

„Подвійна зміна” редукованих – це занепад редукованих голосних у слабкій позиції та їх подовження і перехід у голосні повного творення у сильній позиції. Внаслідок поступового послаблення слабких ъ, ь почався процес поступового їх зникнення, який стосується І пол. Х ст.: кто, много, птица – къто, мъного, пътица. Поступове зникнення слабких ъ і ь компенсувалося поступовим збільшенням звукової сили й тривалості сильних ъ і ь до такого ступеня, що вони в кінцевому результаті збіглися з голосними нормальної тривалості, тобто [ъ] > о, [ь] > е: сънъ > сон, отьць > отец. Голосні о, е, які утворилися з сильних ъ, ь, називають новими чи секундарними. Специфікою цих голосних є чергування їх з нулем звука, що відбиває чергування сильних та слабких позицій редукованих у словах старослов’янської мови:

укр.   сон-сну, ст.-сл. сънъ – съна;
укр.   день-дня, ст.-сл. дьнь – дьн".
Асиміляція ъ, ь до наступного складу

(Закон Ягича)

У старослов’янських пам’ятках ХІ ст. часто спостерігається змішування ъ та ь у слабкій позиції. І. Ягич уперше звернув увагу на те, що таку зміну було зумовлено характером наступного складу: перед наступним  твердим складом ь змінювався на ъ:
бьрати > брати, вьдовица > въдовица;
перед наступним палатальним складом ъ писався як ь: 
дъвh > дьвh, въдhти > вьдhти. 
Цей закон мав певні обмеження: він не діяв після постійно твердих та постійно м’яких приголосних: кънига, кън#зь, львъ, льнъ.
Зміна ь > ъ після ствердіння приголосних
Однією з найдавніших змін була заміна ь на ъ у позиції після ж, ч, ш, жд, шт (рідко після ц, ç, р) у зв’язку із ствердінням цих приголосних:
пришъдьше (замість пришьдьше),
възложъше (замість възложьше). 
Відбувалася така зміна незалежно від сильної чи слабкої позиції редукованих.
Наслідки занепаду редукованих
Перетворення редукованих ъ, ь було найважливішим процесом, який зумовив значні зміни у фонетичній системі старослов’янської мови.

1. Появу закритих складів в кінці і в середині слова.

2. Появу нових сполучень приголосних, часто таких, які раніше були неможливими у старослов’янській мові: тл, дл, тн, дн, пн, бс, кс, кт, пс та ін., наприклад: седъло > седло; къто > кто; дьни > дни. Наслідок появи таких сполучень – процеси асиміляції, дисиміляції, спрощення.

Асиміляція (уподібнення)
У нових сполученнях приголосних знайшов своє продовження характерний для праслов’янської мови процес регресивної асиміляції за дзвінкістю, коли глухий приголосний уподібнювався до наступного дзвінкого: сьде > сде > зде; къде > кде > где. Поширеною була асиміляція за глухістю, коли дзвінкий приголосний уподібнювався до наступного глухого: льгъко~ > легко~ > лекко~, кънигъчии > къникчии.
Дисиміляція (розподібнення)

Новоутворені незручні для вимови групи приголосних могли розподібнюватися. Процес дисиміляції охопив мало нових сполук приголосних у старослов’янській мові:

[ч’ьт] > [ч’т] > [ш’т]: чьто > что >што;
[кът] > [кт] > [хт]: къто > кто > хто.
Спрощення

Складні для вимови нові сполуки приголосних спрощувалися шляхом зникнення серединного або початкового приголосного, найчастіше проривного:

-здьн- > -зн-: праздьнъ – празник;
-стьн- > -сн-: честьномоу – чесна;
-жьств- > -ств-: бhжьство – бhство;
-сьск- > -ск-: небесьско~ – небеское;
-дъст- > -ст-: прhдъсто>и – прhсто>и.
3. Відбулося утворення вторинних складотворчих плавних перед приголосними в результаті занепаду між ними редукованих. Протягом Х–ХІ ст. зникли слабкі редуковані у сполученнях ръ, лъ, рь, ль, а складотворчість прийняли на себе сонорні р, л. Наприклад,  крьста > крста, але крьстъ, кръви > крви, але кръвъ.
Якщо редукований перебував у сильній позиції, то він переходив у голосний повного творення, а у слабкій – зникав, тому одне й те саме слово у різних формах мало дві основи: зі складотворчим голосним повного творення, який походив з редукованого, або зі складотворчим сонорним. Ці складотворчі сонорні – новотвори старослов’янської мови, їх слід відрізняти від праслов’янських складотворчих р, л.
Звукові зміни, не пов’язані з долею редукованих
Початкові зміни @ та #
Нові голосні на початку існування слов’янської писемності вживалися послідовно, але пізніше почали відбуватися перші зміни, які призвели до пізнішого зникнення цих голосних. Для старослов’янських пам’яток характерні два типи відхилень від послідовного вживання @ та #: 1) графічні описки; 2) заміна їх іншими літерами.

Графічні описки характерні для Синайського псалтиря, Синайського требника, Маріїнського євангелія, Зографського євангелія та збірника Клоца, де переписувачі ставили о замість ѫ та е замість #: роками, спешти.
Заміна носових голосних іншими літерами – найхарактерніша ознака староболгарських говорів, звідки беруть початок послідовні зміни ѫ та #. Найтиповішими з цих змін були: ѫ – о, # – е, # – h, ѫ – #. Деназалізація ѫ – оу (втрата носового призвука) характерна для сербських діалектів. Пізніше більшість слов’янських мов у різні часи втратила носові голосні. У східнослов’янських мовах носовий @ змінився на [у]: р@ка – укр. рука, рос. рука; носовий голосний # змінився на [’а] з попереднім пом’якшенням приголосного: з#ть – укр. зять, рос. зять. Збереглися носові голосні лише в польській мові, де носовий [^] передається літерою ą, а носовий [ę] – літерою ę: wiązac, ząb, mięso, zięc. 

Початки зближення артикуляції r та и
Доля голосних r та и в різних слов’янських мовах неоднакова: вони збереглися без змін в російській, білоруській та польській, а в південнослов’янських мовах та чеській дали один рефлекс – і, в українській – и. Наприклад, сrнъ – укр. син, рос. сын, слов. sin, пол. syn, чес. syn. Початки уніфікації r та и фіксуються у староболгарських пам’ятках Х-ХІ ст., про що свідчать випадки змішування цих голосних переписувачами.
Зміни голосних, зумовлені втратою інтервокального [ j]
Внаслідок зникнення інтервокального j у звуковій лінії слова стали контактувати два голосні звуки. За цієї умови другий голосний уподібнювався до першого, а потім обидва стягувалися, перетворювалися на один звук. Такі зміни найчастіше відбувалися у сполученнях:

-а~ / -ае / -аа / -а: облада~ть – обладать,
-оу~ / -оуе / -оуоу  / -оу: доброу~моу - доброумоу,
-h~ / -hе / -hh: добрh~мь – добрhмь,
-иjи / -ии / -и: гавриилъ – гаврилъ.
Ствердіння приголосних

Давні самостійні м’які і пом’якшені приголосні в Х-ХІ ст. поступово починають депалаталізуватися. Ствердіння [р´], [л´], [н´] знаходить своє вираження у заміні після них голосних переднього ряду голосними заднього ряду: съблажнаатъ > съблажн"ѥтъ, цhсара > цhсар".
М’які [ç´], [ц´], [с´] зберігалися у коренях слів перед голосними переднього ряду, але стверділи у кінці основи слів перед закінченням -а, -оу, -ѫ:    пhн#зоу, отьцоу, кьн#sа.
Пізніше стверділи ж’´, ч’´, ш´’, жд’´, шт’, оскільки переписувачі плутали написання голосних переднього і заднього ряду після цих голосних.
Спрощення африкати ¾ (дз) в ç
Африката s утворилася в результаті ІІ і ІІІ палаталізації із задньоязикового [*g]. Починаючи з ХІ ст. вона спростилася в ç: зhло > shло, нозh > ноsh.
Розвиток фонетичної системи старослов’янської мови відбиває дві епохи в історії слов’янських мов, лінгвістичною межею яких є перелом, породжений на межі І і ІІ тис. н.е. занепадом надкоротких голосних і припиненням дії закону відкритого складу.
Запитання для самоконтролю
1. На який період припадають пізніші звукові процеси старослов’янської мови? На які групи їх поділяють?

2. У чому суть процесу подвійної зміни редукованих? Наведіть приклади.

3. У чому суть закону Ягича? Наведіть приклади.

4. Які процеси у фонетичній системі старослов’янської мови викликав занепад редукованих голосних?

5. У чому полягали процеси асиміляції і дисиміляції приголосних звуків? Наведіть приклади.

6. Які нові групи приголосних з’явилися в ХІ ст. у старослов’янській мові? Як вони спрощувалися? Наведіть приклади.

7. Як проходив процес утворення вторинних складотворчих? Наведіть приклади.
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РОЗДІЛ

МОРФОЛОГІЯ

Основу морфологічної системи старослов’янської мови складала система відмінювання і дієвідмінювання. Це загальнослов’янська система, яка великою мірою вплинула на всі слов’янські мови. Для сучасних слов’янських мов характерна спільність морфологічних систем. Така близькість визначається двома чинниками: 

1) від часу вживання спільнослов’янської мови до наших днів морфологічна будова слов’янських мов не зазнала значних змін; 

2) основні морфологічні зміни були спільними для слов’янських мов і приводили, як правило, до однакового результату.

Старослов’янська мова мала в основному ті ж морфологічні класи слів, що й сучасна українська мова, причому виділяють самостійні частини мови (імена, дієслова, прислівники) і службові частини мови (прийменники, сполучники, частки).

Виділення імен ґрунтується на спільності граматичних категорій роду, числа і відмінка й охоплює іменники, прикметники, числівники, займенники. Іменам протиставлено дієслова, для яких характерні граматичні категорії часу способу, особи, виду, стану. Окремо стояли прислівники, які не мали системи відмінювання чи дієвідмінювання, були нечисельними.

Типи відмінювання іменних частин мови: іменний та займенниковий, які протиставлялися між собою. При такому розмежуванні прикметники та дієприкметники характеризувалися наявністю обох типів відмінювання. Категорію роду складали три роди: чоловічий, жіночий та середній; у системі чисел виділялися однина, множина, двоїна. Двоїну вживали для позначення двох або парних предметів. Пізніше вона була витіснена множиною і вийшла з ужитку в більшості слов’янських мов.

У системі словозміни імен розрізнялися сім відмінкових форм: називний (Н.), родовий (Р.), давальний (Д.), знахідний (З.), орудний (О.), місцевий (М.), кличний (Кл.). Клична форма була лише в однині іменників чоловічого і жіночого роду, у множині замість кличної форми вживалася форма називного відмінка. У двоїні розрізнялися лише три відмінкові форми: називний – знахідний – кличний (Н.-З.-Кл.), родовий – місцевий (Р.-М.), давальний – орудний (Д.-О.).
Тема 1. Іменник

Основні граматичні категорії іменника – це категорії роду, числа і відмінка. Категорія роду виявлялася у групуванні іменників за чоловічим, жіночим і середнім родами. Середній рід означав недорослих істот або неживі предмети: тел#, осьл#, море, им#.
Іменники чол. роду у Н. в. однини мали закінчення:

· ъ: столъ, рабъ, чловhкъ;
· ь: отьць, конь, дьнь;
· а: слоуга, во~вода, юноша;
· и: с@дии, балии, сокачии;
· r: камr, пламr.
Іменники жін. роду у Н. в. однини мали закінчення:

· а: вода, жена, сестра;
· ": земл", строу", боур"; 
· ь: кость, пhснь, ношть;
· r: любr, свекрr, смокr;
· и: мати, дъшти, милостrни.

Іменники середн. роду у Н. в. однини мали закінчення:

· о: село, вино, слово;
· е: море, поле, лице;
· #: знам#, плем#, козьл#.
Система чисел об’єднувала однину, множину і двоїну:

	Н.в.
	чоловічий
	жіночий
	середній

	однина
	стол-ъ
	жен-а
	сел-о

	множина
	стол-и
	жен-r
	сел-а

	двоїна
	стол-а
	жен-h
	сел-h


Використання двоїни знімало необхідність використання числівника дъва: старослов’янське сестрама – українське „двома сестрами”.
Наявні були і збірні іменники (мали форму однини, але означали сукупність предметів): корени~, листви~, брати~.
Відмінювання – змінювання за числами та відмінками. Іменники характеризуються різними відмінковими закінченнями. Їх групують за однаковими закінченнями, що й визначає типи відмін. Поділ за відмінами чи за іменними основами склався ще в індоєвропейську епоху і визначався суфіксом, на який закінчувалася іменна основа. Якщо цей суфікс складався з голосного, то це основа на голосний, якщо ж до суфікса входив приголосний – основа на приголосний. Приголосний перед кінцевим голосним міг бути твердим або м’яким, тому основи розмежовувалися на два варіанти відмінювання: твердий та м’який.
Поділ іменників за типами відмінювання (за давніми основами)

Розрізняли такі типи відмінювання:

1. Відмінювання іменників з основою на -*ā, -*jā.

2. Відмінювання іменників з основою на -*ŏ, -*jŏ.

3. Відмінювання іменників з основою на -*ŭ.

4. Відмінювання іменників з основою на -*ǐ.

5. Відмінювання іменників з основою на -*ū.

6. Відмінювання іменників з основою на -*en, -*es, -*et, -*(t)er.

У старослов’янській мові давні суфіксальні тематичні голосні належали вже не до основи, а до закінчення, і в кожній з основ їх можна спостерігати у формах давального множини та давального-орудного двоїни:

	
	
	Д. мн.
	Д.-О. дв.

	-*о  основ:
	рабъ
	раб-о-мъ
	раб-о-ма

	-*ǐ   основ:
	кость
	кост-ь-мъ
	кост-ь-ма


Іменники з основою на -*ā, -*jā
(*děvā-mъ < *děvā < дhва; *zemj- ·āmъ < *zemj- ·ā < земл")
До них належать іменники жіночого роду і менша група іменників чоловічого і спільного родів, які у називному відмінку однини мали закінчення -а, -", рідше – -и (-rни, -ии, -чии). Їх поділяють на тверду і м’яку групи, відповідно розрізняють твердий і м’який варіанти відмінювання.

Твердий варіант відмінювання об’єднував іменники з основою на твердий приголосний (коли тематичний -*ā стояв після твердого приголосного) і закінченням називного відмінка однини -а: жін. роду: жена, бhда, вина, влъна, врьба, дъска, ланита; спільн. роду: ближика, сирота; чол. роду: владrка, во~вода, слоуга, старhишина. До твердого варіанта не належали іменники з приголосними ж, ч, ш, шт, жд, s, ц перед кінцевим -а, оскільки ці приголосні були завжди м’якими.
Тверда група

	Одн.
	Мн.
	Дв.

	Н.   р@ка, вода
	р@кr, водr
	Н.-З.-Кл.  р@цh, водh

	Р.   р@кr, водr
	р@къ, водъ
	Р.-М.  р@коу, водоу

	Д.   р@цh, водh
	р@камъ, водамъ
	Д.-О. р@к-ама, вод-ама

	З.   р@к@, вод@
	р@кr, водr
	

	О.   р@ко\,водо\
	р@ками, водами
	

	М.   р@цh, водh
	р@кахъ, водахъ
	

	Кл. р@ко, водо
	
	


М’який варіант відмінювання об’єднував іменники з основою на м’який чи пом’якшений (р, л, н, j, ж, ч, ш, шт, жд, s, ц), які у називному відмінку однини мали закінчення -". Лише іменники, основа яких закінчувалася на шиплячий та s, ц, мали закінчення -а. До м’якої групи належать також іменники, які у називному відмінку однини закінчувалися на -и. Наприклад, іменники жін. роду: боур", агница, кожа, межда, палица, притъча, соуша, свhшта, строу", вол"; чол. роду: прhдтеча, юноша, коустоди"; іменники на -и: -rни: богrни, господrни, поустrни; -ии: алъдии”, балии, с@дии; -чии: ловьчии, кънигчии, корабъчии.

Відмінкові закінчення іменників на -а та на -и розрізняються лише у Н. та Кл. в. однини, а в решті відмінків закінчення цих іменників збігаються.
М’яка група

	Одн.

	Н.  строу"
	юноша
	с@дии

	Р.   строу>
	юнош#
	с@ди>

	Д.  строуи
	юноши
	с@дии

	З.   строу\
	юнош@
	с@ди\

	О.  строу~\
	юноше\
	с@ди~\

	М.  строуи
	юноши
	с@дии

	Кл. строу~
	юноше
	с@дии


	Мн.

	Н.  строу>
	юнош#
	с@ди>

	Р.   строуи
	юношь
	с@дии

	Д.  строу"мъ
	юношамъ
	с@ди"мъ

	З.   строу>
	юнош#
	с@ди>

	О.  строу"ми
	юношами
	с@ди"ми

	М.  строу"хъ
	юношахъ
	с@ди"хъ


	Дв.

	Н.-З.-Кл.
	строуи
	юноши
	с@дии

	Р.-М.
	строую
	юношоу
	с@дию

	Д.-О.
	строу"ма
	юношама
	с@ди"ма


Особливості відмінкових закінчень

1. Закінчення твердого і м’якого варіантів відрізнялися першим голосним після приголосного основи:

	-о- ///-’е-:
	жен-о-\ - нош-е-\  (О. одн.)

	-ъ- /-ь-:
	жен-ъ - нош-ь    (Р. мн.)

	-h- /-и-:
	жен-h - нош-и    (Н.-З.-Кл. дв.)

	-r-/ /-#-:
	жен-r - нош-#     (Н. мн.)


2. В іменниках твердого варіанта кінцеві приголосні основи г, к, х перед h дифтонгічного походження (h < *ai, *oi: *ženai – женh) у формах давального, місцевого відмінків однини та називного-знахідного-кличного відмінка двоїни у результаті ІІ палаталізації змінилися на з’, ц’, с’: нозh, владrцh, моусh.
3. Іменники з основою на свистячий, який утворився в результаті ІІІ палаталізації, типу пътица < *pьtika, овьца < *ovika відмінювалися за м’яким варіантом.

4. Знахідний відмінок однини мав закінчення @, яке раніше мало сполучення „голосний + n”: *ženon – жен@.
5. Іменники чоловічого роду на -и у кличному відмінку засвідчені досить рідко і збігаються з формою називного відмінка: балии, с@дии.
6. Орудний відмінок на початковому етапі мав закінчення основи -ă, яке закономірно змінилося на -о. Закінчення -*an змінилося на -*on, старослов’янська @: *žena(j)an > жено\.
Іменники з основою на -*ŏ, -*jŏ
(*droug-ŏ-s < *drug-ъ < дроугъ, *konjŏs → *konjъ → конь)
Вони складають найбільшу частину іменникового словника старослов’янської мови. Цей тип відмінювання об’єднував велику групу іменників чоловічого роду  із  закінченням  -ъ, -ь після приголосних та -и після поствокального j, а також іменники середнього роду на -о, -е. залежно від кінцевого основи розрізняють твердий та м’який варіанти відмінювання: твердий – на -ъ, -о; м’який – на  -ь, -е, -и.
Твердий варіант відмінювання об’єднував іменники чоловічого роду, які у називному відмінку однини мали закінчення -ъ, та іменники середнього роду, які мали закінчення -о: чол. роду – рабъ, дроугъ, хлhбъ, народъ, оученикъ, глаголъ, женихъ, влъкъ, грhхъ, з@бъ, львъ, садъ, миръ, храмъ, богъ, орьлъ, ръгъ, кокотъ; середн. роду – аблоко, благо, стадо, ч#до, зрьно, лето, мhсто, зрьцало, млhко, вино, пьшено, п@то, рало, рамо”, роуно, чело, вhко, пр#диво.
Тверда група

	Одн.
	Мн.
	Дв.

	Н.   градъ, село
	гради, села
	Н.-З.-Кл.  града, селh

	Р.   града, села
	градъ, селъ
	Р.-М.  градоу, селоу

	Д.   градоу, селоу
	градомъ, селомъ
	Д.-О.  градома, селома

	З.   градъ, село
	градr, села
	

	О.   градомь, селомь
	градr, селr
	

	М.   градh, селh
	градhхъ, селhхъ
	

	Кл.  рабе, –
	
	


М’який варіант відмінювання об’єднував іменники чоловічого роду, які у називному відмінку однини мали закінчення -ь або -и після поствокального j, та іменники середнього роду з закінченням -е: чол. роду – конь, врачь, краи, знои, въпль, отьць, оучитель, винарь, ратаи; сер. роду – поле, море, ложе, селиште, знани~, жити~, знамени~, зизани~, съкровиште.
М’яка група

	Одн.

	Н.   конь
	краи
	отьць
	поле

	Р.    кон"
	кра"
	отьца
	пол"

	Д.    коню
	краю
	отьцоу
	полю

	З.     конь
	краи
	отьца
	поле

	О.    конемь
	кра~мь
	отьцемь
	полемь

	М.    кони
	краи
	отьци
	поли

	Кл.   коню
	краю
	отьче
	–

	Мн.

	Н.  кони
	краи
	отьци
	пол"

	Р.   конь
	краи
	отьць
	поль

	Д.   конемъ
	кра~мъ
	отьцемъ
	полемъ

	З.    кон#
	кра#
	отьц#
	пол"

	О.   кони
	краи
	отьци
	поли

	М.   конихъ
	краихъ
	отьцихъ
	полихъ


	Дв.

	Н.-З.-Кл.
	кон"
	кра"
	отьца
	поли

	Р.-М.
	коню
	краю
	отьцоу
	полю

	Д.-О.
	конема
	кра~ма
	отьцема
	полема


Особливості відмінкових закінчень

1. Іменники середнього роду відмінювалися подібно до іменників чоловічого роду і відрізнялися лише формами називного і знахідного відмінків, не маючи, проте, кличної форми.

2. У формах орудного відмінка однини, давального множини, давального-орудного двоїни перед закінченням -мъ, -мь, -ма у твердому варіанті виступав голосний -о-, у м’якому – -е-.
3. Закінченням -h, -hхъ місцевого відмінка однини та множини твердого варіанта відповідало закінчення -и м’якого варіанта. Ці закінчення сформувалися на базі дифтонгів: у твердому варіанті -*оі при висхідній інтонації після твердого приголосного змінився на -h. Пізніше задньоязикові перед -h дифтонгічного походження в результаті ІІ палаталізації змінилися на з’, ц’, с’ (із г, к, х): врагъ – місцевий відмінок однини вразh, влъкъ - влъцh, грhхъ - грhсh. У м’якому варіанті дифтонг *оі > *еі > и: кони, мори.

4. Голосний -и у закінченнях називного відмінка множини іменників чоловічого роду був також дифтонгічного походження, тому перед ним задньоязикові змінилися на свистячі: грhси, врази, влъци – називний відмінок множини.

5. У кличній формі твердого варіанта іменників чоловічого роду, які закінчувалися на задньоязиковий, фіксується явище І палаталізації: враже, доуше, поточе. Іменники кън#sь, отьць, які мають м’яку парадигму відмінювання, у кличній формі виступають у твердому варіанті: кън#же, отьче, який сформувався ще до дії ІІІ палаталізації. У м’якому варіанті виступало закінчення -’у (графічно -ю): коню, царю.

Пам’ятками старослов’янської писемності засвідчені певні відхилення від закономірних відмінкових закінчень -*ŏ, -*jŏ-основ, зумовлених впливом іменників -*ŭ-основ:

1) у родовому відмінку однини поряд з формами на -а спостерігаються форми на -оу: гласоу, родоу;
2) у давальному відмінку однини іменники – власні назви і назви осіб чоловічого роду набували закінчення -ови, -еви замість -у (-ю): петрови, иродови;
3) у місцевому відмінку однини твердого варіанта поряд із формами на -h зустрічаються форми на -оу: д@боу, гръмоу;
4) у називному відмінку множини у деяких пам’ятках поряд з флексією -и зустрічається флексія -ове (-еве): доухове, зми~ве.
Іменники з основою на -*ŭ
(*sūnŭs < *synъ <  сrнъ)
Ця відміна об’єднувала шість іменників чоловічого роду, які у називному відмінку однини закінчувалися на -ъ: сrнъ, домъ, волъ, врьхъ, медъ, полъ. Їх відмінкові закінчення у формах називного та знахідного відмінків збігалися із закінченнями іменників чоловічого роду -*ŏ-основ, у решті відмінків вони відрізнялися.
	Одн.
	Мн.
	Дв.

	Н.   сrнъ
	сrнове
	Н.-З.-Кл.   сrнr

	Р.   сrноу
	сrновъ
	Р.-М.         сrновоу

	Д.   сrнови
	сrнъмъ
	Д.-О.         сrнъма

	З.   сrнъ
	сrнr
	

	О.   сrнъмь
	сrнъми
	

	М.   сrноу
	сrнъхъ
	

	Кл.  сrноу
	
	


Голосний старої основи *ŭ > ъ відображений у називному, знахідному, орудному відмінках однини, давальному-орудному двоїни, давальному, орудному, місцевому множини.

Особливості відмінкових закінчень
1. Збіг закінчень -*ŏ та -*ŭ у формах називного і знахідного відмінків зумовило пізніше змішування цих типів відмін: родовий однини сrна (замість сrноу), давальний однини сrноу (замість сrнови).

Перехід іменників *ŭ-основ до складу *ŏ-основ розпочався ще в праслов’янській мові і знайшов своє підтвердження в найдавніших старослов’янських пам’ятках: Зографському євангелії, Маріїнському євангелії, Савиній книзі.

2. В орудному відмінку однини  і  давальному множини зустрічаються  форми на -омъ, -омь замість -ъмъ, -ъмь: сrномъ, домомъ.

3. У місцевому однини зустрічаються форми на -h замість форм на -оу: врьсh; сrнh.

4. У місцевому множини зафіксовано форми на -охъ замість форм на -ъхъ: домохъ.
5. У називному-знахідному-кличному двоїни замість флексії -r зустрічається -а: дъва сrна.
Іменники з основою на -*ǐ
(*gostǐs > *gostь > гость)
До цієї відміни належать іменники жіночого та чоловічого роду, які в називному відмінку однини мають закінчення -ь, а в родовому, давальному і кличному відмінках однини – -и. Наприклад, іменники жін. роду: баснь, брань, врьвь, дань, двьрь, кость, мhдь, мrшь, мrсль, рhчь, соль, сласть, тварь, длань, жизнь, казнь, пам#ть; іменники чол. роду: гвоздь, гость, господь, з#ть, звhрь, лось,  п@ть, тьсть, чрьвь, @гль та множинний іменник люди~, іменники середнього роду очи і оуши у двоїні (в однині і множині вони набувають ознак консонантних основ).
	Одн.
	Мн.

	чол.
	жін.
	
	

	Н.   гость
	кость
	гость~, -и~
	кости

	Р.   гости
	кости
	гостьи, -ии
	костьи, -ии

	Д.   гости
	кости
	гостьмъ
	костьмъ

	З.   гость
	кость
	гости
	кости

	О.   гостьмь
	кость\, -и\
	гостьми
	костьми

	М.   гости
	кости
	гостьхъ
	костьхъ

	Кл.  гости
	кости
	
	


	Дв.

	Н.-З.-Кл.
	гости
	кости

	Р.-М.
	гостью, -ию
	костью, -ию

	Д.-О.
	гостьма
	костьма


Особливості відмінкових закінчень

1. Іменники чоловічого і жіночого родів мають однакові закінчення, за винятком орудного відмінка однини та називного відмінка множини, у решті відмінків значення роду визначається за семантикою слова та узгодженням з пояснюючими словами.

2. Множинні іменники г@сли і "сли відмінюються за зразком множини жіночого роду, а люди~ – за зразком множини чоловічого роду.

3. Клична форма іменників -ǐ-основ зустрічається досить рідко, бо більшість цих іменників – це назви предметів чи абстрактні назви.

4. У давальному відмінку однини зустрічаються форми, характерні  для іменників  -*ŏ,  -*jŏ-основ: господоу, п@тоу.
5. В орудному відмінку однини чоловічого роду, давальному і місцевому множини поряд із формами на -ьмь, -ьмъ, -ьхъ зустрічаються форми на -емь, -емъ, -ехъ: гол@бемъ, огнемъ.
6. Іменники очи, оуши, відмінюючись у двоїні за зразком -*ǐ-основ, мають у давальному і орудному відмінках закінчення -има під впливом форми родового і місцевого відмінків типу очию:
	Н.-З.-Кл.
	очи
	оуши

	Р.-М.
	очью, -ию
	оушью, -ию

	Д.-О.
	очима
	оушима


Іменники з основою на -*ū
(*svekr-ū-s → *svekrū → *svekry → свекрr)
Ця відміна об’єднувала невелику групу іменників жіночого роду, які в називному відмінку однини закінчуються на -r, що походить з [-*ū]. У непрямих відмінках -r чергувалося з -ъв. Наприклад: любr, свекрr, локr, тrкr, брадr, брr, длr, желr, крr (кръвь) < *kry, смокr.

	Одн.
	Мн.
	Дв.

	Н.   свекрr
	свекръви
	Н.-З.-Кл.  свекръви

	Р.   свекръве
	свекръвь
	Р.-М.     свекръвоу

	Д.   свекръви
	свекръвамъ
	Д.-О.      свекръвама

	З.   свекръвь
	свекръви
	

	О.   свекръвь\, -и\
	свекръвами
	

	М.   свекръве
	свекръвахъ
	

	Кл.  свекрr
	
	


Особливості відмінкових закінчень

1. Аналогія в однині з відмінковою парадигмою іменників консонантних основ, а у множині та двоїні помітний вплив закінчень іменників -*ā-основ. Іменник крr у множині змінювався подібно до іменників -*ǐ-основ, відрізняючись від них лише формою родового відмінка.

2. Зустрічається форма називний відмінок однини смокъви замість закономірної смокr.
3. У родовому відмінку однини разом з нормативним закінченням -е зустрічаються форми на -и: кръви, смокъви.
Іменники з консонантними основами на -*en, -*es, -*ęt, -*er
Ця відміна охоплює небагато іменників чоловічого, жіночого, середнього родів, основа яких закінчувалася на приголосний, у тому числі:

а) іменники чоловічого роду з суфіксом -*en: пор. камr, пламr, родовий однини – кам-ен-е, плам-ен-е; за цим типом також відмінювали: >чмень, гребень, корень, степень, кремень, прьстень;
б) іменники середнього роду з суфіксом -*en: брhм#, врhм#, знам#, им#, плем#, сhм#, тем#, чисм#, писм#; (пор. имене, сhмене, плhмене – родовий однини);

в) іменники середнього роду з суфіксом -*es: дрhво, коло, око, небо, слово, тhло, оухо, чоудо - пор. словесе, небесе, очесе, оушесе – родовий однини);

г) іменники середнього роду з суфіксом -*ęt (графічне -#т): агн#, жрhб#, козьл#, осьл#, овьч#, тел#, отроч#, орьл# – позначали дитинчат істот – пор. тел#те, козьл#те, отроч#те – родовий однини;

д) іменники жіночого роду з суфіксом -*er: дъшти, мати – пор. матере, дъштере – родовий однини.
Відмінювання іменників чоловічого роду на -*en
	Одн.
	Мн.
	Дв.

	Н.   камr, камень
	камене
	Н.-З.  камени


	Р.   камене
	каменъ
	Р.-М.  каменоу

	Д.   камени
	каменьмъ
	Д.-О.  каменьма

	З.   камень
	камени
	

	О.   каменьмь
	каменьми
	

	М.   камене
	каменьхъ
	


Відмінювання іменників середнього роду на -*en, -*es, -*et
	Одн.

	Н.   им#
	слово
	тел#

	Р.   имене
	словесе
	тел#те


	Д.   имени
	словеси
	тел#ти

	З.   им#
	слово
	тел#

	О.   именьмь
	словесьмь
	тел#тьмь

	М.   имене
	словесе
	тел#те

	Мн.

	Н.
	имена
	словеса
	тел#та

	Р.
	именъ
	словесъ
	тел#тъ

	Д.
	именьмъ
	словесьмъ
	тел#тьмъ

	З.
	имена
	словеса
	тел#та

	О.
	именr
	словесr
	тел#тr

	М.
	именьхъ
	словесьхъ
	тел#тьхъ


	Дв.

	Н.-З.
	именh
	словесh
	тел#тh

	Р.-М.
	именоу
	словесоу
	тел#тоу

	Д.-О.
	именьма
	словесьма
	тел#тьма


Іменники око (очесе), ухо (оушесе) в однині й множині відмінювалися як тhло, вhко (на -*еs). У місцевому відмінку однини – оцh чи очеси. 
Відмінювання іменників жіночого роду на -*еr
	Одн.
	Мн.
	Дв.

	Н.   мати
	матери
	Н.-З.-Кл.   дъштери

	Р.   матере
	матеръ
	Р.-М.  дъштерью

	Д.   матери
	матерьмъ
	Д.-О.  дъштерьма

	З.   матерь
	матери
	

	О.   матерь\, -и\
	матерьми
	

	М.   матери
	матерьхъ
	

	Кл.  мати
	
	


Особливості відмінкових закінчень
1. Форми двоїни іменників жіночого роду не засвідчені старослов’янськими пам’ятками, лише у пізніших пам’ятках зафіксовано двоїну іменника дъшти.
2. Давнє закінчення називного відмінка однини -r засвідчене лише у словах камr, пламr, тоді як у більшості фіксацій цю форму було замінено на форму знахідного відмінка типу камень, пламень, яка виникла під впливом іменників -ǐ-основ.

3. У родовому відмінку однини разом із флексією -е зустрічаються нові форми на -и, -а: имени, чоудеси, дъштери.
4. У давальному відмінку однини зафіксовано флексію -оу поряд з -и: словоу, чоудоу, оухоу.
5. У місцевому відмінку однини поряд із флексією -е виступають -и, -h: камени, тhлh, жрhб#ти.
6. У місцевому відмінку множини поряд з флексією -ьхъ вживається -ехъ: словесехъ, чоудесехъ, дъштерехъ.

Різновідмінювані іменники
Існувала невелика група слів, які в кожній з числових форм відносилися до іншої відміни. До них належали іменники око, оухо та іменники чоловічого роду з суфіксами -hнинъ,  -анинъ, -инъ, -тель, -арь: гражданинъ, назарhнинъ, воинъ, м@читель, мrтарь. Іменники око, оухо в однині відмінювалися за зразком -*ŏ-основ та -*еs-основ, у множині як іменники двоїни  -*ǐ-основ, а  в  двоїні  мали  показники  жіночого  роду.  Іменники  чоловічого  роду  на  -hнинъ, -анинъ в однині та двоїні відмінювалися за зразком -*ŏ-основ; у множині – консонантних основ. Іменники чоловічого роду на -тель, -арь поєднували відмінкові закінчення -*jŏ основ та консонантних основ чоловічого роду.

ВЗАЄМОДІЯ РІЗНИХ ТИПІВ ВІДМІН ІМЕННИКІВ.
ПРИЧИНИ ТА НАСЛІДКИ
Іменне відмінювання постійно розвивалося й уніфікувалося, що знаходило свій вияв у руйнуванні старого поділу на відміни за типом тематичного суфікса основи. Цей тематичний суфікс (найчастіше голосний) зазнав значних змін і в більшості відмінкових форм старослов’янської мови уже не виявлявся, тому групування відбувалося традиційно. Поступово набувала поширення тенденція до об’єднання іменників одного граматичного роду в один тип відмінювання, що посилювалося однаковими формальними показниками таких іменників. Серед найголовніших змін, яких зазнала іменна система, варто відзначити такі:

1. У старослов’янських пам’ятках простежується взаємодія іменників -*ŏ-основ та -*ŭ-основ. Спільність граматичного роду та однакові формальні показники називного відмінка зумовили поступову уніфікацію цих двох типів відмінювання і витіснення більшості відмінкових закінчень -*ŭ-основ переважаючою у кількісному  відношенні  групою  іменників  -*ŏ-основ. Так, паралельно з формою родового відмінка однини сыноу дедалі частіше вживається форма сына; форма давального відмінка однини сынови витісняється формою сыноу. Водночас у пам’ятках все частіше зустрічається нехарактерна для -*ŏ-основ форма давального однини на -ови, особливо у назвах істот та власних назвах: богови (Зогр. єв.), мѫжеви (Мар. єв.), кесарови (Мар. єв.), ïетрови (Зогр. єв.). Таким чином, у старослов’янській мові розпочався процес зближення і подальшого злиття цих двох типів відмінювання.

2. У пам’ятках зафіксовано також взаємодію інших двох типів відмінювання іменників чоловічого роду: -*jŏ- та -*ĭ-основ. Головним виявом такої взаємодії стала поступова втрата власної парадигми відмінювання іменниками -*ĭ-основ і перехід їх до основ на -*jŏ.
3. Найбільших змін зазнавали іменники консонантних основ, які уже на старослов’янському ґрунті зберігали лише залишки давньої системи відмінювання і витіснялися типами відмінювання на -*ĭ- та -*ŏ:

– іменники чоловічого роду на -*еn зазнали впливу іменників -*ĭ-основ і, як результат, втратили власну систему відмінкових закінчень; так, під впливом -*ĭ-основ форма знахідного відмінка однини камень витіснила форму називного камы, тому фіксуються паралельні форми називного відмінка: камы – камень, пламы – пламень.
– іменники середнього роду на -*es зазнали великого впливу -*ŏ-основ, чому сприяли однакові закінчення форм  називного-знахідного  відмінків однини: село – слово. Під  впливом  -*ŏ-основ з’явилися форми родового однини: слова (Супр.) – замість словесе; словоу (Асс. єв.) – замість словеси та ін. Згодом іменники -*es-основ  повністю прийняли відмінкові  закінчення -*ŏ-основ і злилися з цією відміною;

– іменники -*еr-основ мати, дъшти зазнавали впливу -*ĭ-основ і приймали закінчення цієї відміни: родовий відмінок однини: матери (Супр.) – замість матере, дъштери (Син. пс.) – замість дъштере.
4. Іменники -*ū-основ зазнавали впливу іменників -*ā- та -*ĭ-основ, що підтверджується їх пізнішою долею. У старослов’янських пам’ятках це фіксується вживанням форм родового та місцевого відмінок однини: црькъви (Син. пс.) – црькъве, давального, орудного, місцевого відмінків множини та давального, орудного двоїни: свекръвамь, свекръвами, свекръвахъ, свекръвама.

Таким чином, у пам’ятках старослов’янської мови фіксується початковий етап руйнування праслов’янської системи відмінювання, яка базувалася на поділі за тематичним суфіксом, і формування нових відмін іменників, основу яких складав граматичний рід.
Запитання для самоконтролю

1. Які загальні особливості морфологічної системи старослов’янської мови?

2. Якими граматичними категоріями характеризувався іменник старослов’янської мови?

3. Як виявлялася граматична категорія роду іменників? Наведіть приклади, вказуючи показники віднесеності іменників до кожного роду.

4. Скільки форм числа було у старослов’янській мові? У чому особливості використання двоїни? 

5. За якою ознакою іменники об’єднують у відміни? Які типи відмінювання іменників були у старослов’янській мові?

6. Які іменники належали до відміни з давньою основою на -*ā, -*jā? Наведіть приклади.

7. Які іменники -*ā, -*jā основ належали до твердого варіанта відмінювання, а які – до м’якого? Наведіть приклади.

8. Які іменники належали до відміни з давньою основою на -*ŏ, -*jŏ? Наведіть приклади. 

9. У яких відмінкових формах іменників -*ŏ, -*jŏ основ простежуються явища І, ІІ палаталізації задньоязикових приголосних? Наведіть приклади.

10. Як можна відрізнити іменники з давніми основами на -*ŏ від іменників *ǔ-основ, які у називному відмінку мали закінчення -ú? Назвіть іменники давніх основ на -*ǔ.

11. За якою ознакою можна відрізнити іменники з давніми основами на -*jŏ від іменників *ǐ-основ, які у називному відмінку мали закінчення -ь? Наведіть приклади.

12.  Які іменники належали до відміни з давньою основою на -*ū? Наведіть приклади. У чому полягали особливості їх відмінювання?

13. Які групи іменників входили до відміни з давньою основою на приголосний? Наведіть приклади.

14. Які іменники належали до різновідмінюваних і чому?

15. Яких змін відмінювання зазнала іменна система старослов’янської мови?

Тема 2. Займенник

Займенник у ранній старослов’янській мові – це невеликий за обсягом, але розмаїтий за складом клас слів. Як і в сучасній українській мові, займенники старослов’янської мови поділяють на дві основні групи: 1) займенники, які не мають граматичного вираження роду (безродові); 2) займенники, які мають граматичне вираження роду (родові). Ці обидві групи беруть свій початок з ранньої спільнослов’янської епохи. До безродових належать особові займенники та зворотний займенник себе, решта – родові, крім питальних къто,чьто/.

У старослов’янській мові виділяють ті ж розряди займенників, що й у сучасній українській мові, а саме:
особові: азъ("зъ), ты, мы, вы, вh, ва;
зворотний: себе;
вказівні: тъ, та, то, сь, си, се, онъ, она, оно;
присвійні: мои, мо", мо~, нашь, наша, наше;
означальні: самъ, сама, само, вьс"къ, вьс"ка, вьс"ко;
неозначені: нhкъто, нhчьто, ~теръ, ~тера, ~теро;
заперечні: никъто, ннчьто, ннкоторыиже;
відносні: иже, "же, ~же;
питальні: къто, чьто, кыи, ка", ко~.
Безродові займенники
Характерною особливістю цих займенників є те, що поняття граматичного роду в них не було вираженим, тому вони стосувалися усіх трьох родів. 
            Однина                            Множина                   Двоїна
1 ос.      азъ("зъ)                 мы                    вh
2 ос.      ты                           вы                    ва
Ознакою особових займенників старослов’янської мови була відсутність займенників 3 особи. Їх функцію виконували вказівні займенники онъ, она, оно; и, ", ~; тъ, та, то; сь, си, се. Сучасні українські форми займенників 3 особи походять від найчастіше вживаних одиниць: форма називного відмінка утворилася з початкових форм онъ, она, оно; форми непрямих відмінків – з відмінкових форм займенників и, ", ~.
Зразок  відмінювання


Однина


       Множина
Н.         азъ          ты                          мы               вы  

Р.        мене          тебе                       насъ            васъ
Д.        мьнh, ми    тебh, ти                  намъ, ны      вамъ, вы
З.         м#, мене    т#, тебе                  ны, насъ       вы, васъ

О.        мьно\       тобо\                     нами            вами

М.        мьнh         тебе                       насъ            васъ
                       Двоїна

Н.            вh          ва

Р.–М.     наю         ваю

Д.–О.      нама       вама
З.             на          ва
Характерні особливості відмінювання особових займенників такі:
– паралельно з основною формою азъ у пам’ятках зустрічається фонетичний варіант цього займенника "зъ, який вживався у південно-західних говорах староболгарської мови;
– форми давального відмінка ми, ти, ны, вы енклітичні, тобто при наголошуванні приєднувалися до попереднього слова, напр.: даждьми въ заимь три хлhбы;
– форми знахідного відмінка м#, т#, ны, вы первинні за походженням, вони не були енклітиками, а мали власний наголос, наприклад, и м# ~диного оставите.
Поступово дедалі частіше замість цих давніх форм знахідного відмінка вживалися форми родового відмінка мене, тебе, насъ, васъ, які пізніше витіснили старі форми.
З в о р о т н и й займенник себе відмінювався лише в однині і не мав форми називного відмінка, а доля форм давального си та знахідного с# була такою ж, як і в особових займенників.

Зразок  відмінювання
Н.         ––  

Р.        себе
Д.        себh, си                   
З.         с#, себе    

О.        собо\     

М.        себh           
Родові займенники
Значно більшою у кількісному плані і різноманітнішою була група родових займенників, об’єднана спільною ознакою – наявністю граматичного вираження роду. З особливостей їх вживання слід виділити ширшу функцію у реченні порівняно з безродовими – не тільки вказівку на предмет, а й визначення відношення предмета до інших з погляду мовця.
В к а з і в н і займенники вживалися з урахуванням того, про який предмет ішлося: для вказівки на найближчий предмет використовували займенники сь, си, се; на далекий предмет – онъ, она, оно; без вказівки на відстань – тъ, та, то; при зіставленні – овъ, ова, ово.
Вказівні займенники у реченні могли ускладнюватися часткою -же, -жде, наприклад, въ тъжде дьнь.

Зразок  відмінювання

Однина

           чол.       середн.      жін.                       чол.        середн.           жін. 

Н.         тъ       то      та                       и            ~            "            

Р.                 того         то>                            ~го                 ~>
Д.             томоу       тои                             ~моу               ~и

З.         тъ       то      т@                       и            ~             \

О.             тhмь       то\                            имь                 ~\

М.                томь        тои                             ~мь                ~и

Множина
            чол.       середн.      жін.                       чол.           середн.          жін. 

Н.         ти       та      ты                       и           "            >  

Р.                       тhхъ                                          ихъ
Д.                 тhмъ                                          имъ

З.         ты      та     ты                         >           "            >

О.                 тhми                                          ими               

М.                    тhхъ                                          ихъ

Двоїна

              чол.     середн.      жін.                          чол.          середн.        жін. 

Н.–З.      та       тh      тh                       и           "            >  

Р.–М.              тою                                             ~ю

Д.–О.                  тhма                                          има
До  п р и с в і й н и х займенників належать: мои (-~, -"),  твои  (-~, =-"),  свои  (-~,  -"), нашь (-е, -а), вашь(-е, -а).
Зразок відмінювання
Однина

           чол.      середн.    жін.                             чол.       середн.         жін. 

Н.      нашь   наше    наша                    мои        мо~         мо"   

Р.            нашего        наше>                       мо~го             мо~>
Д.          нашему       нашеи                        мо~моу           мо~и

З.       нашь   наше    наш@                    мои        мо~        мо\

О.          нашимь       наше\                       моимь             мо~\               

М.           нашемь       нашеи                        мо~мь             мо~и
Множина

         чол.       середн.      жін.                          чол.           середн.             жін. 

Н.      наши   наша    наш#                   мои        мо"        мо>   

Р.                     нашихъ                                       моихъ 
Д.                   нашимъ                                      моимъ  
З.       наш#   наша    наш#                   мо>       мо"        мо>

О.               нашими                                        моими              

М.                  нашихъ                                        моихъ
Двоїна

             чол.      середн.    жін.                             чол.         середн.       жін. 

Н.–З.      наша  наши   наши                    мо"        мои        мои

Р.–М.              нашею                                        мо~ю

Д.–О.                нашима                                       моима
До  о з н а ч а л ь н и х займенників належать: самъ(-а, -о), вьсь(-", -е), вьсакъ (-а,  -о), какъ(-а, -о), такъ(-а, -о), сиць(-а, -е), инъ(-а, -о).
Зразок відмінювання
Однина 
 



Множина
           чол.     середн.    жін.                              чол.        середн.          жін. 

Н.         вьсь   вьсе     вьс"                    вьси      вьс"        вьс>  

Р.                 вьсего      вьсе>                             вьсhхъ
Д.             всемоу      вьсеи                              вьсhмъ
З.         вьсь    вьсе     вьс\                    вьс>    вьс"        вьс>

О.             вьсhмь      вьс~\                            вьсhми
М.                вьсемь      вьсеи                              вьсhхъ
Двоїна

            чол.      середн.    жін.                                    
Н.–З.    вьс"   вьсh     вьсh 

Р.–М.            вьсею        

Д.–О.              вьсема    
Зразок відмінювання
Однина 




Множина
            чол.    середн.      жін.                            чол.        середн.        жін. 

Н.         такъ  тако    така                    таци      така        такы  

Р.                такого      тако>                             тацhхъ
Д.            такомоу     такои                              тацhмъ
З.         такъ   тако    так@                   такы     така        такы

О.            тацhмь     тако\                            тацhми
М.               такомь     такои                              тацhхъ
Двоїна

            чол.      середн.      жін.                                    
Н.–З.    така   тацh     тацh 

Р.–М.            такою        

Д.–О.              тацhма    
Групу н е о з н а ч е н и х займенників складали нhкъто, нhчьто, ~теръ (-а, -о), кыижьдо (будь-який). Функцію неозначених займенників у реченні могли виконувати також питальні къто, чьто, которыи, якщо вони стояли після сполучників аште, да, еда, егда. Оскільки неозначені займенники нhкъто, нhчьто утворилися від питальних къто, чьто  додаванням неозначеної частки нh, вони відмінювалися за їх зразком.
Займенник ~теръ (-а, -о) відмінюється за зразком твердого варіанта відмінювання коротких прикметників:
Однина 




Множина
         чол.       середн.      жін.                          чол.           середн.         жін. 

Н.     ~тåръ  ~тåро    ~тåра                 ~тåри      ~тåра        ~тåры  

Р.                ~тåра       ~тåры                               ~тåръ
Д.            ~тåроу      ~тåрh                      ~тåромъ             ~тåрамъ     

З.      ~тåръ  ~тåро    ~тåр@                ~тåры      ~тåра        ~тåры
О.            ~тåромь     ~тåро\                   ~тåры                ~тåрами     

М.               ~тåрh       ~тåрh                    ~тåрhхъ             ~тåрахъ    

Двоїна

             чол.        середн.      жін.                                    
Н.–З.    ~тåра   ~тåрh    ~тåрh     

Р.–М.              ~тåроу
Д.–О.          ~тåрома         ~тåрама    
З а п е р е ч н і займенники теж утворювалися від питальних займенників за допомогою заперечної частки ни: никьто, ничьто, никоторыи, никакъ і відмінювалися за аналогією до питальних. У текстах вони, як правило, ускладнювалися часткою же. 

В і д н о с н і займенники старослов’янської мови утворилися зрощенням вказівних займенників и, «", ~ та частки жå: ижå (чол.), аже, «же (жін.), ~же (сер.). Відмінюються вони за зразком відповідних вказівних займенників, а частка же при цьому залишається без змін.
Серед п и т а л ь н и х займенників розрізняють дві групи: 1) родові форми займенників – чии (-а, -~), кыи, êà"», ко~, какь (-а, -о), êакîâъ (-а, -о), коликъ(-а, -о), ~ликъ (-а, -о); 2) безродові займенники – къто, чьто.
У відмінюванні займенників къто, чьто пам’ятки фіксують лише форми однини, двоїна та множина у пам’ятках не засвідчена.
Н. къто     чьто
Р. кого       чåсо, чьсо, чåсого, чьсого
Д. комоу     чåмоу, чьсомоу, чåсомоу
З.  кого       чьто
О. ц»hмь     чимь
М. комь»     чåмь, чесомь
Форма родового відмінка чесо – залишок праіндоєвропейської системи відмінювання, яка пізніше замінилася формою, аналогічною до займенника кого – чего. У формі орудного відмінка ц»hмь відбито результат II палаталізації задньоязикових приголосних.
Відмінкова парадигма займенника кыи поєднує форми, утворені від основи *коjе- та форми повних прикметників.
Однина 




Множина
          чол.      середн.     жін.                           чол.           середн.       жін. 

Н.       кыи     ко~       ка”"                    ции         ка”"        кы>  

Р.                 ко~го         ко~>                             кыихъ
Д.             ко~моу       ко~и                              кыимъ
З.        кыи     ко~       ко\, к@\             кы>       ка»"        кы>

О.             кыимь       ко~\                             кыими
М.                ко~мь        ко~и                              кыихъ
Форми двоїни та множини у пам’ятках майже не зафіксовано: лише засвідчено форму знахідного відмінка цhи, та у Супрасльському рукописі зустрічаємо форму орудного відмінка кыима.
У відмінюванні родових займенників виділяють три типи відмінювання: займенниковий (найпоширеніший), іменниковий та прикметниковий. У межах займенникового типу розрізняють три варіанти закінчень: твердий (ть, овъ, такъ, самъ, инъ); м’який (чии, иже, сь); мішаний (м’який в однині та двоїні, твердий у множині – вьсь, сиць). Займенник онъ поєднує твердий варіант закінчення у початковій формі та м’який у непрямих відмінках. За іменниковим типом змінюються займенники ~теръ, êакîâъ, а займенники таковъ, сицевъ, толикъ, селикъ, ~ликъ, коликъ поєднують іменниковий та прикметниковий типи відмінювання. За зразком повних прикметників змінювався займенник которыи.

Однина 





Множина
          чол.       середн.           жін.                        чол.         середн.          жін. 

Н.  которыи  которо~   котора”"            котории   котора”"     которы>  

Р.         котора~го         которы>                      которыихъ
Д.       котороу~моу      которhи                       которыимъ
З.   которыи  которо~   котор@\          которы>  котора»"    которы>

О.         которыимь        которо\                           которыими
М.         которh~мь        которhи                           которыихъ
Двоїна

           чол.             середн.           жін.         
Н.–З.  котора"”    которhи    которhи     

Р.–М.               котороую
Д.–О.                    которыима
Тема 3. Прикметник
Прикметники праслов’янської мови разом з іменниками складали клас імен і майже не мали формальних показників розрізнення. Поступове розмежування їх і формування майбутніх морфологічних класів слів було започатковано на семантико-синтаксичному рівні: якщо в імені переважала вказівка на особу, то з часом воно перетворювалося на іменник. Якщо ж в імені домінувала якість, властивість, ознака, і воно могло виконувати функцію означення при іншому слові, то така лексема поступово відходила до класу майбутніх прикметників. Спочатку ознака передавалася через конкретний предмет, і лише з розвитком абстрактного мислення почала сприйматися як узагальнена, що й стало остаточним етапом формування прикметника як самостійної частини мови. Проте, виділившись в окремий морфологічний клас слів, прикметник не відірвався остаточно від іменника, з яким він історично був близьким: граматичні категорії роду, числа, відмінка прикметника не самостійні – вони залежать від категорій іменника, з яким він поєднується у реченні.

ЗНАЧЕННЄВІ РОЗРЯДИ ПРИКМЕТНИКІВ, ЇХ ТВОРЕННЯ 
У старослов’янській мові виділялися ті ж розряди прикметників, що й у сучасній українській мові: якісні, відносні та присвійні. Крім того, у старослов’янській мові функціонувала обмежена група подібних до прислівників прикметників, які не змінювалися за родами, числами, відмінками, а від прислівників відрізнялися синтаксичною функцією – у реченні вони виступали означеннями. Ці прикметники мали закінчення -ь (пізніше могли мати -ъ) і складали обмежену замкнену групу: исплънь (повний), прhпрость (простий), различь (різний), свободь (вільний). 

Я к і с н і прикметники виражали якість предмета безпосередньо своїм значенням, а не через відношення до інших предметів чи приналежності особі. За морфологічною будовою їх поділяють на дві групи:

1) первинні або непохідні: малъ, любъ, бодръ, младъ; їх основа неускладнена суфіксами;

2) вторинні, похідні; вони утворені за допомогою суфіксів:

-окъ: высокъ, широкъ;

-ъкъ, -ькъ: гладъкъ, горькъ;

-ьнъ: безоумьнъ, сильнъ;

-лъ: гнилъ, зрhлъ;

-ивъ, -ьливъ: милостивъ, завидливъ;

-итъ, -овитъ: именитъ, домовитъ;

-оватъ: бhловатъ;

-атъ: крылатъ, богатъ.

В і д н о с н і прикметники виражали відношення предмета, об’єкта до інших предметів. Вони утворювалися від іменників за допомогою суфіксів:

-ьнъ: медвьнъ, брачьнъ;

-hнъ: дрhвhнъ, мhдhнъ.

П р и с в і й н і прикметники виражали належність предмета, об’єкта особі. Вони утворювалися від іменників-назв тварин/людей за допомогою суфіксів:

-овъ, -евъ: адамовъ, львовъ;

-ь: чловhчь, отьчь;

-инъ: гол@бинъ, мариинъ;

-ии: божии, вражии;

-ьнъ: дhдьнъ, матерьнъ.

Специфічною є група прикметників, утворених за допомогою суфікса -ьскъ. Вони утворювалися від назв істот і цим наближалися до присвійних, але виражали приналежність не одній особі, а групі осіб, наприклад, господьскъ, женьскъ, людьскъ. Якщо за допомогою суфікса -ьскъ утворювалися прикметники від назв неживих предметів, то вони наближалися до відносних: назаретьскъ, морьскъ, гречьскъ.

КОРОТКІ ТА ПОВНІ ПРИКМЕТНИКИ,
ЇХ УТВОРЕННЯ І ВІДМІНЮВАННЯ
Прикметники старослов’янської мови за будовою могли виступати у двох формах: короткій та повній. Наявність двох форм прикметників у минулому була характерною ознакою усіх слов’янських мов, проте згодом західнослов’янські мови практично повністю втратили короткі форми; у східнослов’янських мовах вони вживаються обмежено, і лише у південнослов’янських мовах (сербська, хорватська та словенська) і сьогодні вживають короткі та повні прикметники.
Старослов’янська мова досить яскраво відбиває співвідношення між короткими і повними прикметниками та особливостями їх вживання. Короткі форми давали якісну характеристику без будь-яких додаткових ознак; повні прикметники, крім якісної кваліфікації предмета, виділяли його з ряду подібних, індивідуалізували його.
Короткі (іменні, неозначені, нечленні) прикметники давніші за походженням і безпосередньо пов’язані з виділенням цієї групи слів з індоєвропейського класу імен. У реченні вони могли виконувати як предикативну функцію, так і атрибутивну. У ролі означення короткі прикметники найчастіше стояли перед означуваним словом, вказуючи на ознаку чи властивість без додаткової характеризації. Поступово у цій функції їх витіснили повні прикметники, і вони стали вживатися переважно у предикативній функції, тобто виступати іменною частиною складеного іменного присудка: чловhкъ етеръ бh богатъ (Зогр. Єв.); чловhкъ бh домовитъ (Мар. Єв.). Спільність походження з іменниками у цих прикметниках виявляється в однакових відмінкових парадигмах: прикметники чоловічого та середнього родів змінюються за зразком іменників -*ŏ, -*jŏ-основ, а прикметники жіночого роду – за зразком -*ā, *-jā-основ. Короткі прикметники мали родові розрізнення, які передавалися різними закінченнями: чол. -ъ, -ь; жін. -а, -„"; середн. -о, -е. У їх відмінюванні розрізняють твердий та м’який варіанти.
Зразок відмінювання

	Твердий варіант
	М’який варіант

	Однина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	новú
	ново
	нова
	синь
	сине
	син"

	Р.
	нова
	новr
	син"
	син>

	Д.
	новоу
	новh
	синю
	сини

	З.
	новú
	ново
	нов@
	синь
	сине
	син\

	О.
	новомь
	ново\
	синемь
	сине\

	М
	новh
	новh
	сини
	сини

	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	нови
	нова
	новr
	сини
	син"
	син#

	Р.
	новú
	синь

	Д.
	новомú
	новамú
	синемь
	син"мь

	З.
	новr
	нова
	новr
	син#
	син"
	син#

	О.
	новr
	новами
	сини
	син"ми

	М.
	новhхú
	новахú
	синихú
	син"хú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	нова
	новh
	новh
	син"
	сини
	сини

	Р.-М.
	новоу
	синю

	Д.-О.
	новома
	новама
	синема
	син"ма


Повні (займенникові, означені, членні) прикметники утворювалися від коротких шляхом додавання вказівних займенників и (чол.), " (жін.), ~ (середн.). Наприклад, добръ + и = добрыи; добра + " = добра"; добро + ~ = добро~. Ці прикметники виконували функцію вказівки на предмет, виділення його з ряду подібних. Вони поступово витісняли короткі прикметники. Дослідники вважають, що приєднання вказівних займенників використовувалося для надання прикметнику більшої самостійності, зверненння на нього особливої уваги. У процесі приєднання займенників кінцеві редуковані ъ, ь коротких форм прикметників чоловічого роду змінилися відповідно на ы, и: новъ - новыи, синь - синии. Спочатку повні форми легко розмежовувалися на складові частини: добры-и, добра-", добро-~. Але подальший збіг займенників з відмінковими закінченнями коротких форм і взаємне їх пристосування призвели до втрати сприймання займенника як складового елемента.
Зразок відмінювання

	Твердий варіант

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	новrи
	ново~
	нова"
	новии
	нова"
	новr>

	Р.
	нова~го
	новr>
	новrихú

	Д.
	новоу~моу
	новhи
	новrимú

	З.
	новrи
	ново~
	нов@\
	новr>
	нова"
	новr>

	О.
	новrимь
	ново\
	новrими

	М
	новh~мь
	новhи
	новrихú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	нова"
	новhи
	новhи

	Р.-М.
	новоую

	Д.-О.
	новrима

	М’який варіант

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	синии
	сине~
	син""
	синии
	син""
	син#>

	Р.
	син"~го
	син#>
	синиихú

	Д.
	синю~моу
	синии
	синиимú

	З.
	синии
	сине~
	син\\
	син#>
	син""
	син#>

	О.
	синиимь
	сине\
	синиими

	М
	синиимь
	синии
	синиихú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	син""
	синии
	синии

	Р.-М.
	синюю

	Д.-О.
	синиима


Пізніше в деяких відмінкових формах повних прикметників почалася взаємодія між закінченнями коротких прикметників та початковою частиною вказівних займенників, що спричинило вироблення нових закінчень, які сформувалися після втрати інтервокального *j та взаємної асиміляції і стягнення голосних: -а~го > -аего > -ааго > -аго: добра~го – добрааго – добраго; -и~ > -ии > -и: сини~мь - синиимь - синимь; -ыи > -ыы > -ы: новыихъ - новыыхъ - новыхъ.

Невідмінювані прикметники

У старослов’янській мові, як і в інших слов’янських мовах, були прикметники, які не мали форм словозміни і цим наближалися до прислівників. Ця група прикметників була обмежена і об’єднувала такі лексеми: исплънь, различь, оудобь, свободь, прhпрость.

Утворення ступенів порівняння прикметників
Якісні прикметники старослов’янської мови могли утворювати вищий і найвищий ступені порівняння, успадковані з праслов’янської мови.

В и щ и й ступінь порівняння утворювався суфіксальним способом шляхом приєднання до основ прикметників суфіксів -ьш-, -hиш- (-аиш-). У їх уживанні були певні закономірності:

1) суфікс -ьш- вживався для творення вищого ступеня від безсуфіксних прикметників (старъ, лютъ, хоудъ  - старьши, лютьши, хоудьши)   і   прикметників  із  суфіксами  -окъ-,  -екъ-, -ъкъ-, -ькъ- (высока - вышьши, сладъка - слаждьши, далека -дальши).

2) суфікс -hиш- (-аиш-) утворював вищий ступінь порівняння від решти прикметникових основ: богатhиши, сильнhиши, мьножаиши.
Слід зазначити, що у формах Н.в. однини прикметників чол. і середн. роду суфікс -ьш- не зберігся і замість нього виступають форми на -ии (чол.), -е (середн.): широкъ - ширии, шире. Суфікс -hиш- (-аиш-) у називному відмнку однини має варіанти – чол. -hи (-аи), середн. -h~ (-а~): сильнъ - сильнhи, сильнh~.
Від деяких прикметників вищий ступінь творився за допомогою суплетивних форм: великъ - боли, больши, боле; благъ - луочии, лоучьши, лоуче; добръ - оунии , оуньши, оуньше; зълъ - гори, горьши, горьше.

Повна форма вищого ступеня порівняння творилася додаванням до короткої форми відповідного відмінка займенників и, ", ~. Форма називного відмінка однини чоловічого роду при цьому залишалася без змін: мьнии, мьньши", мьньше~. Форми непрямих відмінків утворюються аналогічно до м’якого варіанта відмінювання повних прикметників.

Н а й в и щ и й ступінь порівняння мав два варіанти: абсолютний і відносний. Найвищий абсолютний ступінь творився додаванням до простого прикметника префікса прh- або приєднанням прислівника ¾hëo: прhмалъ - ¾hëo малъ; прhм@дръ - ¾hëo м@дръ; прhдобръ - ¾hëo добръ. Префікс наи- міг підсилювати вищий ступінь порівняння, надаючи йому значення найвищого: наискорh~, наидобрh~, наистарh~. Однак такі форми у пам’ятках зустрічаються досить рідко. Найвищий відносний ступінь у текстах передавався описово: вьсhхъ мьнии, вьсhхъ лоучии, вьсhхъ нечистhише.

Тема 4. Числівник: категорія лічильних слів
Числівники старослов’янської мови як особливий морфологічний клас слів перебували у стані формування, хоча складали окрему групу лічильних одиниць. Виділення числівників відбувалося шляхом поступового розвитку лічильних слів від конкретного до абстрактного значення. На час створення писемності слов’яни вже мали абстрактне значення числа, але лічильні слова ще не сформувалися в самостійну частину мови і за граматичними показниками були тісно пов’язані з іменниками та прикметниками, за зразком яких відмінювалися. Це дає підстави багатьом дослідникам не виділяти числівник як специфічний клас слів, а розглядати його серед тих частин мови, з якими він має однакові формальні показники (Г.О. Хабургаєв зараховує їх до „лічильних” іменників та „лічильних” прикметників).
За значенням числівники поділяють на кількісні, порядкові, збірні, дробові; за морфологічною будовою – на прості, складні, складені.
Спеціальних слів на позначення чисел у старослов’янській мові було всього 12. Це числа 1–10, 100, 1000; решта чисел позначалася комбінаціями цих слів. Для позначення 10 000 вживалися також імена тьма (темінь) і несвhда (незрозумілість). З числовим значенням вживалося також грецьке слово легеонъ, яке означало у грецькій мові військову одиницю, що складалася з 6000 воїнів, але у пізніших пам’ятках це слово мало числове значення 100000. Пізніші пам’ятки фіксують також використання великих чисел, якими оперували східні слов’яни: 106 – леодръ, 1048 – воронъ, 1049 – колода.
КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ, ЇХ УТВОРЕННЯ ТА ВІДМІНЮВАННЯ
~динъ,-а,-о або ~дьнъ, -а,-о утворився поєднанням праслов’янської обмежувальної частки -*jеd та суфікса одиничності -*іп. Цей суфікс займенникового походження міг виступати самостійним займенником у значенні „інший”, частіше ж він входив до складу іменників: воинъ, инорогъ. Відмінювався числівник ~динъ за зразком займенників тъ, та, то, маючи лише форми однини. 

Зразок відмінювання
	
	чол.                               середн.
	жін.

	Н.
	~динъ                   ~дино
	~дина

	Р.
	~диного
	~дино"         '

	Д.
	~диномоу
	~динои

	З.
	~динъ                   ~дино
	~дин@

	О.
	~динъмь
	~дино\

	М.
	~диномъ
	~динои


Числівник ~динъ міг вживатися також у значенні „якийсь”, „єдиний”: чл҃вкъ ~динъ сътворн вечер\. У такому значенні числівник міг мати також форми множини: вони фіксуються і в поєднанні з іменниками, які вживаються лише у множині, напр., изъ ~диньхъ оустъ.
дъва (чол.), дъвh (жін., сер.), оба, обh мали значення двоїни, тому відмінювалися лише у двоїні за зразком займенників тъ, та, то, маючи родові розрізнення лише в називному відмінку.

Зразок відмінювання
                                  чол.                                                 сер. і жін.
Н.—3.       дъва, оба                                        дъвh, обh
Р.—М.                          дъвою, обою
Д.—О.                         дъвhма, обhма
Числівники три~, четыре (чол.), три, четыри (жін., сер.) за своїм походженням є іменними формами множини, тому вживалися лише у множині і відмінювалися: „3” – за зразком іменників колишніх -*ǐ-основ: три~ – чол. роду (гости~); три – жін. роду (кости); „4” – за зразком консонантних основ: четыре – чол. роду (камене); четыри – жін. роду (матери).
Числівники від ~динъ до четыре у тексті узгоджувалися з іменниками як прикметники: ~динъ чловhкъ, дъва чловhка, три~ чловhци та ін.
Зразок відмінювання
	
	чол.       сер.        жін.
	чол.
	сер.           жін.

	Н.
	три~    три     три
	четыре
	четыри    четыри

	Р.
	     трии, трьи 
	
	четырь

	Д.
	        трьмъ 
	
	четырьмъ

	З.
	         три
	
	четыри

	О.
	        трьми
	
	четырьми

	М.
	        трьхъ
	
	четырьхъ


Числівники п#ть, шесть, седмь, осмь, дев#ть за походженням були іменниками жіночого роду однини -*ĭ основ, за зразком яких відмінювалися, не маючи родових розрізнень. Іменники, які супроводжували ці числівники, вживалися у формі родового відмінка множини (п#ть хлhбъ – „п’ятірка хлібів”). Займенник чи прикметник стоїть або в однині жіночого роду, якщо узгоджується з числівником, або в родовому відмінку множини, якщо узгоджується з іменником-додатком: приобрhте п#ть таланть. Числівник дес#ть за походженням був іменником, який мав конкретне значення „десятка” і супроводжувався у реченні іменником у формі родового відмінка множини. Числівник не мав родових розрізнень і у відмінюванні поєднував закінчення іменників консонантних та -*ĭ-основ.
Зразок відмінювання
	
	О д н и н а
	М н о ж и н а
	Д в о
	ї н а

	Н.
	дес#ть
	дес#те, -ти
	
	

	Р.
	дес#те,-ти
	дес#тъ
	Н.–3.
	дес#ти, (-тh)

	Д.
	дес#ти
	дес#тьмъ
	Р.–М.
	дес#тоу

	З.
	дес#ть
	дес#ти
	Д.–О.
	дес#тьма

	О.
	дес#ти\,-ь\
	дес#тr
	
	

	М.
	дес#те,-ти
	дес#тьхъ
	
	


Числівник съто за походженням був іменником середнього роду -*ŏ-основ, тому відмінювався за зразком іменників типу село, злато в однині, множині та двоїні. 
Зразок відмінювання
	
	О
	д н и н а
	М н о ж и н а
	Д в о
	ї н а

	
	Н.
	съто
	съта
	
	

	
	Р.
	съта
	сътъ
	Н.– 3.
	сътh

	
	Д.
	сътоу
	сътомъ
	Р.– М.
	сътоу

	
	З.
	сьто
	съта
	Д.– О.
	сътома

	
	О.
	сътомь
	съты
	
	

	
	М.
	сьтh
	сътhхъ
	
	


Числівник nтыс#шта змінювався за типом іменників жіночого роду -*jā-основ в однині, множині та двоїні.
Зразок відмінювання
	О
	д н и н а
	М н о ж и н а
	
	Д в о ї н а

	Н.
	тыс#шта
	тыс#шт#
	
	

	Р.
	тыс#шт#
	тыс#шть
	
	Н.—3. тыс#шти

	Д.
	тыс#шти
	тыс#штамъ
	
	Р.—М. тыс#штоу

	З.
	тыс#шт@
	тыс#шт#
	
	Д.—О. тыс#штама

	О.
	тыс#ште\
	тыс#штами
	
	

	М.
	тыс#шти
	тыс#штахъ
	
	


Складені безсполучникові числівники
Складені безсполучникові числівники означали числа 11 – 19, 20 – 90, 200 – 900. При творенні таких числівників використовувалися три типи синтаксичних зв’язків: посереднє керування, узгодження, безпосереднє керування. 
Посереднє керування. Таким способом творилися назви чисел другого десятка 11 – 19. Вони утворювалися додаванням назви одиниці до прийменникової форми місцевого відмінка числівника дес#ть, напр.: ~динъ на дес#те, дъва на дес#те, три на дес#те, четыре на дес#те, п#ть на дес#те, шесть на дес#те, седмь на дес#те, осмь на дес#те, дев#ть на дес#те. 
Узгодження. За допомогою цього типу синтаксичного зв’язку утворювалися числівники 20, 30, 40, 200, 300, 400. Вони творилися способом множення, де назви одиниць вказували на кількість десятків чи сотень: дъвh дес#ти, три~ дес#ти, четыре дес#те, дъвh сътh,три съта,четыре съта. 
Безпосереднє керування. Цей тип синтаксичного зв’язку використовувався при творенні числівників 50, 60, 70, 80, 90, 500, 600, 700, 800, 900. Вони теж утворювалися способом множення, але назви одиниць 5 – 9 не узгоджувалися з назвами десятка чи сотні, а керували ними у формі родового відмінка множини, напр.: п#ть дес#ть, шесть дес#ть, седмь дес#ть, осмь дес#ть, дев#ть дес#ть, п#ть сътъ, шесть сътъ, седмь сътъ, осмь сътъ, дев#ть сътъ.
Відмінювання складених безсполучникових числівників особливе тим, що у числівниках 11 – 19, 50 – 90, 500 – 900 змінювалася лише перша складова частина.
Зразок відмінювання

	
	          чол.
	        середн.
	         жін

	Н.
	~динú на дес#те
	~дино на дес#те
	~дина на дес#те

	Р.
	~диного на дес#те
	~дино> на дес#те

	Д.
	~диномоу на дес#те
	~динои на дес#те

	З.
	~динú на дес#те
	~дино на дес#те
	~дин@ на дес#те

	О.
	~динhмь на дес#те
	~дино\ на дес#те

	М.
	~диномь на дес#те
	~динои на дес#те


	Н.-З.
	дúва (дúвh) на дес#те
	оба (обh) на дес#те

	Р.-М.
	дúвою на дес#те
	обою на дес#те

	Д.-О.
	дúвhма на дес#те
	обhма на дес#те


	Н.
	три~ (три)на дес#те
	четrре (четrри) на дес#те

	Р.
	трии на дес#те
	четrрú на дес#те

	Д.
	трьмú на дес#те
	четrрьмú на дес#те

	З.
	три на дес#те
	четrри на дес#те

	О.
	трьми на дес#те
	четrрьми на дес#те

	М.
	трьхú на дес#те
	четrрехú на дес#те


	Н.
	п#ть на дес#те
	п#ть дес#тú,
	сúтú,
	тrс#шть

	Р.
	п#ти на дес#те
	п#ти дес#тú,
	сúтú,
	тrс#шть

	Д.
	п#ти на дес#те
	п#ти дес#тú,
	сúтú,
	тrс#шть

	З.
	п#ть на дес#те
	п#ть дес#тú,
	сúтú,
	тrс#шть

	О.
	п#ть\ на дес#те
	п#ть\ дес#тú,
	сúтú,
	тrс#шть

	М.
	п#ти на дес#те
	п#ти дес#тú,
	сúтú,
	тrс#шть


При відмінюванні числівників, складові частини яких поєднані способом узгодження (20, 30, 40, 200, 300, 400), змінювалися обидві частини:

	Н.
	три~ (три) дес#те (дес#ти)
	три~ (три) сúта

	Р.
	трии дес#тú
	трии сúтú

	Д.
	трьмь дес#тьмú
	трьмú сúтомú

	З.
	три дес#ти
	три сúта

	О.
	трьми дес#тr
	трьми сúтr

	М.
	трьхú дес#тьхú
	трьхú сúтhхú

	Н.-З.
	дúва (дúвh) дес#ти (дес#тh)
	дúва (дúвh) сúтh

	Р.-М.
	дúвою дес#тоу
	дúвою сúтоу

	Д.-О.
	дúвhма дес#тьма
	дúвhма сúтома


У числівників 20, 200 другий компонент відмінювався у двоїні, у числівників 30, 40, 300, 400 – у множині.
Складені сполучникові числівники
Такі числівники утворювалися поєднанням кількох простих або простих і складених числівників і означали десятки з одиницями, сотні з десятками і одиницями. Назви одиниць і десятків приєднувалися за допомогою єднальних сполучників и, ти, напр.: дъва дес#ти и п#ть, четrри дес#ти и шесть, о дев#ти дес#тъ и дев#ти праведъницhхъ.
У зв’язку з тим, що система числівників була дуже складною і строкатою, уже на ранньому етапі функціонування старослов’янської мови простежується тенденція до її спрощення. Так, поступово злилася і перестала відмінюватися група дъва дес#ти, у зв’язку з чим у пам’ятках зустрічаються форми родового відмінка дъвадес#ти и п#ти. Аналогічні процеси відбулися і з групою три дес#ти у формі місцевого відмінка по дев#ти сътъ и тридес#ти.
ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ
Порядкові числівники були формою прикметників і, за деяким винятком (прьвыи, въторыи), утворювалися від основ відповідних кількісних числівників. За будовою їх поділяють на прості та складені. 
Прості порядкові числівники:
– прьвыи утворився від праслов’янського іменного кореня *prv- „передній”;
– въторыи утворився поєднанням въ- і -*tоr- (праіндоєвропейський суфікс порівняння);
– третии, третьи утворився від праслов’янської числівникової основи -*tretь-. Це єдиний порядковий числівник, який відмінювався за м’яким варіантом і мав варіативні форми називного відмінка однини чоловічого роду трети, третьеи;
– четврътыи, п#тыи, шестыи, дев#тыи, дес#тыи утворилися від основ кількісних числівників за допомогою суфіксів -*tо- (чол. і сер. рід) і -*tа- (жін. рід);
– седмыи, осмыи утворилися від основ кількісних числівників за допомогою суфіксів -*то- (чол. і сер. рід) і -*та- (жін. рід);
– сътьныи, тыс#штьныи утворилися від кількісних числівників за допомогою суфікса -ьн-;
Із порядкових числівників від 11 до 19 у пам’ятках зафіксовані такі форми: ~дин@\ на дес#те, ~динонадес#тааго, въторое на дес#те, третиаго на дес#те, п#то~ на дес#те, шесто~ на дес#те, осмое на дес#те, дев#ты на дес#те. Із порядкових числівників від 20 до 90 зафіксовані такі форми: дъвадес#тьнъ, дводес#тьно~, четыридес#тьно~, п#тьдес#тьнъ, седмьдес#тно~. Для 100, 500, 1000 зустрічаються форми сътьнааго, п#тьсьтно~, тыс#штьноу.
Складені порядкові числівники

Складені порядкові числівники утворювалися з простих порядкових поєднанням за допомогою сполучників и, ти або без них, наприклад, седмьдес#тьно~ и дев#то~. Порядкові числівники від 21 до 29 могли виражатися також зворотами, які зафіксовані в старослов’янських пам’ятках: четвръти междю десетма; въ четврьтьи трет"го дес#те. При утворенні порядкових числівників назва одиниці могла закінчуватися тематичним голосним -о: дъвонадес#тьнъ, осмонадес#тьнъ. При відмінюванні складених безсполучникових порядкових числівників змінювалася лише перша частина, у складених сполучникових – кожна складова частина.

ЗБІРНІ ЧИСЛІВНИКИ
Числівники цієї групи виступали у формі середнього роду однини, усіх трьох родів множини і двоїни. В однині збірні числівники репрезентовані формами дъво~, обо~, тро~, четворо, п#торо, шесторо, седморо, осморо, дев#торо, дес#торо.
Числівники дъво~, обо~, тро~ змінювалися за займенниковим типом відмінювання: родовий відмінок однини дъво~го, обо~го, тро~го; давальний відмінок однини дъво~моу, обо~моу, тро~му і т. д.
Числівники від четворо до дес#торо змінювалися за іменниковим типом відмінювання аналогічно до коротких прикметників.
Якщо збірний числівник поєднувався зі збірним іменником, то числівник вживався у формі однини, а іменник мав форму родового відмінка: дес#торо брати>. Якщо ж збірний числівник вживався у формі множини чи двоїни, то іменник узгоджувався з ним у числі: знахідний відмінок множини прьсты... обо>,; орудний відмінок множини веригами двоими.
ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ
Дробові числівники в старослов’янських пам’ятках зустрічаються дуже рідко, кількість їх обмежена. Зафіксовано такі дробові числівники: 1/2 – полъ; 1/4 – четврьть; 1/10 – дес#тина; 1/3 – третина. У пізніших пам’ятках засвідчено уже складені дробові числівники: полъвътора, полътора, полътрети". Відмінювалися дробові числівники за іменниковим типом: полъ – за зразком іменників -*ŭ-основ, половина, дес#тина – за зразком -*ā-основ, четврьть – за зразком -*ĭ-основ.
Запитання для самоконтролю

1. На які основні групи поділялися займенники старослов’янської мови?

2. Які розряди займенників за значенням виділяють у старослов’янській мові? Наведіть приклади.

3. Які характерні особливості відмінювання безродових займенників?

4. З яких старослов’янських займенників сформувалися сучасні форми прямих і непрямих відмінків особових займенників?

5. Які розряди займенників за значенням належали до родових займенників? Наведіть приклади.

6. Які особливості вживання вказівних займенників старослов’янської мови?

7. Які особливості відмінювання питальних займенників?

8. Які три типи відмінювання виділяють у відмінюванні родових займенників? Наведіть приклади.

9. Які особливості формування морфологічного класу прикметників?

10. Які розряди прикметників за значенням виділяють у старослов’янській мові? Наведіть приклади.

11. Які особливості семантики та морфологічної будови якісних прикметників? відносних прикметників? присвійних прикметників? Наведіть приклади.

12. Які групи прикметників за будовою виділяють у старослов’янській мові?

13. Які особливості походження, будови, функціонування коротких (іменних, неозначених, нечленних) прикметників старослов’янської мови?

14. За яким зразком відмінювалися короткі прикметники старослов’янської мови? Наведіть приклади.

15. Які особливості походження, будови, функціонування повних (займенникових, означених, членних) прикметників старослов’янської мови?

16. Які особливості відмінювання повних прикметників? Наведіть приклади.

17. Як утворювалися форми вищого і найвищого ступенів порівняння прикметників? Наведіть приклади.

18. Чи виділяють слова на позначення чисел в окремий морфологічний клас? Чому?

19. Скільки спеціальних слів на позначення чисел було у старослов’янській мові?

20. На які групи поділяють числівники за значенням і за морфологічною будовою?

21. Які числівники мали родові розрізнення?

22. За яким типом відмінювалися числівники 3 – 9?

23. Які особливості відмінювання числівників 10, 100, 1000?

24. Як утворювалися числа 11 – 19, 20 – 40, 50 – 90, 200 – 900?

25. Як утворювалися складені сполучникові числівники?

26. Які особливості походження і будови порядкових числівників? Наведіть приклади.

27. Які особливості відмінювання збірних числівників старослов’янської мови?

28. Які характерні риси дробових числівників старослов’янської мови?

Тема 5. Дієслово
Для дієслова старослов’янської мови були характерні ті ж граматичні категорії, які функціонують у системі дієслів сучасної української мови, проте засоби їх вираження і сукупність форм значно відрізняються.

Усі дієслівні форми старослов’янської мови поділяють на 2 групи:

1) особові, які характеризуються наявністю системи дієвідмінювання і мають граматичні категорії особи, числа, способу, часу, стану;

2) неособові, що об’єднують:

а) відмінювані форми – дієприкметник (відмінюється за відмінками подібно до прикметника, має граматичні категорії роду і числа та дієслівні категорії часу і стану);

б) невідмінювані форми – інфінітив, супін, дієприслівник.

Граматичні категорії
Особа: 1, 2, 3 особа.

Число: однина, множина, двоїна.

Час: теперішній, майбутній і минулий.

Стан: характеризує відношення між суб’єктом і об’єктом у процесі дії чи стану. Функціонували форми дієслів активного, пасивного, зворотно-середнього стану. Для зворотно-середнього стану характерним було вживання займенника себе у формі знахідного відмінка – с# у постпозиції до дієслова.

Спосіб: дійсний, умовний, наказовий (або бажальний).

Вид: доконаний, недоконаний.
Дієслівні основи
Усі дієслівні форми, як особові, так і неособові, утворювалися від однієї з двох основ: від основи інфінітива і від основи теперішнього класу. Від основи інфінітива утворювалися: імперфект, аорист, дієприкметники минулого часу, інфінітив, супін. Від основи теперішнього часу утворювалися: форми теперішнього часу, наказовий спосіб, дієприкметники теперішнього часу.

Основа інфінітива визначається відкиданням інфінітивного суфікса -ти: бра-ти, хвали-ти. Основа теперішнього часу визначається відкиданням особового закінчення: -ши у формі 2 особи однини (ти бере-ши, хвали-ши) або -те у формі 2 особи множини (ви бере-те, хвали-те).
Ускладнювалося виділення інфінітивних основ у формах на -шти, -сти: мошти могти, решти говорити, пешти пекти, вести вести, плести плести. При виділенні основ таких дієслів слід вважати на те, що звукосполучення [*št’], [*st] є вторинними і розвинулися на місці давніх сполучень [*kt (*gt)] та [*dt (*tt)], які зазнали змін перед голосними переднього ряду. Основа інфінітива таких дієслів дорівнює кореню, який закінчується на задньоязиковий [g], [k] або [d], [t]. Наприклад: *mog-ti, *rek-ti, *pek-ti, *ved-ti, *plet-ti.

Класи дієслів
Дієслова у старослов’янській мові поділялися на класи подібно до того, як поділялися іменники за давніми іменними основами. Більшість дієслів старослов’янської мови приєднувала особові закінчення до основи за допомогою суфіксів  -*е-,  -*о-,  -*nе-, -*nо-, -*jе-, -*jо-, -*і-. Ці суфікси називаються темою, а дієслова тематичними. Без теми, тобто безпосередньо до основи, особові закінчення приєднувалися лише у чотирьох дієсловах, які називаються атематичними: быти, дати, "сти, вhдhти (інфінітив); ~смь, дамь, "мь, вhмь (теперішній час).

Залежно від співвідношення дієслівних основ та певних тематичних суфіксів дієслова старослов’янської мови поділяють на 5 класів. Належність до певного класу визначається за основою теперішнього часу, а основа інфінітива виступає додатковою кваліфікаційною ознакою. 

Тематичні слова складають І-ІV класи; атематичні – V клас.

І клас охоплює дієслова, в яких основа теперішнього часу виступає з темою -е; основа інфінітива – на приголосний або на -а:

	основа теперішнього часу
	
	основа інфінітива

	нес-е-те
	
	нес-ти

	реч-е-те
	
	рек-ти

	мож-е-те
	
	мог-ти

	бер-е-те
	
	бра-ти


ІІ клас об’єднує дієслова, які мають основу теперішнього часу з темою -не, основа інфінітива на -н@:
	основа теперішнього часу
	
	основа інфінітива

	двиг-не-те
	
	двиг-н@-ти

	постиг-не-те
	
	постиг-н@-ти

	клик-не-те
	
	клик-н@-ти

	съх-не-те
	
	съх-н@-ти


ІІІ клас складається з дієслів, в яких основа теперішнього часу з темою -~ [-jе]. Особливістю цієї групи дієслів було зникнення j після приголосних внаслідок взаємної асиміляції попереднім пом’якшеним приголосним.

Основа інфінітива ІІІ класу дієслів має 4 різновиди:

· основа дорівнює кореню і закінчується на голосний;

· основа на -а;
· основа на -h;
· основа на -ова.
	основа теперішнього часу
	
	основа інфінітива

	крr-~ -те
	
	крr-ти

	пи-~ -те
	
	пи-ти

	пиш-е-те (-ше- < -*sjе-)
	
	пис-а-ти

	каж-е-те (-же- < -*zjе-)
	
	каз-а-ти

	коуп-оу-~ -те
	
	коуп-ова-ти

	оумh-~ -те
	
	оум-h-ти


ІV клас об’єднує дієслова з основами теперішнього часу з темою -и. У 1 особі однини перед закінченням -@ завжди був давній -*j, який не простежується в інших особових формах. Наприклад, хвал\, любл\, хожд@, прош@. Основа інфінітива – на -и, рідше – на -h, -а < *ē.

	основа теперішнього часу
	
	основа інфінітива

	хвал-и-те      
	
	хвал-и-ти

	мол-и-те 
	
	мол-и-ти

	вид-и-те 
	
	вид-h-ти

	мьн-и-те 
	
	мьн-h-ти

	слrш-и-те
	
	слrш-а-ти < *sluchēti

	крич-и-те
	
	крич-а-ти < *krikēti


V клас складають атематичні дієслова, в яких особові закінчення приєднувалися до основи без посередництва теми.

	І ос.одн.

теп.часу
	~с-мь
	да-мь
	"-мь
	вh-мь

	інф.
	бrти
	дати
	"сти
	вhдhти


Поза тематичним і атематичним розподілом стоїть слово имати, яке в 1 особі однини утворювало форму имамь за типом атематичних дієслів, у решті особових форм мало закінчення, подібні до тематичних дієслів, хоч приєднувалися вони до основи теперішнього часу без теми.

Форми дійсного способу
Дієслова теперішнього часу
Утворення часових форм дійсного способу дієслів характеризується наявністю абсолютних та відносних часів. Такий поділ побудований на співвідношенні дії або з моментом мовлення (абсолютний), або з якимось іншим моментом, що вважається вихідним (відносний).

Форми теперішнього часу за будовою були простими, а за значенням – абсолютними.

Форми минулого і майбутнього часів представлені простими і складеними конструкціями, а за значенням – абсолютними і відносними.

Форми теперішнього часу об’єднують тематичне (І-ІV класи) та атематичне (V клас) дієвідмінювання. У межах тематичного виділяють дві групи: першу складають дієслова І-ІІІ класів (І дієвідміна дієслів сучасної української мови), другу – дієслова ІV класу (ІІ дієвідміна дієслів сучасної української мови).

Особові форми теперішнього часу
Тематичне дієвідмінювання
І клас

Інфінітив:               нести            брати              мошти              възати
	Однина
	1 ос.
	нес@
	бер@
	мог@
	възьм@

	
	2 ос.
	несеши
	береши
	можеши
	възьмеши

	
	3 ос.
	несетъ
	беретъ
	можетъ
	възьметъ

	Множина
	1 ос.
	несемъ
	беремъ
	можемъ
	възьмемъ

	
	2 ос.
	несете
	берете
	можете
	възьмете

	
	3 ос.
	нес@тъ
	бер@тъ
	мог@тъ
	възьм@тъ


	Двоїна
	1 ос.
	несевh
	беревh
	можевh
	възьмевh

	
	2 ос.
	несета
	берета
	можета
	възьмета

	
	3 ос.
	несете
	берете
	можете
	възьмете


ІІ клас

Інфінітив: двигн@ти
	
	Однина
	Множина
	Двоїна

	1 ос.
	двигн@
	двигнемъ
	двигневh

	2 ос.
	двигнеши
	двигнете
	двигнета

	3 ос.
	двигнетъ
	двигн@тъ
	двигнете


ІІІ клас

Інфінітив:          пити          дhлати            желhти            коуповати
	Однина
	1 ос.
	пи\
	дhла\
	желh\
	коупоу\

	
	2 ос.
	пи~ши
	дhла~ши
	желh~ши
	коупоу~ши

	
	3 ос.
	пи~тъ
	дhла~тъ
	желh~тъ
	коупоу~тъ


	Множина
	1 ос.
	пи~мъ
	дhла~мъ
	желh~мъ
	коупоу~мъ

	
	2 ос.
	пи~те
	дhла~те
	желh~те
	коупоу~те

	
	3 ос.
	пи\тъ
	дhла\тъ
	желh\тъ
	коупоу\тъ


	Двоїна
	1 ос.
	пи~вh
	дhла~вh
	желh~вh
	коупоу~вh

	
	2 ос.
	пи~та
	дhла~та
	желh~та
	коупоу~та

	
	3 ос.
	пи~те
	дhла~те
	желh~те
	коупоу~те


ІV клас

Інфінітив:            носити           свhтити            видhти           трьпhти
	Однина
	1 ос.
	нош@
	свhшт@
	вижд@
	трьпл\

	
	2 ос.
	носиши
	свhтиши
	видиши
	трьпиши

	
	3 ос.
	носитъ
	свhтитъ
	видитъ
	трьпитъ


	Множина
	1 ос.
	носимъ
	свhтимъ
	видимъ
	трьпимъ

	
	2 ос.
	носите
	свhтите
	видите
	трьпите

	
	3 ос.
	нос#тъ
	свhт#тъ
	вид#тъ
	трьп#тъ


	Двоїна
	1 ос.
	носивh
	свhтивh
	видивh
	трьпивh

	
	2 ос.
	носита
	свhтита
	видита
	трьпита

	
	3 ос.
	носите
	свhтите
	видите
	трьпите


Особливості тематичного дієвідмінювання.

1) г, к, х перед голосним переднього ряду е послідовно змінилися на ж, ч, ш: мог@ – можеши, рек@ – речеши;
2) для дієслів ІІІ класу характерні були зміни приголосних, пов’язані з їх колишньою позицією перед *j: лъгати – лъж@, плакати – плач@, дrхати – дrш@, искати – ишт\, гrбати – гrбл\, капати – капл\.
Атематичне дієвідмінювання
V клас

Інфінітив:           бrти            "сти                дати               вhдhти
	Однина
	1 ос.
	~смь
	"мь
	дамь
	вhмь

	
	2 ос.
	~си
	"си
	даси
	вhси

	
	3 ос.
	~стъ
	"стъ
	дастъ
	вhстъ


	Множина
	1 ос.
	~смъ
	"мъ
	дамъ
	вhмъ

	
	2 ос.
	~сте
	"сте
	дасте
	вhсте

	
	3 ос.
	с@тъ
	"д#тъ
	дад#тъ
	вhд#тъ


	Двоїна
	1 ос.
	~свh
	"вh
	давh
	вhвh

	
	2 ос.
	~ста
	"ста
	даста
	вhста

	
	3 ос.
	~сте
	"сте
	дасте
	вhсте


Дієслово имати
	Однина
	Множина
	Двоїна

	имамь
	имамъ
	имавh

	имаши
	имате
	имата

	иматъ
	им@тъ
	имате


Дієслово хотhти
	Однина
	Множина
	Двоїна

	хошт@
	хоштемъ
	хоштевh

	хоштеши
	хоштете
	хоштета

	хоштетъ
	хот#тъ
	хоштете


Форми майбутнього часу
Форми майбутнього часу старослов’янська мова успадкувала із праслов’янської мови. Вони становлять розвинуту систему форм, які за значенням поділяють на абсолютні і відносні, за будовою – на прості і складені. Складені форми майбутнього часу – це первісно описові конструкції, до складу яких входили інфінітив та фазове (*naсьn^, *jьm^) чи модальне (*imаmь, *hос^) дієслова. Такі сполуки виражали можливість, бажаність, необхідність дії.

Абсолютні форми майбутнього часу: простий майбутній і І-й майбутній.

Відносні форми майбутнього часу: майбутній у теперішньому, передмайбутній і майбутній у минулому.

Проста форма майбутнього часу – простий майбутній.

Складені форми майбутнього часу: І-й майбутній, майбутній у теперішньому, передмайбутній, майбутній у минулому.

Абсолютні форми
Простий майбутній час (синтетичний)
Це головна форма вираження майбутнього абсолютного часу в старослов’янській мові. Вона передавалася формами дієслів теперішнього часу: начьн@, коупл@, возьм@. Лише дієслово бrти мало специфічні форми простого майбутнього, які мали особові закінчення і основу теперішнього часу за типом дієслів І класу:

	
	Однина
	Множина
	Двоїна

	1 ос.
	б@д@
	б@демъ
	б@девh

	2 ос.
	б@деши
	б@дете
	б@дета

	3 ос.
	б@детъ
	б@джтъ
	б@дете


Різниця у значеннях між теперішнім і простим майбутнім часом визначалася різницею значень основ дієслів доконаного і недоконаного виду: основи доконаного виду утворювали форми, які поступово набували значення майбутнього часу.

1-й майбутній час (аналітичний)
Утворювався поєднанням особової форми теперішнього часу допоміжного дієслова имати та інфінітива. При її побудові порядок елементів був довільний (через одне чи кілька слів), інфінітив міг бути як доконаного, так і недоконаного виду:

	
	Однина
	Множина
	Двоїна

	1 ос.
	имамь   знати
	имамъ      знати 
	имавh   знати

	2 ос.
	имаши  знати
	имате       знати
	имата   знати

	3 ос.
	иматъ   знати
	им@тъ      знати
	имате    знати


На основі цієї форми утворилася складна форма майбутнього часу недоконаного виду української мови (інфінітив + допоміжне дієслово [и]му у постпозиції) знатиму, ходитиму, робитиму.

Відносні форми. 
Майбутній у теперішньому
Це аналітична (складена) форма, яка утворилася поєднанням особової форми теперішнього часу допоміжного дієслова хотhти та інфінітива.

	
	Однина
	Множина
	Двоїна

	1 ос.
	хошт@      брати
	хоштемъ   брати
	хоштевh    брати

	2 ос.
	хоштеши   брати
	хоштете    брати
	хоштета    брати

	3 ос.
	хоштетъ   брати
	хот#тъ     брати
	хоштете    брати


Ця форма позначає дію періоду, який є майбутнім відносно подій часу теперішнього: чьто хоштете ми дати; хот#тъ си бrти. Допоміжне дієслово хотhти не має прямого лексичного значення і вживається лише як показник особи і числа.

Передмайбутній час (умовний майбутній)
Це аналітична (складена) форма, яка утворилася поєднанням особової форми простого майбутнього часу допоміжного  дієслова бrти та активного дієприкметника минулого часу на -л-. Цей дієприкметник змінювався за родами та числами, але не відмінювався за відмінками.

Ця форма означала майбутню дію, яка передує іншій майбутній дії. Вона була поширена переважно у складнопідрядних реченнях із значенням умови, тому інша назва „умовний майбутній”: аште ли б@детъ не добрh пока"лъ с# то да не при>тъ б@детъ въ сво~ отьчество.

	Однина

	
	
	чоловічий рід
	жіночий рід
	середній рід

	1 ос.
	б@д@
	зналъ
	знала
	знало

	2 ос.
	б@деши
	зналъ
	знала
	знало

	3 ос.
	б@детъ
	зналъ
	знала
	знало

	Множина

	
	
	чоловічий рід
	жіночий рід
	середній рід

	1 ос.
	б@демъ
	знали
	зналr
	знала

	2 ос.
	б@дете
	знали
	зналr
	знала

	3 ос.
	б@д@тъ
	знали
	зналr
	знала

	
	
	                     Двоїна
	
	

	
	
	чоловічий рід
	жіночий рід
	середній рід

	1 ос.
	б@девh
	знала
	зналh
	зналh

	2 ос.
	б@дета
	знала
	зналh
	зналh

	3 ос.
	б@дете
	знала
	зналh
	зналh


Майбутній у минулому

Аналітична форма майбутнього часу, яка виражалася сполученням особової форми імперфекта (форми минулого часу) допоміжного дієслова хотhти та інфінітива. Означала майбутню дію, яка характеризується з погляду минулого: влънr же вьливах@ с# въ лади\ hко юже погр#зн@ти хотhаше.

	
	Однина
	Множина
	Двоїна

	1ос.
	хотhахъ брати
	хотhахомъ  брати
	хотhаховh    брати

	2ос.
	хотhаши брати
	хотhашете брати
	хотhашета   брати

	3ос.
	хотhаше брати
	хотhах@ брати
	хотhашете   брати


Форми минулого часу

У старослов’янській мові існувало 4 форми минулого часу. За значенням вони поділялися на: абсолютні (аорист), відносні (імперфект; перфект, плюсквамперфект). За будовою вони поділялися на: прості (аорист, імперфект) і складені (перфект, плюсквамперфект).

Прості форми минулого часу.
Аорист
Аорист мав два різновиди: асигматичний, або простий (безсуфіксний), та сигматичний (суфіксальний). Аорист означав простий минулий час, який вказував, що дія в минулому тривала невеликий проміжок часу і була завершена.

Аорист простий (асигматичний)
Утворювався від односкладних інфінітивних основ на приголосний, до яких безпосередньо додавалося особове закінчення без уживання суфікса. Цей різновид аориста утворювався від закритих безсуфіксних дієслів основ І класу, як префіксальних, так і безпрефіксальних.

Використання лише закритих коренів робило неможливим утворення цієї форми від дієслів з кореневим голосним [е] типу вести, нести, решти. Утворювався простий аорист і від дієслівних основ ІІ класу, при цьому обов’язково викидався суфікс -н@-, а основа мала закінчуватися на приголосний. Форма простого аориста утворюється і від дієслова ити, основа якого виступає у формі ид-, і від дієслова об-рhсти (або сь-рhсти), що подібне до дієслів І класу.

Інфінітив:       мошти            ити                обрести                двигнжти
	Однина
	1 ос.
	могъ
	идъ
	обрhтъ
	двигъ

	
	2 ос.
	може
	иде
	обрhте
	движе

	
	3 ос.
	може
	иде
	обрhте
	движе

	Множина
	1 ос.
	могомъ
	идомъ
	обрhтомъ
	двигомъ

	
	2 ос.
	можете
	идете
	обрhтете
	движете

	
	3 ос.
	мог@
	ид@
	обрhт@
	двиг@

	Двоїна
	1 ос.
	моговh
	идовh
	обрhтовh
	двиговh

	
	2 ос.
	можета
	идета
	обрhтета
	движета

	
	3 ос.
	можете
	идете
	обрhтете
	движете


Кінцеві задньоязикові приголосні інфінітивних основ відбивають результати І палаталізації перед особовими закінченнями [-*е], [-*еmа], [-*еmе]. Поступово простий безсуфіксальний асигматичний аорист витісняється формами сигматичного аориста.

Аорист сигматичний (суфіксальний)
Назва аориста походить від назви грецької літери „сигма”, що передавала звук [с]. Сигматичний аорист утворювався від інфінітивної основи, до якої додавався суфікс -c-, який чергувався з -х-, -ш-, та особове закінчення. Суфікс -с- мав такі варіанти:
-с- – 2 особа множини, 2, 3 особа двоїни;

-х- – 1 особа усіх чисел;

-ш- – 3 особа множини (2, 3 особа однини не мали суфікса).

Якщо основа закінчувалася на голосний, то суфікс приєднувався безпосередньо до основи: моли-с-те, видh-с-те, зна-с-те.

Зразок дієвідмінювання сигматичного аориста дієслів з основою інфінітива на голосний

Інфінітив:                   знати                  молити                  видhти 
	Однина
	1 ос.
	знахъ
	молихъ
	видhхъ

	
	2 ос.
	зна
	моли
	видh

	
	3 ос.
	зна
	моли
	видh

	
	
	
	
	

	Множина
	1 ос.
	знахомъ
	молихомъ
	видhхомъ

	
	2 ос.
	знасте
	молисте
	видhсте

	
	3 ос.
	знаш#
	молиш#
	видhш#

	
	
	
	
	

	Двоїна
	1 ос.
	знаховh
	молиховh
	видhховh

	
	2 ос.
	знаста
	молиста
	видhста

	
	3 ос.
	знасте
	молисте
	видhсте


Якщо основа інфінітива закінчувалася на приголосний, то при творенні сигматичного аориста розрізняють два різновиди: архаїчний (перший) та новий (другий).

Сигматичний архаїчний аорист утворювався шляхом приєднання суфікса -с- безпосередньо до основи інфінітива, тому він міг утворюватися від дієслів І класу та дієслова V класу  "сти (з *jed-ti). 
Зразок дієвідміювання сигматичного архаїчного аориста
Інфінітив:                      вести                  решти 
	Однина
	1 ос.
	вhсъ
	рhхъ

	
	2 ос.
	веде
	рече

	
	3 ос.
	веде
	рече

	
	
	
	

	Множина
	1 ос.
	вhсомъ
	рhхомъ

	
	2 ос.
	вhсте
	рhсте

	
	3 ос.
	вhс#
	рhш#

	
	
	
	

	Двоїна
	1 ос.
	вhсовh
	рhховh

	
	2 ос.
	вhста
	рhста

	
	3 ос.
	вhсте
	рhсте


При утворенні сигматичного архаїчного аориста форми 2 та 3 особи однини за походженням були формами простого аориста і закінчувалися на [-е].

Сигматичний новий аорист утворювався не безпосередньо від основи інфінітива, а за допомогою голосного [о]. При цьому форми 2 і 3 особи однини теж утворювалися за типом простого аориста. 
Зразок  дієвідмінювання  сигматичного  нового  аориста
Інфінітив:                      решти                 вести
	Однина
	1 ос.
	рекохъ
	ведохъ

	
	2 ос.
	рече
	веде

	
	3 ос.
	рече
	веде


	Множина
	1 ос.
	рекохомъ
	ведохомъ

	
	2 ос.
	рекосте
	ведосте

	
	3 ос.
	рекош#
	ведош#


	Двоїна
	1 ос.
	рекоховh
	ведоховh

	
	2 ос.
	рекоста
	ведоста

	
	3 ос.
	рекосте
	ведосте


Зразок дієвідмінювання сигматичного аориста атематичних дієслів

Інфінітив:  бrти              вhдhти       "сти                дати
	Одн.
	1 ос.
	бrхъ
	вhдhхъ
	"съ, "хъ
	дахъ

	
	2 ос.
	бr, бrстъ
	вhдh
	"стъ
	дастъ, да

	
	3 ос.
	бr, бrстъ
	вhдh
	"стъ
	дастъ, да


	Мн
	1 ос.
	бrхомъ
	вhдhхомъ
	"сомъ, "хомъ
	дахомъ

	
	2 ос.
	бrсте
	вhдhсте
	"сте
	дасте

	
	3 ос.
	бrш#
	вhдhш#
	"с#, "ш#
	даш#


	Дв
	1 ос.
	бrховh
	вhдhховh
	"совh, "ховh
	даховh

	
	2 ос.
	бrста
	вhдhста
	"ста
	даста

	
	3 ос.
	бrсте
	вhдhсте
	"сте
	дасте


Імперфект

Мав значення минулого часу з відтінком тривалості чи повторюваності дії і утворювався, як правило, від дієслів недоконаного виду, хоч є і поодинокі випадки утворення імперфекта від дієслова доконаного виду. Перекладати форми імперфекта слід дієсловами недоконаного виду.

Утворювався імперфект від дієслівної  основи інфінітива, до  якої  додавалися  суфікси  -hах-, -ах- та особове закінчення. У їх вживанні були такі закономірності:

1. Суфікс -ах- приєднувався до інфінітивних основ на -а-, -h-. Така основа могла бути у дієслів:

– І класу:  бьра-ти – бьраахъ; 

– ІІІ класу:  зна-ти – знаахъ; грh-ти – грhахъ;

– ІV класу:  горh-ти – горhахъ; крича-ти – кричаахъ.

2. Суфікс -hах- приєднувався до таких інфінітивних основ:

– основ на приголосний дієслів І класу: нести – несhахъ. Якщо при цьому в інфінітиві було сполучення [ст], яке утворилося з [*dt (*tt)], то при утворенні форм імперфекта зубний приголосний відновлювався: вести < *vedti – імперфект – ведhахъ. Якщо давня інфінітивна основа закінчувалася на задньоязиковий приголосний [*g, *k], який у формах старослов’янських дієслів був затемненим, то він відновлювався. Проте зазначаючи впливу наступного голосного переднього ряду е, який входив до складу суфікса, задньоязикові в результаті дії закону І палаталізації змінилися: г > ж; к > ч, а голосний [ě] після новоутвореного шиплячого змінювався на [а]. Суфікс імперфекта у таких дієсловах виступав у вигляді -аах-: решти  < *rek-ti – речаахъ; мошти < *mog-ti – можаахъ.

– основ дієслів ІІ класу. При цьому носовий голосний основи -@- втрачався, а суфікс імперфекта приєднувався безпосередньо до приголосного [н]: кликн@ти – кликнhахъ.

– основ на -и- дієслів ІV класу. Суфікс імперфекта у таких дієсловах виступав у формі:  -"ахъ: хвалити – хвал"ах, ловити – ловл"ахъ, свhтити – свhшт"ахъ.

– від атематичного дієслова: "сти < *jаdti – "дhахъ.

Особливим способом утворювався імперфект від односкладних інфінітивних основ на голосний r, и, оу типу крrти, чоути, пити. Суфікс імперфекта виступав у формі -"ахъ: крr"ахъ, чоу"ахъ, пи"ахъ. Якщо ж в основі  інфінітива  були  неповноголосні  сполучення   -ра-, -ла-, -лh-, то імперфект утворювався не від основи інфінітива, а від основи теперішнього часу, до якої додавався суфікс -"ахъ.
	інфінітив
	теперішній час
	імперфект

	клати
	колете
	кол"ахъ

	млhти
	мелете
	мел"ахъ

	брати
	борете
	бор"ахъ


Подібним способом утворювався імперфект від дієслова пhти-по"ахъ. Дієслово бrти в значенні імперфекта мало два ряди форм: І форма була за значенням і за будовою імперфектом, ІІ форма була за значенням імперфектом, а за будовою – сигматичним аористом.
	
	
	І форма
	ІІ форма

	Однина
	1 ос.
	бhахъ
	бhхъ

	
	2 ос.
	бhаше
	бh

	
	3 ос.
	бhаше
	бh

	Множина
	1 ос.
	бhахомъ
	бhхомъ

	
	2 ос.
	бhашете
	бhсте

	
	3 ос.
	бhах@
	бhш#

	Двоїна
	1 ос.
	бhаховh
	бhховh

	
	2 ос.
	бhашета
	бhста

	
	3 ос.
	бhашете
	бhсте


Зразок відмінювання імперфекта

І клас

	Інфінітив
	нести
	пеmи
	моmи
	бьрати

	
	1 ос.
	несhахú
	печаахú
	можаахú
	бьраахú

	Однина
	2 ос.
	несhаше
	печааше
	можааше
	бьрааше

	
	3 ос.
	несhаше
	печааше
	можааше
	бьрааше

	
	1 ос.
	несhахомú
	печаахомú
	можаахомú
	бьраахомú

	Множина
	2 ос.
	несhашете
	печаашете
	можаашете
	бьраашете

	
	3 ос.
	несhах@
	печаах@
	можаах@
	бьраах@

	
	1 ос.
	несhаховh
	печааховh
	можааховh
	бьрааховh

	Двоїна
	2 ос.
	несhашета
	печаашета
	можаашета
	бьраашета

	
	3 ос.
	несhашете
	печаашете
	можаашете
	бьраашете


ІІ клас

	Інфінітив
	сúхи@ти
	тон@ти

	
	1 ос.
	сúхнhахú
	тонhахú

	Однина
	2 ос.
	сúхнhаше
	тонhаше

	
	3 ос.
	сúхнhаше
	тонhаше

	
	1 ос.
	сúхнhахомú
	тонhахомú

	Множина
	2 ос.
	сúхнhашете
	тонhашете

	
	3 ос.
	сúхнhах@
	тонhах@

	
	1 ос.
	сúхнhаховh
	тонhаховh

	Двоїна
	2 ос.
	сúхнhашета
	тонhашета

	
	3 ос.
	сúхнhашете
	тонhашете


ІІІ клас

	Інфінітив
	крrти
	пити
	чоути
	пhти

	
	1 ос.
	крr"ахú
	пи"ахú
	чоу"ахú
	по"ахú

	Однина
	2 ос.
	крr"аше
	пи"аше
	чоу"аше
	по"аше

	
	3 ос.
	крr"аше
	пи"аше
	чоу"аше
	по"аше

	
	1 ос.
	крr"ахомú
	пи"ахомú
	чоу"ахомú
	по"ахомú

	Множина
	2 ос.
	крr"ашете
	пи"ашете
	чоу"ашете
	по"ашете

	
	3 ос.
	крr"ах@
	пи"ах@
	чоу"ах@
	по"ах@

	
	1 ос.
	крr"аховh
	пи"аховh
	чоу"аховh
	по"аховh

	Двоїна
	2 ос.
	крr"ашета
	пи"ашета
	чоу"ашета
	по"ашета

	
	3 ос.
	крr"ашете
	пи"ашете
	чоу"ашете
	по"ашете


ІV клас

	Інфінітив
	хвалити
	носити
	лазити

	
	1 ос.
	хвал"ахú
	ношаахú
	лажаахú

	Однина
	2 ос.
	хвал"аше
	ношааше
	лажааше

	
	3 ос.
	хвал"аше
	ношааше
	лажааше

	
	1 ос.
	хвал"ахомú
	ношаахомú
	лажаахомú

	Множина
	2 ос.
	хвал"ашете
	ношаашете
	лажаашете

	
	3 ос.
	хвал"ах@
	ношаах@
	лажаах@

	
	1 ос.
	хвал"аховh
	ношааховh
	лажааховh

	Двоїна
	2 ос.
	хвал"ашета
	ношаашета
	лажаашета

	
	3 ос.
	хвал"ашете
	ношаашете
	лажаашете


V клас

	Інфінітив
	"сти
	вhдhти
	дати

	
	1 ос.
	"дhахú
	вhдhахú
	дадhахú


	Однина
	2 ос.
	"дhаше
	вhдhаше
	дадhаше

	
	3 ос.
	"дhаше
	вhдhаше
	дадhаше

	
	1 ос.
	"дhахомú
	вhдhахомú
	дадhахомú

	Множина
	2 ос.
	"дhашете
	вhдhашете
	дадhашете

	
	3 ос.
	"дhах@
	вhдhах@
	дадhах@

	
	1 ос.
	"дhаховh
	вhдhаховh
	дадhаховh

	Двоїна
	2 ос.
	"дhашета
	вhдhашета
	дадhашета

	
	3 ос.
	"дhашете
	вhдhашете
	дадhашете


У старослов’янських пам’ятках ХІ ст. зафіксовано ряд змін, що спостерігалися при творенні імперфекта:

1. Більшого поширення набуло утворення імперфекта не від основи інфінітива, а від основи теперішнього часу: зъвати – зъвааше, але зустрічаються форми зовhаше, зовhах@, утворені від зовете.

2. У формах 2 особи множини та 2, 3 особи двоїни вживалися закінчення -асте-, -аста-, які утворювалися під впливом форм сигматичного аориста:
	2 ос. мн.
	помrшлhашете, але є помrшлhасте;

	2 ос. дв.
	искашета, але є искаста;

	3 ос. дв.
	въпиhшете, але є въпиhасте.


3. У результаті фонетичних процесів асиміляції та стягнення голосних почали вживатися стягнені форми імперфекта: слоужити – слоужааше, але є слоужаше; вьпрашааше, але є вьпрашаше.

Слов’янський імперфект не має аналогів у інших індоєвропейських мовах, оскільки утворився як часова форма після розпаду індоєвропейської мови і належить до власне праслов’янських утворень.
Складені форми минулого часу
Для утворення аналітичних форм минулого часу у старослов’янській мові використовувалися невідмінювані активні дієприкметники минулого часу на -л-. Ці дієприкметники утворювалися від основи інфінітива, до якого додавався суфікс -л- та граматичний показник роду і числа.

Перфект

Перфект („передтеперішній”) означав минулу дію, яка своїм результатом пов’язана з теперішнім. Утворювався поєднанням особової форми теперішнього часу дієслова бrти та активного дієприкметника минулого часу на -л-. Категорії роду і числа дієприкметника при цьому зумовлювалися аналогічними граматичними категоріями іменника, до якого належало це часове утворення.
	
	
	чол. р.
	сер. р.
	жін. р.

	Однина
	1 ос.
	далъ    ~смь
	дало    ~смь
	дала    ~смь

	
	2 ос.
	далъ    ~си
	дало    ~си
	дала    ~си

	
	3 ос.
	далъ    ~сть
	дало    ~сть
	дала    ~сть

	
	
	
	
	

	Множина
	1 ос.
	дали    ~смъ
	дала   ~смъ
	далr   ~смъ

	
	2 ос.
	дали    ~сте
	дала   ~сте
	далr   ~сте

	
	3 ос.
	дали    с@тъ
	дала   с@тъ
	далr    с@тъ

	
	
	
	
	

	Двоїна
	1 ос.
	дала   ~свh
	далh   ~свh
	далh    ~свh

	
	2 ос.
	дала   ~ста
	далh   ~ста
	далh    ~ста

	
	3 ос.
	дала   ~сте
	далh   ~сте
	далh    ~сте


Порядок складових частин перфекта довільний, частіше допоміжне дієслово стояло після дієприкметника: чьто ~си сътворилъ. Допоміжне дієслово зрідка могло опускатися у 3 особі однини: печаль оутhшилъ. Подальша доля перфекта у слов’ян різна: у східнослов’янських та західнослов’янських мовах він став головним засобом вираження минулого часу, причому в українській мові втратилося допоміжне дієслово, суфікс -л- змінився на -в-, вказівка на особу здійснюється приєднанням особового займенника: хвалилъ ~смь – я хвалив; хвалилъ ~си – ти хвалив; хвалилъ ~стъ – він хвалив. 
Плюсквамперфект

Це відносна часова форма, яка означала давноминулу дію, тобто таку, що передувала іншій минулій дії. Утворювалася поєднанням активного дієприкметника минулого часу на -л- та особової форми допоміжного дієслова бrти в імперфекті. Наприклад: оученици ~го оушьли бhах@ въ градъ „учні його пішли (ще раніше) в місто”.

Інфінітив:   нести                                          хвалити
	Одн.
	1 ос.
	неслъ,
	- о, - а
	бhахъ
	хвалилъ,
	- о, - а
	бhахъ

	
	2 ос.
	неслъ,
	- о, - а
	бhаше
	хвалилъ,
	- о, - а
	бhаше

	
	3 ос.
	неслъ,
	- о, - а
	бhаше
	хвалилъ,
	- о, - а
	бhаше


	Множ.
	1 ос.
	несли,
	-а, -r
	бhахомъ
	хвалили,
	-а, -r
	бhахомъ

	
	2 ос.
	несли,
	-а, -r
	бhашете
	хвалили,
	-а, -r
	бhашете

	
	3 ос.
	несли,
	-а, -r
	бhахж
	хвалили,
	-а, -r
	бhахж


	Дв.
	1 ос.
	несла,
	-h, -h
	бhаховh
	хвалила,
	-h, -h
	бhаховh

	
	2 ос.
	несла,
	-h, -h
	бhашета
	хвалила,
	-h, -h
	бhашета

	
	3 ос.
	несла,
	-h, -h
	бhашете
	хвалила,
	-h, -h
	бhашете


Засвідчено форми плюсквамперфекта, утворені поєднанням активного дієприкметника минулого часу на -л- та особової форми допоміжного дієслова бrти в аористі: съвлhкъше честьн@\ тво\ одежд@  ~\ же м# бh оукрасилъ (Син. Тр.).
Плюсквамперфект як дієслівна форма зберігся у південнослов’янських та західнослов’янських мовах, в українській – фіксуємо лише залишки на зразок знав був, ходив був.
Іменні (неособові дієслівні) форми
Іменними (неособовими) формами називаються утворення від дієслівних основ, які, зберігаючи окремі дієслівні граматичні категорії (виду, стану та обмеженого часу), мають показники іменних частин мови. Серед них виділяють:

– невідмінювані форми (інфінітив, супін);

– відмінювані (дієприкметник);

– скам’яніла дієприкметникова форма (дієприслівник).

Інфінітив

Інфінітив передає загальну назву дії без чіткої її характеристики та додаткових ознак. Характерною ознакою інфінітива був суфікс -ти, який приєднувався до інфінітивної основи. Цей давній суфікс інфінітива *-tі вважають залишком одного з вимерлих у спільнослов’янській мові відмінкових закінчень, зокрема, у латинській мові збереглося відмінювання інфінітива.

При утворенні інфінітива від основ на голосний перед суфіксом *-tі фонетичні зміни не відбувалися: бра-ти, мин@-ти. Якщо ж суфікс приєднувався до основи на приголосний, то проходили різні фонетичні зміни. Вони відбулися ще на праслов’янському ґрунті, тому для виділення основи інфінітива слід реконструювати її первинний вигляд. При цьому слід зважати на такі зміни:

1) давні кінцеві приголосні основи [*b], [*p], [*v] зникли, а [*d], [*t], [*z] змінилися в [*s]: греб@ – грети < *grebti; теп@ – тети („бити”) < *tepti; плет@ – плести < *plesti < *pletti; пад@ – пасти < *padti;
2) давні приголосні [*g], [*k], [*ch] перед суфіксальним [-*t] змінилися на сполучення [*št]: *mogti > мошти; *rekti > решти; *vьrchti > врhшти.

За морфологічною будовою інфінітив поділяють на 2 групи:

1) інфінітив, основа якого дорівнює кореню: бра-ти, спа-ти;

2) інфінітив, основа якого ускладнена суфіксом:

-н@-: клик-н@-ти, съх-н@-ти, гас-н@-ти;
-h- : вид-h-ти, стар-h -ти, сид-h -ти;
-и-: твор-и-ти, вод-и-ти, ход-и-ти;
-а-: дрьж-а-ти, крич-а-ти, бhж-а-ти;
-ва-, -ова-, -ева-: оуби-ва-ти, мил-ова-ти, врач-ева-ти.
Супін

Це скам’яніла форма іменника знахідного відмінка однини з основою на -*ŭ. Показником супіна був суфікс -тъ, який походив з індоєвропейського суфікса -*tŭ. Мав значення знахідного відмінка, мети, тому вживався при дієсловах руху: приде жена отъ самари> почрhтъ водr. Супін потребував після себе додатка у формі родового відмінка: ид@ рrбъ ловитъ; пришелъ еси м@читъ насъ.
При утворенні супіна від основ, які закінчувалися на задньоязикові г, к замість форм ретъ (ректъ), жетъ (жегтъ) під впливом інфінітива виникли форми рештъ, жештъ (інфінітив решти, жешти): огнь придъ въврhштъ въ земл\.
Форма супіна у старослов’янській мові поступово занепала, її витіснив інфінітив. Сучасні слов’янські мови, за винятком словенської та нижньолужицької, втратили супін.

Дієприкметник
Дієприкметники старослов’янської мови утворювалися від дієслівних основ і зберігали категорію виду, стану і обмежено часу. З прикметниками їх об’єднували спільні граматичні категорії роду, числа й відмінка, які залежали від іменника, з яким вони поєднувалися в реченні. За окремими морфологічними показниками та синтаксичними особливостями дієприкметники поділяють на 2 групи: активні та пасивні.

Активні дієприкметники
Вони були характерні для праслов’янської мови, мають своє продовження в усіх слов’янських мовах, Активні дієприкметники поділяють на дієприкметники теперішнього та минулого часу. Особливість їх уживання у старослов’янській мові – вони не пов’язувалися за значенням з вираженням теперішнього чи минулого часу і зберігали свої назви лише за традицією.

Активні дієприкметники теперішнього часу
У праслов’янській мові утворювалися за допомогою суфіксів -*atj-, -*jatj-, -*etj-. У старослов’янській мові ці суфікси представлені у вигляді -@шт-, -#шт-; у східнослов’янських – -уч (-юч-), -ач- (-яч-), у польській – -ас-, -jас-. 

Ці дієприкметники утворювалися від дієслівної основи теперішнього часу з додаванням суфіксів -@шт- (для дієслів І, ІІ, ІІІ, V класів) та -#шт- (для ІV класу): море же вhтроу дrха\штоу вьстааше. Суфікс додавався до основ теперішнього часу в тому вигляді, який вони мали у 3 особі множини: бер@тъ-бер@шт-, хвал#тъ-хвал#шт-. Порушення цієї закономірності спостерігаємо лише в атематичних дієсловах дати, "сти, вhдhти, в яких форма 3 особи дад#тъ, "д#тъ, вhд#тъ, а дієприкметники утворвалися за допомогою суфікса -@шт-: дад@шт-, "д@шт-, вhд@шт-.

Активні дієприкметники теперішнього часу мали коротку і повну форми і відмінювалися за м’яким варіантом коротких і повних прикметників.

Короткі дієприкметники теперішнього часу мали такі особливості:

– у називному відмінку однини дієприкметники чоловічого і середнього родів не мали суфіксів -@шт-, -#шт-, а закінчувалися на -r (утворені від основ дієслів І, ІІ, V класів) та -# (утворені від основ дієслів ІІІ, ІV класів), наприклад, несr, двигнr, зна>, мол>;
– дієприкметники жіночого роду в  називному  відмінку  однини після  суфіксів  -@шт, -#шт- мали закінчення -и, наприклад, нес@шти, зна\шти, мол#шти.
Зразок утворення дієприкметників

Дієприкметники, утворені від основ І, ІІ, V класів

	Інфінітив
	Форма 3 ос. множини 
теп. часу
	Дієприкм.

чолов. та середн. роду
	Дієприкм.

жін. роду

	
	І клас
	

	нести

вести

пеmи

грети
	нес-@тú

вед-@тú
пек-@тъ
греб-@тú
	нес|

вед|

пек|

греб|
	нес@шти

вед@шти

пек@шти

греб@шти

	
	ІІ клас
	

	сúхн@ти

г|бн@ти
	сúхн-@тú

г|бн-@тú
	сúхн|

г|бн|
	сúхн@mи

г|бн@mи

	
	V клас
	

	б|ти

"сти

вhдhти

дати
	с-@тú

"д-#тú

вhд-#тú

дад-#тú
	с|

"д|

вед|

дад|
	с@mи

"д@mи

вhд@mи

дад@mи

	Дієприкметники, утворені від основ ІІІ, ІV класів

	
	ІІІ клас
	

	кр|ти

пити

метати

плакати
	кр|-@тú

пи-@тú

меm-@тú

плач-@тú
	кр|>
пи>
меm#
плач>
	кр|@mи

пи@mи

меm@mи

плач@mи

	
	ІV клас
	

	просити

оучити

видhти

сл|шати
	прос-#тú

оуч-#тú

вид-#тú

сл|ш-#тú
	прос#

оуч#

вид#

сл|ш#
	прос#mи

оуч#mи

вид#mи

сл|ш#mи


Відмінювання коротких дієприкметників теперішнього часу

І клас. Інфінітив нести
	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	нес|
	нес|
	нес@mи
	нес@mе
	нес@mа
	нес@m#

	Р.
	нес@mа
	нес@m#
	нес@mь

	Д.
	нес@mоу
	нес@mи
	нес@mемú
	нес@mамú

	З.
	нес@mь
	нес@mе
	нес@m@
	нес@m#
	нес@mа
	нес@m#

	О.
	нес@mемь
	нес@mе\
	нес@mи
	нес@mами

	М.
	нес@mи
	нес@mи
	нес@mихú
	нес@mахú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	нес@mа
	нес@mи
	нес@mи

	Р.-М.
	нес@mоу

	Д.-О.
	нес@mема
	нес@mама


ІІ клас. Інфінітив сúхн@ти

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	сúхн|
	сúхн|
	сúхн@mи
	сúхн@mе
	сúхн@mа
	сúхн@m#

	Р.
	сúхн@mа
	сúхн@m#
	сúхн@mь

	Д.
	сúхн@mоу
	сúхн@mи
	сúхн@mемú
	сúхн@mамú

	З.
	сúхн@mь
	сúхн@mе
	сúхн@m@
	сúхн@m#
	сúхн@mа
	сúхн@m#

	О.
	сúхн@mемь
	сúхн@mе\
	сúхн@mи
	сúхн@mами

	М.
	сúхн@mи
	сúхн@mи
	сúхн@mихú
	сúхн@mахú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	сúхн@mа
	сúхн@mи
	сúхн@mи

	Р.-М.
	сúхн@mоу

	Д.-О.
	сúхн@mема
	сúхн@mама


V клас. Інфінітив б|ти

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	с|
	с|
	с@mи
	с@mе
	с@mа
	с@m#

	Р.
	с@mа
	с@m#
	с@mь

	Д.
	с@mоу
	с@mи
	с@mемú
	с@mамú

	З.
	с@mь
	с@mе
	с@m@
	с@m#
	с@mа
	с@m#

	О.
	с@mемь
	с@mе\
	с@mи
	с@mами

	М.
	с@mи
	с@mихú
	с@mахú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	с@mа
	с@mи
	с@mи

	Р.-М.
	с@mоу

	Д.-О.
	с@mема
	с@mама


ІІІ клас. Інфінітив знати

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	зна>
	зна>
	зна\mи
	зна\mе
	зна\mа
	зна\m#

	Р.
	зна\mа
	зна\m#
	зна\mь

	Д.
	зна\mоу
	зна\mи
	зна\mемú
	зна\mамú

	З.
	зна\mь
	зна\mе
	зна\m@
	зна\m#
	зна\mа
	зна\m#

	О.
	зна\mемь
	зна\mе\
	зна\mи
	зна\mами

	М.
	зна\mи
	зна\mихú
	зна\mахú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	зна\mа
	зна\mи
	зна\mи

	Р.-М.
	зна\mоу

	Д.-О.
	зна\mема
	зна\mама


ІV клас. Інфінітив хвалити

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	хвал#
	хвал#
	хвал#mи
	хвал#mе
	хвал#mа
	хвал#m#

	Р.
	хвал#mа
	хвал#m#
	хвал#mь

	Д.
	хвал#mоу
	хвал#mи
	хвал#mемú
	хвал#mамú

	З.
	хвал#mь
	хвал#mе
	хвал#m@
	хвал#m#
	хвал#mа
	хвал#m#

	О.
	хвал#mемь
	хвал#mе\
	хвал#mи
	хвал#mами

	М.
	хвал#mи
	хвал#mихú
	хвал#mахú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	хвал#mа
	хвал#mи
	хвал#mи

	Р.-М.
	хвал#mоу

	Д.-О.
	хвал#mема
	хвал#mтама


Повні (членні) дієприкметки теперішнього часу утворювалися додаванням до коротких дієприкметків теперішнього часу вказівних займенників и (же), " (же), ~ (же). При утворенні називноговідмінка однини середнього роду займенники приєднувалися не до форми називного відмінка, а до форми знахідного. Наприклад, коротка форма називного відмінка середнього роду несû, съхнû, а повна форма нес@ште~, съхн@ште~.
Відмінювання повних дієприкметників теперішнього часу

	
	Однина

	
	чоловічий
	
	середній
	жіночий

	Н.
	несrи
	
	нес@ште~
	нес@шти"

	Р.
	
	    нес@шт"~го
	
	несжшт#"

	Д.
	
	    нес@штю~моу
	
	нес@штии

	З.
	нес@штии
	
	нес@ште~
	нес@шт@\

	О.
	
	    нес@штиимь
	
	нес@ште@

	М.
	
	    нес@шти~мь
	
	нес@штии

	Множина

	
	чоловічий
	середній
	жіночий

	Н.
	нес@штеи
	нес@шта"
	нес@шт>>

	Р.
	
	нес@штиихъ
	

	Д.
	
	нес@штиимъ
	

	З.
	нес@шт>>
	нес@шта"
	нес@шт>>

	О.
	
	нес@штиими
	

	М.
	
	нес@штиихъ
	

	Двоїна

	
	чоловічий
	середній
	жіночий

	Н.-З.
	нес@шта"
	нес@штии
	нес@штии

	Р.-М.
	
	нес@штюю
	

	Д.-О.
	
	нес@штиима
	


Активні дієприкметники минулого часу

Розрізняють 2 групи активних дієприкметників минулого часу: відмінювані і невідмінювані. 

Відмінювані утворювалися від основи інфінітива за допомогою суфіксів  -ъш-, -въш-, -ьш- та відмінкових закінчень. Особливості вживання цих суфіксів такі:

– суфікс -ъш- приєднувався до інфінітивної основи на приголосний: нес-ти – несъши, вес-ти – ведъши;

– суфікс -въш- приєднувався до інфінітивної основи на голосний: би-ти – бивъши, видh-ти – видhвъши, хвали-ти – хваливъши;

– суфікс -ьш- вживався лише для творення дієприкметників від дієслів ІV класу, основа яких закінчувалася на -и: ходи-ти, хвали-ти, при цьому кінцевий голосний и в основі дієслова змінювався перед ь на j, зумовивши зміни попереднього приголосного: хвали-ти + -ьш- = хвальши; ходи-ти + -ьш- = ходьши. Від цих дієслівних основ паралельно могли утворюватися дієприкметники за допомогою суфікса -въш-: хвальши – хваливъши, ходьши – ходивъши.

У називному відмінку однини чоловічого та середнього роду до основи інфінітива міг приєднуватися суфікс в усіченому вигляді з втратою приголосного [ш]: несъ, двигъ, знавъ; у цьому ж відмінку жіночого роду до дієприкметникового суфікса додавалося закінчення -и: несъши, знавъши, двигъши.

Утворення активних дієприкметників минулого часу

	Дієприкметник

	Інфінітив
	чоловічий
	середній
	жіночий

	нести
	несъ
	несъ
	несъши

	плести
	плетъ
	плетъ
	плетъши

	пешти
	пекъ
	пекъ
	пекъши

	решти
	рекъ
	рекъ
	рекъши

	двигн@ти
	двигъ
	двигъ
	двигъши

	мин@ти
	мин@въ
	мин@въ
	мин@въши

	знати
	знавъ
	знавъ
	знавъши

	носити
	носивъ
	носивъ
	носивъши

	бrти
	бrвъ
	бrвъ
	бrвъши


Активні дієприкметники минулого часу мали коротку і повну форми. При утворенні повної форми спостерігаємо таке ж відхилення, як і в дієприкметниках теперішнього часу: форма називного відмінка середнього роду приєднує займенниковий елемент до форми знахідного відмінка, а не називного: коротка – несъ, повна – несъше~ (а не несr~).

Невідмінювані активні дієприкметники минулого часу на -л- утворювалися від основи інфінітива за допомогою суфікса -л. Самостійно вони не вживалися, проте входили до складу аналітичних часових форм у супроводі особових форм дієслова: мьнh не далъ ~си козьл#те; иже и бhах@ видhли. Вони не змінювалися за відмінками, мали категорії роду і числа.

	
	Однина
	Множина
	Двоїна

	чоловічий
	зна-л-ъ
	зна-л-и
	зна-л-а

	середній 
	зна-л-о
	зна-л-а
	зна-л-h

	жіночий
	зна-л-а
	зна-л-r
	зна-л-h


Відмінювання коротких форм

активних дієприкметників минулого часу

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	несú
	несú
	несúши
	несúше
	несúша
	несúш#

	Р.
	несúша
	несúш#
	несúшь

	Д.
	несúшоу
	несúши
	несúшемú
	несúшамú

	З.
	несúшь
	несúше
	несúш@
	несúш#
	несúша
	несúш#

	О.
	несúшемь
	несúше\
	несúши
	несúшами

	М.
	несúши
	несúшихú
	несúшахú

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	несúша
	несúши
	несúши

	Р.-М.
	несúшоу

	Д.-О.
	несúшема
	несúшама


Відмінювання повних форм

активних дієприкметників минулого часу

	Однина
	Множина

	
	чол.
	сер.
	жін.
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.
	нес|и
	несúшею
	несúши"
	несúшеи
	несúша"
	несúш#>

	Р.
	несúша~го
	несúш#>
	
	несúшиихú
	

	Д.
	несúшоу~моу
	несúшии
	
	несúшиимú
	

	З.
	несúшии
	несúшею
	несúш@\
	несúш#>
	несúша"
	несúш#>

	О.
	несúшиимь
	несúше\
	
	несúшиими
	

	М.
	несúшиимь
	несúшии
	
	несúшиихú
	

	Двоїна

	
	чол.
	сер.
	жін.

	Н.-З.
	несúша"
	несúшии
	несúшии

	Р.-М.
	
	несúшоую
	

	Д.-О.
	
	несúшиима
	


Пасивні дієприкметники

Пасивні дієприкметники теперішнього часу
Пасивні дієприкметники фіксують у пам’ятках досить рідко. Утворювалися вони від основ теперішнього часу за допомогою суфікса -м та граматичних показників роду, числа, відмінка.

	
	Інфінітив
	Теперішній час
	Пасивний дієприкметник 

	ІІІ клас
	знати
	зна~ши
	зна~мъ

	
	дhлати
	дhла~ши
	дhла~мъ

	
	коуповати
	коупоу~ши
	коупоу~мъ

	
	
	
	

	ІV клас
	хвалити
	хвалиши
	хвалимъ

	
	видhти
	видиши
	видимъ

	
	слrшати
	слrшиши
	слrшимъ


Пасивні дієприкметники, утворені від основ дієслів ІІ класу, не засвідчені. У дієслів І класу суфікс -м- додавався до основи теперішнього часу у формі 3 особи множини без закінчення -@тъ + тематичний голосний -о-: вести – вед-@тъ – ведомъ; нести – нес-@тъ – несомъ. Від дієслів V класу в старослов’янських пам’ятках засвідчені дієприкметки, утворені від слів вhдhти, "сти: вhдомъ, вhдомrи; "домъ, "домrи. Пасивні дієприкметники теперішнього часу відмінювалися за зразком твердого варіанта відмінювання коротких та повних прикметників.

Пасивні дієприкметники минулого часу
Утворювалися від основи інфінітива за допомогою суфіксів -н-, -ен-, -т- та граматичних показників роду, числа, відмінка. У вживанні суфіксів були певні закономірності: 

- суфікс -н- приєднувався до інфінітивних основ на -а, -h: дhла-ти - дhланъ, зна-ти – знанъ, видh-ти – видhнъ;

- суфікс -ен- приєднувався до інфінітивних кореневих основ на приголосний:  плес-ти – плетенъ, реш-ти – реченъ. За допомогою цього суфікса утворювалися дієприкметники від дієслів ІІ класу, якщо перед суфіксом інфінітивної основи -н@- стояв приголосний: двигн@ти – движенъ, истръгн@ти – истръженъ. Він використовувався для творення дієприкметників від дієслів ІV класу з інфінітивною основою на -и: люби-ти – любленъ, проси-ти – прошенъ. При цьому кінцевий голосний основи [і] у позиції перед наступним голосним змінювався на j, який асимілювався попереднім приголосним, пом’якшуючи його. Суфікс -ен- входив і до складу дієприкметників, утворених від інфінітивних основ на -r: покрr-ти – покръвенъ, забr-ти – забъвенъ. Замість кінцевого інфінітивної основи -r- у дієприкметниках вживалося сполучення  -ъв-.
- суфікс -т- слугував утворенню дієприкметників від інфінітивних основ, які закінчувалися на неповноголосні сполучення -рh- або на голосний кореня -#-, -и-, -h-, -оу-: пожрhти – пожрътъ, прострhти – прострътъ, нач#ти – нач#тъ, вити – витъ, пhти – пhтъ, обоути – обоутъ.
Пасивні дієприкметники минулого часу вживалися в короткій і повній формі, відмінювалися за зразком коротких і повних прикметників, тобто дієприкметники чоловічого і середнього роду мали відмінкові закінчення іменників -*ǒ основ (типу рабъ, село), а жіночого роду – -*ā-основ (типу вода). Повна форма утворювалася додаванням до короткої відповідних вказівних займенників и (же), " (же), ~ (же): оубогъ – оубогrи, оубого – оубого~, оубога – оубога".

Дієприслівник. Перебував у стадії зародження. Дієприслівники старослов’янської мови – це застиглі форми активних дієприкметників, які в певних позиціях втратили здатність відмінюватися і перетворилися у скам’янілі форми на -@ште, -#ште, -ъше, -въше. У слов’янських пам’ятках зустрічаються дуже рідко: повели ми древле шедъше погрети отца моего: hко народоу дивити с#, вид#шт# немr> глагол\шт#. Дієприслівник рекъше вживається у значенні „тобто” паралельно зі сполученням си речь: отъ ада до моуси# рек’ше до закона.
Умовний і наказовий способи дієслів
Умовний спосіб дієслів старослов’янської мови засвідчений двома формами: архаїчною та новою. 
Архаїчний умовний спосіб утворювався поєднанням активних дієприкметників минулого часу на -л з особовою формою допоміжного дієслова бrти у формі, подібній до простого аориста.

	
	Однина
	Множина

	1 ос.
	зналъ, -о, -а    бимь
	знали, -а, -r    бимъ

	2 ос.
	зналъ, -о, -а    би
	знали, -а, -r    бисте

	3 ос.
	зналъ, -о, -а    би
	знали, -а, -r    б@, биш#


	Форми двоїни реконструйовані:

	1 ос.
	(дала, -h, -h     бивh)

	2 ос.
	(дала, -h, -h     биста)

	3 ос.
	(дала, -h, -h     бисте)


Архаїчний умовний спосіб зустрічається в найдавніших старослов’янських пам’ятках: Зографському, Маріїнському, Ассеманієвомову євангеліях. 

Форми нового умовного способу утворювалися поєднанням активного дієприкметника минулого часу на -л та допоміжного дієслова бûти у формі сигматичного аориста.
	
	Однина
	Множина

	1 ос.
	зналъ, -о,-а    бûхъ
	знали, -а, -û    бûхомъ

	2 ос.
	зналъ, -о,-а    бû
	знали, -а, -û    бûсте

	3 ос.
	зналъ, -о,-а    бû
	знали, -а, -û    бûш#


	Двоїна

	1 ос.
	знала, -h, -h     бûховh

	2 ос.
	знала, -h, -h     бûста

	3 ос.
	знала, -h, -h     бûсте


Наказовий спосіб об’єднував прості та описові форми. Прості форми були характерні для 2 та 3 особи однини і 1 та 2 особи множини і двоїни. Утворювалися вони від основи теперішнього часу додаванням суфікса наказового способу та особових закінчень. Для тематичних дієслів таким суфіксом виступали голосні -и-, -h-. Особові закінчення визначалися належністю дієслова до певного класу. За допомогою суфікса -и- утворювалися форми наказового способу 2 та 3 особи однини від дієслів І-ІV класів і 1 та 2 особи множини і двоїни від дієслів ІІІ-ІV класів. Суфікс -h- використовувався для утворення форм 1 та 2 особи множини і двоїни від дієслів І та ІІ класів.
	
	І клас   нести
	ІІ клас   двигн@ти

	Однина
	2 ос.
	неси
	2 ос.
	двигни

	
	3 ос.
	неси
	3 ос.
	двигни

	Множина
	1 ос.
	несhмъ
	1 ос.
	двигнhмъ

	
	2 ос.
	несhте
	2 ос.
	двигнhте

	Двоїна
	1 ос.
	несhвh
	1 ос.
	двигнhвh

	
	2 ос.
	несhта
	2 ос.
	двигнhта


	
	ІІІ клас   знати
	ІV клас   хвалити

	Однина
	2 ос.
	знаи
	2 ос.
	хвали

	
	3 ос.
	знаи
	3 ос.
	хвали

	Множина
	1 ос.
	знаимъ
	1 ос.
	хвалимъ

	
	2 ос.
	знаите
	2 ос.
	хвалите

	Двоїна
	1 ос.
	знаивh
	1 ос.
	хваливh

	
	2 ос.
	знаита
	2 ос.
	хвалита


Для дієслів І класу з інфінітивним закінченням -шти при дієвідмінюванні було характерним чергування задньоязикових зі свистячими т - s, к - ö (ІІ палаталізація).
	Інфінітив
	решти
	мошти
	пешти

	Однина
	2 ос.
	рьци
	моsи
	пьци

	
	3 ос.
	рьци
	моsи
	пьци

	Множина
	1 ос.
	рьцhмъ
	моshмъ
	пьцhмъ

	
	2 ос.
	рьцhте
	моshте
	пьцhте

	Двоїна
	1 ос.
	рьцhвh
	моshвh
	пьцhвh

	
	2 ос.
	рьцhта
	моshта
	пьцhта


Форми наказового способу від атематичних дієслів

	Інфінітив
	бrти
	дати
	"сти
	вhдhти

	Однина
	2 ос.
	б@ди
	даждь
	"ждь
	вhждь

	
	3 ос.
	б@ди
	даждь
	"ждь
	вhждь

	Множина
	1 ос.
	б@дhмъ
	дадимъ
	"димъ
	вhдимъ

	
	2 ос.
	б@дhте
	дадите
	"дите
	вhдите

	Двоїна
	1 ос.
	б@дhвh
	дадивh
	"дивh
	вhдивh

	
	2 ос.
	б@дhта
	дадита
	"дита
	вhдита


Для цих дієслів характерним було чергування приголосних д-дж, зумовлене наявністю у праслов’янській мові колишнього суфікса -*jь: *dad-jь > daždь; *jad-jь > jaždь, *ved-jь > veždь.

Описові форми наказового способу

Давні прості форми наказового способу 1 особи однини та 3 особи множини замінилися описовими формами, які утворювалися сполученнням спонукальної частки да та відповідної особової форми дієслова теперішнього чи простого майбутнього часу (для дієслова бrти): да оуби~мъ; да видите; да придетъ; да не оставиши. 
Запитання для самоконтролю

1. Які основні категорії дієслова старослов’янської мови? Порівняйте їх з відповідними категоріями сучасної української мови.

2. Які дієслівні форми старослов’янської мови відмінювані, а які невідмінювані?

3. Від яких дієслівних основ утворювалися дієслівні форми старослов’янської мови і які?

4. Як визначити основу інфінітива і основу теперішнього часу? Наведіть приклади.

5. Які особливості виділення інфінітивних основ у дієслівних формах на -шти, -сти? Наведіть приклади.

6. За якими ознаками дієслова старослов’янської мови поділяють на класи? Скільки класів дієслів було у старослов’янській мові?

7. Як визначити належність дієслова до певного класу?

8. Чому дієслова поділялися на тематичні й атематичні?

9. Які кваліфікаційні ознаки розподілу тематичних дієслів на класи?

10. Які дієслова належали до атематичного дієвідмінювання?

11. Які особливості дієвідмінювання дієслова имати?

12. Як співвідносяться класи дієслів старослов’янської мови з дієвідмінами сучасної української мови?

13. Які фонетичні зміни відбуваються при дієвідмінюванні дієслів у теперішньому часі? Наведіть приклади.

14. Скільки форм майбутнього часу функціонувало у старослов’янській мові? Як їх поділяють за будовою і за значенням?

15. Як утворювались абсолютні форми майбутнього часу дієслів старослов’янської мови? Наведіть приклади.

16. Як утворювались відносні форми майбутнього часу дієслів старослов’янської мови? Наведіть приклади.

17. Скільки форм минулого часу функціонувало у старослов’янській мові? Як їх поділяють за значенням і за будовою? Яке граматичне значення кожної із форм?

18. Скільки видів аориста було в старослов’янській мові? Як вони утворювалися?

19. Яке граматичне значення мав імперфект у старослов’янській мові? Які особливості його перекладу? Наведіть приклади.

20. Як утворювався імперфект старослов’янської мови?

21. Які зміни у творенні імперфекта зафіксовані у пам’ятках ХІ століття?

22. Яке граматичне значення мав перфект у старослов’янській мові? Як він утворювався?

23. Яке граматичне значення мав плюсквамперфект у старослов’янській мові? Як він утворювався?

24. Які іменні (неособові) дієслівні форми були у старослов’янській мові? Чим вони відрізнялися від особових дієслівних форм?

25. Яке граматичне значення інфінітива старослов’янської мови? Вкажіть його характерну ознаку, особливості походження.

26. Які фонетичні зміни відбувалися в інфінітивних основах? Наведіть приклади.

27. Що таке супін? При яких дієсловах він вживався і яким відмінком керував?

28. Скільки форм дієприкметників було у старослов’янській мові? Назвіть їх.

29. Від якої основи і за допомогою яких засобів утворювалися активні дієприкметники теперішнього часу? Наведіть приклади.

30. Які особливості утворення і відмінювання коротких і повних активних дієприкметників теперішнього часу? Наведіть приклади.

31. Від якої основи і за допомогою яких засобів утворювалися активні дієприкметники минулого часу? Наведіть приклади.

32. Які особливості вживання суфіксів -úш-, -вúш-, -ьш- при утворенні відмінюваних активних дієприкметників минулого часу? Наведіть приклади.

33. Які особливості відмінювання коротких і повних форм активних дієприкметників минулого часу? Наведіть приклади.

34. Які особливості утворення і вживання невідмінюваних активних дієприкметників минулого часу на -л-?

35. Які дієприкметники пасивного стану функціонували у старослов’янській мові? Наведіть приклади.

36. Як утворювалися пасивні дієприкметники теперішнього часу? Наведіть приклади.

37. Як утворювалися пасивні дієприкметники минулого часу? Наведіть приклади.

38. Як відмінювалися пасивні дієприкметники старослов’янської мови? Наведіть приклади.

39. Скількома формами був представлений умовний спосіб старослов’янського дієслова? Як вони утворювалися? Наведіть приклади.

40. Які форми об’єднував наказовий спосіб старослов’янського дієслова? Які особливості їх утворення і дієвідмінювання?

Тема 6. Незмінні частини мови
До невідмінюваних частин мови належать прислівник, прийменник, сполучник, частка, вигук.

Прислівник
Прислівники досить широко представлено в усіх старослов’янських пам’ятках. Переважна більшість їх – це застигла форма іменних частин мови. Вони виконують функцію обставин у реченні. Вже на ранньому етапі розвитку старослов’янської мови виділялася група слів, які можна було кваліфікувати як прислівники, а не як іменні частини мови, вжиті у значенні прислівників. До цих найдавніших (первинних) прислівників належать àáè~, еште, юже, íûíh, ~äъâà та ін.
За етимологією прислівники старослов’янської мови становлять:
–  скам’янілі форми неспрефіксованих чи спрефіксованих непрямих відмінків імен (відіменні прислівники);
–  займенникові основи, ускладнені суфіксами;
–  одиниці нез’ясованого походження.
ВІДІМЕННІ ПРИСЛІВНИКИ
За походженням це група слів, які втратили здатність змінюватися за відмінками, але в них чітко простежується зв’язок з тими формами імен, від яких вони відділилися.
Старослов’янські пам’ятки фіксують приклади відіменних прислівників, утворених з форм усіх непрямих відмінків однини, орудного і місцевого відмінків двоїни та орудного відмінка множини іменників, прикметників, дуже рідко числівників та займенників.
Прислівники на -h. За походженням це форми місцевого відмінка однини іменників з основами на -*ā, -*ŏ та прикметників:
– іменників: ãîðh – угорі (іменник гора ); долh – унизу (долъ); зимh – узимку (зима); кромh – крім, опріч (крома – край, кінець); оутрh – ранком (оутро); годh – вчасно, впору (годъ);
– прикметників: быстрh – швидко; горьцh – гірко; достоинh – гідно; зълh – погано; кротьцh – лагідно; различьнh – по-різному; сладъцh – солодко; т#жьцh  – тяжко та ін.
У пам’ятках зустрічаються також форми на -h, які складаються з іменників чи прикметників у сполученні з прийменниками: въ скорh – скоро, швидко; на высоцh – угорі; на длъзh – довго; по срhдh – посередині та ін.
Прислівники на -о. Це форми знахідного відмінка однини коротких прикметників середнього роду твердої групи. Окремі з них відомі лише у формі на -о, наприклад, весело – весело; sело – дуже; мало – мало; прhмо – прямо; інші мають варіативні форми на -h: быстро – быстрh, горько – горьцh, достоино – достоинh, кротько – кротъцh, различьно – различьнh та ін.
Прислівники на -å, -~. Це можуть бути форми: 
– знахідного відмінка однини середнього роду повних прикметників: проко~ – зрештою (від прикм. прокъ – останній, інший); прьво~ – раніше, перше; тоун³~ – дарма, даремно;
– знахідного відмінка однини середнього роду коротких чи повних прикметників вищого ступеня порівняння: боле – більше; выше – вище; съ выше – зверху; в#mе – більше; горе – гірше; гл@бле – глибше; коньчьнh~ – нарешті; мьножаише – більше; паче – ліпше, більше; послhжде – пізніше; прhжде – раніше, перш; прьвh~ – перш, раніше; скорh~ – скоріше, раніше; оуне – краще.
До цієї групи належить також кілька одиниць, точне походження яких не встановлюється:
абь~, аби~ – зараз, уже;
беспрhмене – безнастанно, безперестанку;
вътъште – даремно, марно;
гл@боче – глибоко;
далече – здаля;
свhн~ – зовні;
~дьначе, ~диначе – ще, за одним;
обаче – однак;
таче – потім.
Прислівники на -ъ. Найвірогідніше, що за походженням це форми знахідного відмінка однини іменників з основою на -ŏ та прикметників чоловічого роду: близъ – близько, поблизу, вънъ – геть; вьнезпаапъ – раптом, несподівано; вьслhдъ – услід, слідом; низъ – униз, додолу, окр@гь – навколо, кругомь; подлъгъ – уздовж; противъ – навпроти.
Прислівники на -ь. Походження цієї групи прислівників точно не встановлено, це можуть бути форми:
– знахідного відмінка однини іменників -*ǐ-основ та співзвучних з ними прикметників: близь – близько; въиспрь – угору; вънезаапь – раптом, несподівано; вън@трь – усередину; âъсп#ть – назад; из(д)р#дь – незвичайно, надзвичайно; из@трь – зсередини; иностань – постійно; искрь – близько; исплънь – повно; окрьсть – навкруги; особь – особливо; отврьнь – навпроти; отьн@дь – зовсім; очивисть – очевидно, явно; правь – дійсно, справді; прhмь – прямо; прhпрость – дуже просто; различь – по-різному; свободь – вільно; стрьмь – прямо; стрьмьглавь – стрімголов; соугоубь – удвічі, подвійно; с@противь – проти, навпроти; оудобь – легко, зручно; @трь – усередині.
Прислівники на -è. Цю групу складають форми: 
– родового відмінка однини іменників -*ǐ-основ: беспрhстани – безперестанку; искони – спочатку, віддавна; съ зади – ззаду; ради – заради, для;
– місцевого відмінка однини іменників -*ǐ-основ: лани – торік; послhди – після; прhди – попереду;
– знахідного відмінка однини іменників чоловічого роду з основою на -*jŏ: въскраи – уздовж краю, до краю;
– слова невстановленого походження: таи, отаи – таємно; спыти – даремно, марно.
Прислівники на -à, -". До цієї групи належать:
– форми родового відмінка однини іменників чоловічого роду з основою на  -*ŏ, -*jŏ: вьчера – вчора; изьдавьна – здавна; испрьва – спершу; дома – вдома; съзажда – позаду;
– слова невстановленого походження: дhл" – заради, для; ~äъâà – ледве.
Прислівники на -оу. Цю групу складали форми:
– давального відмінка однини іменників з основами на -*ŏ: въноу – геть; долоу – униз; såлоу – дуже;
– місцевого відмінка однини іменників з основами на -*ŭ: врьхоу – угорі;
– місцевого відмінка двоїни: междоу – між, поміж; по срhдоу – посередині;
– слова невстановленого походження: нынhчоу – нині, зараз.
Прислівники на -ы. Найвірогідніше, це форми орудного відмінка множини іменників чоловічого або середнього роду з основою на -*ŏ. Відомі вони звичайно як такі, що утворилися від прикметників на -ьскъ, напр.; вражьскы – по-ворожому, вороже; ì@жьскы – мужньо; ðàбъскы – по-рабському; гречьскы – по-грецькому; словhньскы – по-слов’янському, вьсhчьскы – усіляко. Від інших прикметників зафіксовані лише окремі форми: малы – мало; пакы – знов; правы – справедливо; прhкы – усупереч. Від займенникової основи утворився прислівник акы, що вживається як сполучник підрядності.
Прислівники на -ми. За показниками це форми орудного відмінка множини -*ǐ-та *ŭ-основ, хоча самі ці основи можна встановити не в усіх випадках: вельми – дуже (від зниклого прикметника *velь), мъногьми – дуже. Такі прислівники утворено також від прикметників вищого ступеня: áîëüшüìè – більше; мьньшьми – менше (від прикметників больи, мьньи).
Прислівники на -ма. За походженням це форми орудного відмінка двоїни, які утворилися за допомогою таких основ: -*ǐ-основ: радьма – заради, для; -*ŭ-основ: полъма – пополам, навпіл.
До них належали також кілька прислівників невстановленого походження: дhльма – для, заради; ноудьма – насильно; тъкъма – лише, тільки; бъхъма – цілком, зовсім.
Прислівники на -мо. Обмежена група прислівників, походження яких точно не встановлене: мимо – повз; тъкъмо – тільки. Вчені висловлюють думку, що це форми знахідного відмінка однини пасивних дієприкметників середнього роду від дієслівних коренів ми-, тък- (пор. ми-н@ти – минути, тък-н@ти – ткнути).
Прислівники на -мь. До цієї групи належав лише один прислівник бъхъмь – цілком, зовсім, який за походженням є формою орудного відмінка однини.
Прислівники на -\. За походженням це форми орудного відмінка однини іменників жіночого роду: -*ǐ-основ: бъшь\ – цілком, зовсім; тьчь\ – тільки (пор. тъкъмо); -*ā-основ: ~дьно\ – одного разу, двоице\, въторице\ – у другий раз, удруге; третиице\, седмице\, съторице\.
Прислівники на -@. Це форми знахідного відмінка однини іменників -*ā-основ: вънезаап@ – раптом, несподівано; против@ – проти, навпроти; въин@ – завжди, раз по раз.
Прислівники на -ови. До цієї групи належить лише один прислівник домови – додому, який є формою давального відмінка однини іменника -*ŭ-основ домъ. 
ВІДЗАЙМЕННИКОВІ ПРИСЛІВНИКИ
Окрему групу складають прислівники, утворені від займенникових  коренів чи основ: тъ, кыи, и, инъ, овъ, онъ, сь, вьсь, за допомогою різноманітних суфіксів. Вибір тих чи інших суфіксів визначався питанням, на яке відповідає прислівник. За значенням вони поділялися на такі групи:
–  місця;
–  часу;
–  способу дії;
–  міри, ступеня дії.
Прислівники місця
– Питання де? суфікс -де: къде – де; иде, идеже – де; доиде, доидеже, доньдеже – доки, поки, аж доки; инъде – деінде; овъде – тут; онъде – там; сьде – тут; вьсьде – скрізь, усюди. Лише займенник тъ не приєднував суфікс -де, а виступав у формі тоу – тут.
– Питання куди? суфікс -амо: тамо – туди; камо – куди; амо – куди; инамо – куди інде; овамо – сюди; онамо – туди; сhмо – сюди; вьсhмо – усюди, в усі сторони.
– Питання звідки? суфікс -@äоу, -@дh: т@доу, т@дh, к@доу, к@дh, \доу, \доуже – звідки, звідкіля; ин\доу – з якого-небудь іншого місця; ов@доу – сюди, звідси; с@доу, с@дh – сюди; вьс@доу, вьс@дh – звідусіль.
Прислівники часу
– Питання коли? суфікс -гда: тъгда, тогда – тоді; къгда, когда – коли; ~гда – коли; вънегда – коли, у той час як; инъгда, иногда – іноді, інколи; овъгда, овогда – цього часу, тоді, потім; вьсьгда, вьсегда – завжди, повсякчас.
Прислівники способу дії
– Питання як? суфікс -ако: тако – так; како – як; "ко, "коже – як; инако – інакше; вьс"ко, вьсhко – всяко, всіляко; овако, онако – так, наскільки. За походженням прислівники на -ако є формами називного або знахідного відмінка однини середнього роду, утворених від прикметникових займенників з суфіксом -ак.
Прислівники міри і ступеня дії
– Питання  наскільки?   якою мірою?  суфікси -ль, -ли,  -лh,  -льми,  -льма: толь, толи, толh, тольми, тольма – стільки, такою мірою; коль, коли, колh, кольми – скільки, настільки, як. Крім значення міри чи ступеня прислівники коли, колh могли мати також часове значення: коли, колись, коли-небудь; ~ль, ~ли, ~лh, ~льми, ~льма – скільки, наскільки; сели, селh – настільки.
Від займенника утворювався прислівник вьсьма – зовсім, загалом, який за значенням належить до прислівників способу дії.
Прислівники міри і ступеня у сполученнях з прийменниками могли вживатись як обставина часу: до колh – доки? як довго? отъ сели, отъ селh – відтепер, віднині; оть нелиже, оть. нелhже – відколи; до нели же, до нелhже – доки, поки, аж доки.
Прислівник коли у сполученні з часткою -жьдо, тобто колижьдо, служив для узагальнення змісту попереднього відносного займенника: иже – який, котрий; иже колижьдо – який-небудь, будь-який.
СЛУЖБОВІ ЧАСТИНИ МОВИ
Прийменник

Прийменники старослов’янської мови – клас слів, послідовно представлений у старослов’янських пам’ятках. За походженням прийменники поділяють на дві групи: первісні – це запозичення з індоєвропейської мови, які зазнали певних змін на слов’янському мовному ґрунті); похідні, або нові – праслов’янські новотвори найчастіше прислівникового походження. Майже всі первісні прийменники могли виступати префіксами іменників чи дієслів; похідні прийменники у цій ролі не зафіксовано.

Первісні прийменники

До цієї групи належать такі прийменники: безú, вú, вúзú, до, за, изú, кú, на, надú, о, обú, отú, по, подú, при, прhдú, сú, оу. Класифікують їх за особливостями поєднання з певними формами слів: окремі з них могли сполучатися у реченні з однією відмінковою формою, інші – з двома чи більше.

Прийменники, які сполучалися з однією відмінковою формою:

· з родовим відмінком:

безú: подобьнú ~стú чл҃коу сúзúдавúшю храмин@ безú основаньh (Зогр. єв.) – подібний до людини, яка збудувала будинок без фундаменту;

до: печальна доуша мо" ~стú до сьмрьти (Супр.) – засмучена душа моя аж до смерті;

изú: i изведе и вúнú iзú вьси (Зогр. єв.) – і вивів його геть з села;

отú: бhжаш# отú гроба (Зогр. єв.) – побігли від гробу;

оу: азú hже видhхú оу отьца мо~го гл~\ (Зогр. єв.) – я кажу про те, що бачив у батька свого;

· з давальним відмінком:

кú: и пришьдú кú оученикомú (Зогр. єв.) – і прийшов до учнів;

· із знахідним відмінком:

вúзú: благодhть вúзú благодhть (Зогр. єв.) – добро за добро;

· з місцевим відмінком:

при: ³ обрhтосте жрhбьць прив#занú при двьрехú (Зогр. єв.) – і знайдете коня, прив’язаного при воротях.

Прийменники, які сполучалися з двома відмінковими формами:

· із знахідним та орудним відмінками:

надú: поимúше же ~го воини ведош# надú брhгú рhк| (Супр.) – схопивши його, воїни повели над берегом річки; кúто м# постави с@ди\ надú вами (Зогр. єв.) – хто мене призначив суддею над вами;

подú: нhсмь бо достоiнú да подú кровú моi вьнидеши (Зогр. єв.) – недостойний, щоб ти під мій дах зайшов; iбо аз чл҃кú ~смь подú влад|ко\. iм| подú собо\ воiн| (Зогр. єв.) – бо я людина під владикою (підвладна) і маю під собою воїнів;

прhдú: повелhш# привести прhдú лица ихú св#тааго (Супр.) – повеліли привести святого перед їх лиця; тúгда б@детú ти слава прhдú всhми (Зогр. єв.) – тоді буде слава тобі перед усіма;

· із знахідним та місцевим відмінками:

вú: i вúниде кú нимú вú корабль (Зогр. єв.) – і увійшов до них у корабель; ни повhждь никомоуже вú вьси (Зогр. єв.) – не розказуй нікому в селі;

на: i вьзведе > на гор@ в|сок@ (Зогр. єв.) – і вивів їх на гору високу; i нач#с# приносити на одрhхú бол#шт#> (Зогр. єв.) – і почали приносити на ношах хворих;

о: да не прhтúкнеши о камень ног| тво~> (Зогр. єв.) – щоб не спіткнув об камінь ноги твоєї; i мнози сл|шавúше дивлhх@ с# о оучениi его (Зогр. єв.) – багато хто слухав і дивувався його вченню;

обú: i прhhдош# на земл\ генисаретьск@, hже естú обú онú полú галиле> (Зогр. єв.) – і переїхали на землю генісаретську, що на тім боці Галілеї.

Прийменники, які сполучалися з трьома відмінковими формами:

· з родовим, знахідним та орудним відмінками:

за: i прискрúбьнú б|стú ц҃рь за кл#тв| (Зогр. єв.) – і засмутився цар через клятву; д҃ш@ мо\ за т# полож@  (Зогр. єв.) – душу мою за тебе віддам; iди за мúно\ (Зогр. єв.) – іди за мною;

сú: сход#штемú же имú сú гор| (Зогр. єв.) – коли вони сходили з гори; >з|кú висhаше изú оустú ~го сú лакúтú ~динú (Зогр. єв.) – з його уст звисав язик з один лікоть довжиною; i иде сú нимь (Зогр. єв.) – і пішов з ним; сú радости\ приемл\тú слово (Зогр. єв.) – з радістю сприймають слово;

· з давальним, знахідним та місцевим відмінками:

по: i иде по вьсемоу градоу проповhда> (Зогр. єв.) – і пішов по всьому місту, розповідаючи; прив#зати по чет|ри кол| (Зогр. єв.) – прив’язати по чотири коли; i по немь iдhаше народú мúногú  (Зогр. єв.) – і вслід за ним ішло багато народу.

Похідні прийменники

До цієї групи належать прийменники близú, врьхоу, вúнh, вúнú, вú слhдь, дhл" (дhльма), искрь, кромh, междоу, мимо, окр@гú, окрьстú, подлúгú, послhдь (послhжде), по срhдh, против@, прhжде, прhмо, ради, радьма, развh, свhн~, сквозь та ін. За походженням вони є відіменними прислівниками, які набули особливостей прийменників. Більшість із них слугувала для вираження просторових відношень.

Основна частина таких прислівників сполучалася з формами родового відмінка іменників, деякі – з формами давального, знахідного чи орудного відмінків:

· з родовим відмінком:

близú: близú мhста iдеже hш# хлhбú (Зогр. єв.) – поблизу місця, де вони їли хліб;

вúнh: и бhаста леж#шти тhлесh сто҃ую вúнh града (Супр.) – і лежали тіла двох святих поза містом;

вúнú: ишедьшема же има вúнú града ст~҃|и паулú оумоли сhчьц@ hко да иулиани> прhжде ~го оусhк’н@тú (Супр.) – коли вони вийшли поза місто, святий Павло попросив ката першою стратити Юліану;

дhл": ослоушаниа дhл" вашего (Супр.) – через вашу неслухняність;

дhльма: немошти дhльма женьск| (Супр.) – заради жіночої слабості; радоу\ с# васú дhльма (Супр.) – радуюся завдяки вам;

искрь: приде же вú градú самарьскú... искрь вьси (Зогр. єв.) – прийшов він в місто самарейське, що поблизу села;

кромh: i молhаше i много да не посúлетú ихú кромh стран| (Зогр. єв.) – і просили дуже, щоб не вислав їх з країни;

окр@гú: прихаждаах@ же звhри~ и пьси и пьтиц# небесьн|# и сhдhах@ окр@г’ тhлесоу ~ю (Супр.) – приходили звірі, і собаки, і птахи небесні і сиділи навколо двох їхніх тіл;

послhдú: послhдú же в’сьхú i жена оумрhтú (Зогр. єв.) – після всіх померла і жінка;

прhжде: iнú прhжде мене вúлазитú (Зогр. єв.) – інший раніше за мене влазить;

ради: народа ради сто>штаего окрьстú рhхú (Зогр. єв.) – ради народу, що стояв навколо, він сказав;

радьма: i того рад’ма дhла дасть клюс# (Супр.) – і ради тієї справи він дав молоду тварину;

развh: i нhстú iного развh ~го (Зогр. єв.) – і нема іншого, крім нього;

свhнi~: и отьведú паула свhне с@ди¿шта призúвавú иоулиани\ рече кú неи (Супр.) – і відвівши Павла поза місце суду, позвав Юліану і сказав до неї;

· з давальним відмінком:

против@: не сьмhжаите очию си против@ истинh (Супр.) – не закривайте очі собі перед істиною; i изид@ против@ емоу (Зогр. єв.) – і вийшли навпроти нього;

прhмо: iдhта вú вьсь, hже есть прhмо вама (Зогр. єв.) – ідіть обидва в село, яке перед вами; видhвú же сúтьникú сто>i прhмо ~моу... рече (Зогр. єв.) – сотник, який стояв проти нього, побачивши, ...сказав;

· із знахідним відмінком:
подлúгú: ишедú же на походж подлúгú рhк@ оузьрh издалече плúкú великú народа (Супр.) – вийшовши на прогулянку вздовж річки, він побачив здаля великий натовп народу;

ск(в)озh: проидохомú сквозh огнь и водж (Супр.) – пройшли крізь вогонь і воду; прохождааше сквозh град| и в’си (Зогр. єв.) – проходив через міста і села;

· з орудним відмінком:

междоу: мирú имhите междю собо\ (Зогр. єв.) – майте мир між собою; междю нами i вами пропасть вельh оутврьди с# (Зогр. єв.) – між нами і вами виникла велика безодня.

Сполучник і сполучне слово

За походженням та морфологічною будовою сполучники старослов’янської мови поділяють на прості, складні, складені і похідні.

Прості сполучники за походженням є найдавнішими і складають групу морфологічно нечленованих одиниць, які втратили зв’язок з тими словами, від яких походять. До них належать сполучники а, бо, да, и, ли, нú, та, ти, то, цh.

Серед них бо (бо, тому що) та цh (хоч, незважаючи на те що) оформляють тільки підрядні зв’язки. Сполучник цh завжди стоїть перед підрядним реченням або зворотом з давальним самостійним: и не видhаше т@ с@шта ~гоже хотhаше прhдати цh свhштамú с@штамú и свhтоу толикоу (Супр.) – і не бачив (Іуда), що там був той, якого він хотів зрадити, дарма що були свічки і стільки світла.

Сполучник бо входить до складу підрядного речення і посідає в ньому найчастіше друге місце: корабь же бh по срhдh морh, вьла> с# влúнами бh бо противьнú вhтрú (Зогр. єв.) – корабель був серед моря і заливався хвилями, бо був зустрічний вітер. Окремі вчені вважають, що сполучник бо у поєднанні із заперечними частками не, ни утворював нові сполучники небо, нибо. Однак, найвірогідніше, це були не окремі сполучники, а друга позиція сполучника бо у підрядному реченні після заперечення: печальнú ~смú отьче не бо хотhхú, даб| кúто оувhдhлú таин| се> (Супр.) – я засмучений, отче, бо не хотів, щоб хтось довідався про цю таємницю; да не вид#тú тако стар’ца леж#шта... на земи, ни бо дúск| бhаше подú нимú, ни бо рогозин| (Супр.) – не побачили діда, що лежав просто на землі, бо не було під ним ні дошки, ні рогожки.

Підрядні зв’язки міг також оформляти сполучник а, якщо він поєднував з головним підрядне умовне речення з винесеною наперед часткою умовності б|, би. У цьому випадку сполучення а б|, а би мало значення „якби“, „якщо б“. Напр.: а б| б|лú сьде не б| оумрьлú ми братú (Супр.) – якби ти був тут, то не помер би мій брат.

Подібну синтаксичну функцію міг виконувати також сполучник то, займаючи позицію на початку головного речення і будучи відповідником до сполучників попередніх підрядних речень: аште сь б|лú злодhи, то не б|хом| ти его прhдали (Супр.) – якби цей не був злочинцем, то ми не передали б його тобі.

Підрядні відношення виражав і сполучник да: нhсмь достоинú да вú домú мои вьнидеши (Зогр. єв.) – недостойний, щоб у мій дім ти увійшов; тhм’же и веде и на видhни~, да обо~моу б@дета сьвhдhтел" (Супр.) – тому й повів їх на споглядання, щоб вони обидва свідками були.

Єднальні відношення між частинами складносурядного речення найчастіше виражали сполучники и, ти: правьда и мирú облоб|засте с# (Супр.) – правда і мир поцілувалися; тúчь\ а б| ~> послоушалú ти оугоди~ ~и сúтворилú (Супр.) – аби тільки її послухався і задовольнив її бажання. Цю ж функцію могли виконувати і сполучники а, да, то: да исп|таетú заемодавьцú вьсh, елiко с@тú его, а расх|т#тú тоужди троуд| его (Супр.) – нехай забере позикодавець все, що йому належить, і нехай украдуть чужинці добро того.

Протиставні відношення оформляли сполучники а, нú, зрідка – и, ти: единú бh дльжьнú п#ть\ сúтú динарь, а дроуг| п#ть\ дес#ть (Зогр. єв.) – один був винен п’ятсот динарів, а другий – п’ятдесят; не ножемь, нú вhро\ (Супр.) – не ножем, а вірою; слоужи ми, доньдеже hмь i пь\, i по томь hси и пьеши т| (Зогр. єв.) – служи мені, доки я їм і п’ю, а потім будеш їсти і пити ти; прhжде в|кни, ти тúгда оучи (Супр.) – спочатку навчися, а потім учи.

Сполучник та (і, далі, потім) самостійно у текстах пам’яток не вживався; як правило, він супроводжувався часткою же: пог’наш# вьслhдú во~водж >ти ~го и оубити, та же не постiгúше вьзвратиш# с# (Супр.) – погналися за воєводою, щоб схопити його і вбити, однак, не догнавши його, повернулися.

Сполучник то (і, отже, таким чином) був еквівалентом сполучника та (таже), особливо якщо сполучався з часткою же: вúпрашати хотhаше, тоже млúчати ~моу ноужда бhаше (Супр.) – хотів спитати і змушений був мовчати.

Роль сполучників могли виконувати частки же (а, але, однак) та ни (ні): ови оубо бhжаах@ вú гор|, ови же на селhхú с@ште та"х@ с# (Супр.) – одні тікали в гори, а інші, перебуваючи на полях, ховалися; вú вúск’рhшеннi бо ни жен#тú с# ни посага\тú (Зогр. єв.) – на тім світі ні женяться, ні виходять заміж.

Складні сполучники утворювалися за допомогою зрощення простих сполучників, сполучників з частками або деяких часток, які виконували функцію сполучників.

1. Зрощення сполучників:

ацh – а + цh: сполучник підрядних допустових речень: i разбоиника вú пород@ вьведе, а не требова молитв| ацh вьсhхú иже по адамh ставиль бh богú отú того вúлаза (Супр.) – і розбійника в рай увів і не потребував молитви, дарма що всіх, хто народився після Адама, Бог позбавив того входу;

али – а + ли: сполучник з протиставним значенням: iн| сп҃҃е, али себе не можеть сúпасти (Зогр. єв.) – інших врятував, а себе не може врятувати;

ибо – и + бо: значення – „бо“: вú iстин@ i т| отú нихú еси ибо i бесhда твоh авh т# творитú  (Зогр. єв.) – воістину і ти з їх гурту, бо і розмова твоя тебе видає;

или – и + ли: сполучник сурядності із значенням „чи“, „або“: ч’то ~стú слажде свhтú ли или тúма (Супр.) – що солодше: світло чи тьма. У порівняннях він виконує роль сполучника підрядності із значенням “ніж“: изволихú паче примhтати с# вú домú б҃а мо~го или жити вú жилиштихú грhшникú (Супр.) – захотів я перейти краще в дім Бога мого, ніж жити в житлах грішників.

2. Зрощення сполучників з частками:

даже – да + же: сполучник підрядних речень часу із значенням „доки“, „поки“: повелh горьш# вúзложити на нь ран|, да вь тhхú оумретú даже не придетú кононú (Супр.) – повелів завдати йому важких ран, щоб він від них помер до приходу Конона;

небонú – не + бо + нú: сполучник підрядності із значенням „бо“: да вижд@ своима очима повhдано~ вами небонú вhрнhиши еста очи послоухú (Супр.) – щоб я побачив на власні очі те, що ви розповіли, бо власні очі – найкращий свідок;

нежели – не + же + ли: сполучник підрядних порівняльних речень із значенням „ніж“, „як“: радоу"ше же с# по# не хоужде нежели д҃дú (Супр.) – радів він, співаючи не гірше, ніж Давид;

таже – та + же: єднальний сполучник із значенням „і“, „і тоді“, „відтак“, „отже“;

тоже – то + же == тоже: вьса июдеа испльни с# благодhании, тоже н|н" п|та\тú кúто сии ~стú (Супр.) – вся Іудея сповнилася благодіяннями, отже, тепер питають: хто він є.

До цієї групи також належать сполучники підрядності аште, ~да. аште утворився поєднанням сполучника а + суфікс -*tja і мав значення „якщо“. Найчастіше він перебуває у позиції перед підрядним реченням: аште им с# лоучитú оумрhти сú тобо\ не отврúг@ с# тебе (Зогр. єв.) – якщо мені доведеться умерти з тобою, не зречуся я тебе. Інколи цей сполучник стояв у середині підрядного речення: слhпú же слhпьца аште водитú, оба вú hм@ вúпадета с# (Зогр. єв.) – якщо сліпий сліпого водить, то обидва в яму впадуть. Походження сполучника ~да нез’ясоване. Він перебував, як правило, у позиції перед підрядним: онú же рече ни ~да вúстрúга\ште плhвелú вúстрúгнете коупúно сú нимь i пшениц@ (Зогр. єв.) – він же сказав: ні, а то, вириваючи бур’ян, вирвете разом з ним і пшеницю.

3. Зрощення часток:

неже – не + же: сполучник підрядних порівняльних речень із значенням „ніж“, „як“: показа добра" мати ако оучениими благ|> вhр| вьскрьмила и паче неже млhкомú (Супр.) – довела добрая мати, що навчанням гарної віри вона вигодувала його краще, ніж молоком;

ниже – ни + же: сполучник сурядності зі значенням „і“, „і не“, „і навіть не“: не прhодолh~та тhмú ниже их’ побhдита (Супр.) – не переборете ви їх обидва і не переможете.

До повторюваних сполучників належать такі, що, не утворюючи морфологічних зрощень, виражають семантичну єдність перелічення чи розділовості сполучуваних елементів:

и –  и: i сúнид@ дúжди, i прид@ рhк|, i вúзвhаш# вhтри, i нападж на храмин@ т@, i не паде с# (Зогр. єв.) – і пішли дощі, і потекли ріки, і подули вітри, і напали на ту хатину, і вона не впала;

или –  или: повелhно ти естú или оувhштати или м@чити (Супр.) – наказано тобі або умовляти, або мучити;

любо –  любо: о вьсhкомú бо крьстi"нh казнь цhсарьска лежитú любо оубогú ~стú любо богатú любо сановитú любо смрúдú (Супр.) – на всякого християнина поширюється цісарська кара: чи він убогий, чи багатий, чи сановитий, чи простий селянин;

ни –  ни: законú бh данú вел#и не прhлюбодhати ни оубити ни оукрасти ни лúжи послоухоу б|ти (Супр.) – було дано закон, що велів ні прелюбствувати, ні вбивати, ні красти, ні кривосвідчити.

Для складених сполучників характерна така ж семантична єдність, як і для попередньої групи, хоча в реченні частини цих сполучників могли розділятися іншими елементами. До складених належать такі сполучники:

аште ли оубо – „якщо ж“, „отже“: аште ли оубо покориши ми с# б@деши чьстенú вь полатh моеи (Супр.) – якщо ж покоришся мені, будеш бажаним у домі моєму;

аште - то – „якщо – то“: аште придеши то не имаши мене видhти (Супр.) – якщо прийдеш, то не побачиш мене;

аште ли да - то – „якщо ж – то“: аште ли да котори с@против#тú с# о томú то прhда\тú с@доу (Супр.) – якщо ж хто-небудь буде опиратися цьому, то віддавати їх до суду;

да аште - то – „якщо ж – то“: да аште добро б@детú то сладьцh пи\тú отú него и вьзвесел#тú с# (Супр.) – якщо ж добре буде (вино), то із задоволенням вип’ють його і звеселяться;

прhжде даже – „поки“, „доки“, „перш ніж“, „коли ще“: прhжде даже не б|стú авраамú, азú есмь (Зогр. єв.) – коли ще не було Авраама, я вже був;

не тúкúмо - нú и – „не тільки – але й“: не тúкúмо разарhше с@бот@ нú i оц҃а своего гла҃ше б҃а (Зогр. єв.) – не тільки заважає святкувати суботу, але й батьком своїм називає Бога.

Похідні сполучники. Крім власне сполучників, їх роль у реченні могли виконувати і деякі інші частини мови. Найчастіше це були частки, окремі відносні прислівники та відмінкові форми відносних чи вказівних займенників. Серед прислівників у ролі сполучника виступав ако, який приєднував підрядні речення різних типів:

· підрядні додаткові: "ко(hко) „що“: i вúзьрhвúш# видhш# hко отúваленú бh камень (Зогр. єв.) – і, глянувши, побачив, що камінь відвалений;
· підрядні часові: hко „коли“: i hко сhде прист@пиш# кú немоу оученици его (Зогр. єв.) – і коли він сів, підійшли до нього учні його;
· підрядні наслідкові: ако – „так що“: i б|стú hко i мрьтвú hко мнози глаах@ hко оумрhтú (Зогр. єв.) – і став він наче мертвий, так що багато хто говорив, що він помер.
Серед займенників у ролі сполучників могли вживатися деякі відмінкові форми відносних та вказівних:

имь же (орудний відмінок однини займенника и) – „а тому“, „через те“, „внаслідок того“: ~стú бо ка"ни~ от’ вьсе# доуш# износимо и ~сть пока"ни~ прhпрость вú гражданехú вьзиска~ми имже ови сúпаса~ми с@тú а дроузиi ос@жда~ми (Супр.) – бо є каяття, що від усієї душі приноситься, і є каяття, яке люди просто відбувають, а тому перші спасаються, а другі осуждаються;

тhмь же, тhмь (орудний відмінок однини займенника ть), за значенням дорівнює имь же: пл#са дúшти iродиhнина по срhдh i оугоди ¿родоу тhмь же кл#тво\ iздрече еи дати его же аште вúспроситú (Зогр. єв.) – танцювала дочка Іродіяни посередині і догодила Іродові, а тому він поклявся дати їй те, чого вона попросить.

Сполучні слова. У старослов’янській мові серед похідних сполучників виділяється досить чисельна група сполучних слів. Ці сполучні слова за морфологічною приналежністю поділяють на групи:

1. Відносні прислівники, утворені:

· від займенникового кореня -*j-: иде, идеже, амо, аможе, \доу, \доуже, ~гда, ~гдаже, "ко, "коже, ~ль, ~ли, ~лh, ~льма, ~льми, ~лико; а також поєднання з префіксами: дондеже, доньдеже, отú\доу, отúн\доу, вúнегда, отúнели, отúнелиже та ін.;

· від займенникового кореня -*k-: кúде, камо, к@доу, к@дh, кúгда, когда, како, коль, коли, колh, кольма, кольми.
2. Усі відмінкові форми відносних займенників, утворені від займенникового кореня -*j- (займенник иже, аже, ~же).

Виступаючи членами підрядних частин складних речень, сполучні слова водночас виконували функцію приєднувальних елементів, за допомогою яких підрядні частини сполучалися з головною: iдеже есмú азú i в| б@дете, i "може азú iд@ вhсте п@ть (Зогр. єв.) – є я, і ви там будете, і куди я іду, ви знаєте дорогу (сполучне слово – обставина місця); не вhси отú к@доу приходитú i камо iдетú (Зогр. єв.) – не знаєш, звідки він приходить і куди іде (сполучне слово – обставина місця); рьци намú когда се б@детú (Зогр. єв.) – скажи нам, коли це буде (сполучне слово – обставина часу); прорьци кúто т# оудари (Зогр. єв.) – скажи, хто тебе вдарив (сполучне слово – підмет); помhни каh моh ипостась (Супр.) – згадай, яка моя іпостась (сполучне слово – присудок); не вhмú чьто гл҃еть (Зогр. єв.) – я не знаю, що він говорить (сполучне слово – додаток); и азú вамú рек@, кое\ власти\ си твор\ (Зогр. єв.) – і я вам скажу, якою владою це творю (сполучне слово – означення).

Частка

Частка – це службова частина мови, яка надає слову або реченню додаткового відтінку чи служить засобом творення форм слів та похідних слів. За роллю у слові та реченні частки старослов’янської мови поділяють на фразові (заперечні та модальні), словотворчі та формотворчі.

Фразові частки: еи, не, ни, "роу, да, ~ша, ~ша да, ли, ~да, же, бо, оубо, ~се, се.

еи = так. Мала стверджувальне значення: онú же рече. крьстиан|ни ли ~си. она же глагола. еи крьстиан|ни ~смú (Супр.) – він запитав, чи вона християнка, вона відповіла: так, християнка.

не = ні. Мала значення заперечення: не т| м# м@чиши (Супр.) – не ти мене мучиш.

ни = ні і не. Мала значення заперечення, часто виступає в реченнях, що мають заперечення не: hко не сh\тú, ни жьн@тú, ни сúбира\тú вú житьниц@ (Зогр. єв.) – що не сіють, і не жнуть, і не збирають в житницю. Проте ця частка могла вживатися і в реченнях без не: вú вúск’рhшениi бо ни жен#тú с# ни посага\тú (Зогр. єв.) – бо на тім світі і не женяться, і не виходять заміж.

"роу, "ароу да = бодай. Мала бажально-вольове значення: "роу тоу грhховúнhи зúлобh прhсталú коньць (Супр.) – бодай тій гріховній злобі настав кінець.

~ша, ~ша да = о якби. Мала бажально-вольове значення: ~ша и не сúбрали сúбора (Супр.) – о якби не зібрали зібрання.
ли = чи. Питальна частка: дhhши ли не вhдhhше, кде погребенú ~стú (Супр.) – чи ти думаєш, що він не знав, де похований?

~да = хіба, невже. Питальна частка при очікуваному запереченні: ~да i в| оученици его хоштете б|ти (Зогр. єв.) – хіба і ви хочете стати його учнями?

же = же, ж. Підкреслювала, підсилювала слова, після яких виступала. Ця частка ніколи не стояла на початку фрази і завжди вживаєлася як енклітик після слова, яке виділялося логічним наголосом: онú же рече имú (Зогр. єв.) – він же говорив їм. З подібним до підсилювальної частки же значенням у старослов’янських текстах вживалися частки бо = ж, навіть; оубо = ж, саме, якраз: кúто бо ~стú вhрн|и рабú (Остр. єв.) – хто ж вірний раб? не подобите с# оубо имú (Остр. єв.) – не уподобляйтеся ж їм.

~се, се = ось. Мала вказівне значення: се ¿зиде сh>и да сhетú (Зогр. єв.) – ось іде сіяч сіяти.

Роль словотворчих часток найчастіше виконували такі:

– же (яка мала варіанти -жде, -ждо); -бо, -ли, -не, -ни, -нh. Підсилювальна частка же та її варіанти використовувалися для творення займенників та прислівників: никúтоже, ничьтоже, никúдеже. Приєднуючись до відмінкових форм займенників и, а, ~, частка же переводила їх у розряд відносних займенників: иже, аже, ~же (який, яка, яке), ~гоже, ~>же (якого, якої).

Частка -бо виконувала роль словотворчої морфеми частки оубо та сполучника ибо.

Частка -ли була словотворчою морфемою сполучників та сполучних слів: али, или, нежели.

Частка не- найчастіше виконувала роль префікса при іменних частинах мови: нед@гú, неприазнь, невhрьство, недвижимú, незúлобивú, непраздьнú; рідше при дієсловах: негодовати, ненавидhти, нерадити.

Частка ни- утворювала заперечні займенники з питальних: никúто, ничьто, ник|и. Якщо ці займенники виступають у реченнях не самі, а з прийменниками, то останні займають позицію після частки: ни о комú.

Частка нh- вживалася для творення неозначених займенників: нhкúто, нhчьто, нhк|и.
Формотворчими були частки с#, да.

Частка с# -  це зворотна частка займенникового походження, яка використовувалася для утворення зворотних дієслів: смh"тис#, бо"тис#, ка"тис#.
Частка да мала побажальне або спонукальне значення і вживалася для творення аналітичних форм наказового способу: да б@детú волh твоh (Зогр. єв.) – хай буде воля твоя.

Вигук

Вигук – це частина мови, що виражає емоції, почуття та волевиявлення. Особливістю вживання вигуків є те, що найчастіше вони використовуються у розмовному стилі, безпосередньому спілкуванні. Мова старослов’янських пам’яток не дає можливості представити у достатньому обсязі вигуки, що їх вживали в живій мові тогочасних слов’ян. Найчастіше у пам’ятках зустрічаємо такі:

о, w = о! Цей вигук міг уживатися:

· з кличним відмінком: скажи ми w чловhче (Супр.) – скажи мені, о чоловіче!

· з називним відмінком: о велика таина (Супр.) – о велика таємниця!

· з родовим відмінком: w гноусúнааго того гласа, како искочи изú оустú (Супр.) – о поганий той голос, який вилетів з уст!

· з давальним відмінком: w сквернав|има ногама, како не оутрьпоста ти (Супр.) – о негідні ноги, як вони не затерпли тобі!

Інколи у тексті вигук о, w вживався в супроводі слова веле: w веле дhло чоудьно (Супр.); w веле оумú безú оума (Супр.).

wле = о! Цей вигук зустрічаємо в неєвангельських текстах: wле безоуми~ (Супр.) – о безумство!; wле м@ка смрьти (Супр.) – о мука смерті!

оув| = о горе! о лихо!: оув| мьнh побhжденú б|хú м@жи сими (Супр.) – о горе мені! Перемогли мене мужі ці.

оу, ю = о! ой! Найчастіше ці вигуки вживалися у супроводі слова горе: оу горе мьнh окаанhи (Супр.) – о горе мені, окаянній; ю горе мьнh окааноуоумоу (Супр.) – о горе мені, окаянному.

воле = ну, ну ж: воле же чьто сúтворилú тúгда влад|ка тú (Супр.) – ну, що ж тоді зробив владика той.

се = ось, на, глянь, бач: се поставь"\ т#... ископати многобожьство (Супр.) – ось доручаю тобі викорінити багатобожжя.

сh = ну, ось: сh оубо и м| вúзлюбь~ни... сл|шимú чьто глаголетú намú... (Супр.) – ну, ось і ми, возлюблені, чуємо, що говорить нам...

~се, есе = се: есе того дhльма ребро мо~ се тако оставихú (Супр.) – на (глянь), для цього і ребро моє оце я залишив отак.

Крім названих одиниць, роль вигуків виконували деякі словосполучення: тако ми бог|, тако ми бози (Супр.); тако ми iсоуса (Супр.), тако ми христосú (Супр.), тако ми вhньць (Супр.), тако ми спасени~ (Супр.).
Запитання для самоконтролю

1. За якими ознаками прислівники старослов’янської мови поділяють на відіменні та відзайменникові?

2. Від яких форм непрямих відмінків іменних частин мови могли утворюватись прислівники? Наведіть приклади.

3. На які групи за значенням поділялися відзайменникові прислівники? Вкажіть особливості їх утворення. Наведіть приклади.

4. На які групи за походженням поділяють прийменники старослов’янської мови? Наведіть приклади.

5. Які первісні прийменники сполучалися лише з однією відмінковою формою?

6. Які первісні прийменники сполучалися з двома відмінковими формами?

7. Які первісні прийменники сполучалися з трьома відмінковими формами?

8. З якими відмінковими формами іменних частин мови сполучалися похідні прийменники?

9. На які групи за походженням і морфологічною будовою поділяють сполучники старослов’янської мови?

10. Які сполучники старослов’янської мови є найдавнішими за походженням? Охарактеризуйте їх.

11. Як утворювались складні сполучники старослов’янської мови? Наведіть приклади.

12. Які повторювані сполучники функціонували у старослов’янській мові? Наведіть приклади.

13. Які особливості складених сполучників старослов’янської мови? Наведіть приклади.

14. Які особливості похідних сполучників старослов’янської мови? Наведіть приклади.

15. На які групи поділяють сполучні слова? Наведіть приклади.

16. На які групи за роллю у слові та реченні поділяють частки старослов’янської мови? Охарактеризуйте їх.

17. Які особливості функціонування вигуків старослов’янської мови?
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РОЗДІЛ

СИНТАКСИС

Синтаксична система старослов’янської мови досліджена і описана значно менше, ніж фонетична і морфологічна. Із найголовніших слід відзначити праці Й. Добровського, Ф.Міклошича, В. Ягича, В. Вондрака, Я. Лося. Найдавніші пам’ятки старослов’янської мови дозволяють зробити певні висновки про будову речень, зв’язок слів, особливості вживання відмінків, вираження головних і другорядних членів речення. Синтаксис старослов’янської мови значною мірою зберігає особливості праслов’янської синтаксичної системи, що сформувалася на ґрунті праіндоєвропейської, зазнаючи, звичайно, певних трансформацій протягом усього періоду розвитку. Особливості синтаксису старослов’янської мови знайшли своє систематичне продовження в сучасних слов’янських мовах, зокрема в українській. 
Тема 1. Просте речення 
Типи речень за метою висловлення 
За відповідністю змісту речення до дійсності всі синтаксичні структури старослов’янської мови поділяють на стверджувальні і заперечні. Стверджувальні – це речення, в яких підтверджується зв’язок між предметами та їх ознаками у реальній дійсності; заперечні – речення, в яких цей зв’язок заперечується.
Показником заперечення є наявність заперечної частки не у реченні. Частка не – проклітик, і залежно від того, перед яким членом речення вона посідає позицію, речення поділяють на загальнозаперечні і частковозаперечні. Якщо частка стоїть безпосередньо перед присудком чи дієслівною групою головного члена речення, то заперечується основний зміст і речення називається загальнозаперечним: онь жå нå хотhшå (Сав. кн.); ¿ того нå можаашå зúрhти (Зб. Кл.). Якщо ж частка стоїть перед іменем, іменною групою чи прислівником і заперечується суб’єкт, обставина чи означення, то таке речення є частковозаперечним: нå по многоу жå прист@пьшå сто>штå³ (Зогр. єв.); южå нå много гл҃> сú вами (Зогр. єв.); нå доброå ли сhм# сhhлú åси (Лист. Унд.). У випадку сполучення заперечної частки з особовими формами теперішнього часу допоміжного дієслова быти спостерігається злиття цих елементів у одне слово: нå +++ åсмú > нhсмú; нå + åстú > нhстú: нhсмú достоинú нарåшти с# с|нú твои (Остр. єв.). Якщо частка та допоміжне дієслово розділяються іншими словами, то злиття не відбувається: нå достоино åстú (Мар. єв.); нå бо ~си призьванú (Супр.); нå бо ми ~стú оуповати (Супр.).

Для підсилення заперечення використовувалась частка ни, яка була заперечною формою сполучника и. З дієсловом ця частка поєднувалася у тому випадку, якщо заперечення повторювалося при однорідних дієслівних утвореннях, і ставилася, починаючи з другого елемента: нå сh\тú ни жьн\тú (Мар. єв.); нå оукори ти таков|> б҃жи# благодhти ни погоубити толь вåлик|# ч#сти (Зогр. єв.). Частка ни сполучалася також з іменами, а заперечення при цьому могло бути як одиничним, так і повторюваним: ни соломонú во вьсåи славh своåи облhчå с# (Мар. єв.); ни вú издраили толик| вhр| нå обрhтú (Зогр. єв.).

За метою висловлення речення поділяють на розповідні, спонукальні та питальні.
Найпоширенішими є розповідні речення, які інформують про факт дійсності і не несуть при цьому емоційного навантаження: члв҃кú åдинú сúтвори вåчåр\ вåли\ (Мар. єв.); придå исоусú i оучåници åго (Зогр. єв.); ¿ вьлhзú вú корабь и҃с прhhдå ¿ придå вú свои градú (Зогр. єв.).

Окличні речення є не лише носієм інформації, а й засобом вираження різноманітних емоцій, почуттів мовця. Такі речення у старослов’янських текстах, як правило, не мали спеціальних засобів виділення, проте віднесеність їх до ораторського мовлення дає змогу визначати специфічні прийоми, які використовувалися при публічному читанні для вираження окличності. Найчастіше використовували так звані риторичні звертання: лицåмhрå. ³зьми прьвhå брьвúно изú очåсå твоåго (Мар. єв.). Показником окличності речень є наявність вигуків та окличних часток w, оу, оува, горå: оу горå мьнh ока"нhи (Супр.); w родå нå вhрьн| и развраmåн| (Мар. єв.); горå вамú кúнигúчи> и фарисhи (Мар. єв.).

Спонукальні речення виражають волевиявлення мовця, яке потребує виконання. Такі конструкції можуть виражати наказ, прохання, пораду, протест, бажання, згоду та ін. Характерним показником цього типу речень є вираження присудка формами наказового способу дієслова: придhтå оубо, братрå, видимú болhзни гробúн|> (Зб. Кл.). У давніх старослов’янських пам’ятках зустрічаються спонукальні речення з синтетичними формами наказового способу 3 ос. усіх чисел: по вhрh ваю б@ди вама (Мар. єв.). Спонукальність у старослов’янській мові могла підсилюватися використанням спонукальної частки да, яка за походженням була тотожною з сурядним сполучником да. Такі речення виражали категоричне спонукання: да николижå плода отú тåбå нå б@дåтú вú вhкú (Мар. єв.) – Хай же ніколи в тебе не буде плоду! Зрідка спонукальність могла виражатися інфінітивними формами в реченнях зі значенням можливості, необхідності тощо: сåмоу ~стú б|ти (Супр.). Спонукальні заперечні речення зі значенням заборони найчастіше утворювалися поєднанням заперечної особової форми допоміжного дієслова могти та інфінітива основного дієслова: нå мози оубо никтожå сú льсть\ прити (Супр.).

Питальні речення містять у собі питання і мають установку на отримання відповіді. Питальні речення в старослов’янській мові могли будуватися за допомогою таких елементів:

· речення з питальними словами; роль питальних слів виконували відмінкові форми займенників кúто, чьто, к|и, ка", ко~, какú (-а, -о), коликú (-а, -о) та ін. і прислівники кúдå, како, камо та ін.: кúто прикосн@ с# ризú мо³хú (Зогр. єв.); колико имати хлhбú (Мар. єв.); како т| отú мåнå пити просиши (Остр. єв.);

· речення з питальною часткою ли, яка була набагато частіше вживаною, ніж у сучасних мовах: достоинú ли вú с@бот@ добро творити (Мар. єв.); т| ли åси цр҃ь ³юдhiскú (Зогр. єв.). Для речень, які передбачають негативну відповідь, вживається питальний вираз (нå) ужå ли: нå ужå ли и свою матåрь укори сú мьною (Син. пс.). Близьким до цього виразу було сполучення нå оу ли, яке вживалося у значенні “як (же) не“: нå оу ли разоумhåтå (Зогр. єв.);

· речення з питальною часткою åда. Ця частка вживалася у реченнях, які передбачають негативну відповідь: åда можåтú слhпьць слhпьца водити (Зогр. єв.); которааго жå отú васú оц҃ь вúпроситú с~҃нь свои хлhба. åда камåнь подастú ~моу (Зогр. єв.).

ДВОСКЛАДНІ ТА ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ

За наявністю головних членів речення поділяють на двоскладні та односкладні. Найтиовішими для старослов’янських текстів були двоскладні речення з підметом і присудком: раби жå рhш# åмоу (Зогр. єв.); виноградú чл҃кú насади (Мар. єв.).

ГОЛОВНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ

Підмет

За будовою підмет старослов’янської мови міг бути простим і складеним.

Простий підмет виражався формою називного відмінка однини, множини чи двоїни іменника чи субстантивованого прикметника, дієприкметника, числівника, а також інфінітивом: ¿ вúзидå и҃с вú åроусалимú (Мар. єв.); нå оудобú вúнидåтú богатú вú цhсарьствиå нåбåсьскоå (Зогр. єв.); ¿мhанú оуши сл|шати да сл|шитú (Зогр. єв.); сåдмь бо имhш# \ жåн\ (Зогр. єв.).

Для синтаксичної системи старослов’янської мови, на відміну від української, характерним було те, що особові займенники майже ніколи не вживалися в реченні, а вказівка на особу та число здійснювалася за допомогою особових закінчень дієслів-присудків: по чьто притúчами гл҃åши имú (Зогр. єв.); слоухúмú оусл|шитå и нå иматå разоумhти (Зогр. єв.). Зрідка особові займенники були представлені у структурах: в| жå оусл|шитå притúч@ сhвúшаåго (Зогр. єв.); т| оузриши (Зогр. єв.). Досить часто роль підмета виконували вказівні, питальні, заперечні та інші займенники: онú жå отúвhштавú рåчå имú (Зогр. єв.); они жå т#жатåлå кú сåбh рhш# (Мар. єв.); и никúто жå нå да"шå ~моу (Остр. єв.); ова оубо падош# на камåниихú (Зогр. єв.); инú ~сть сhаи и инú ~стú жьн\и (Остр. єв.).

Складений підмет мав два різновиди: складений соціативний і складений числовий. Складений соціативний підмет виражався поєднанням іменника чи займенника у формі називного відмінка з іменником чи займенником в орудному відмінку з прийменником сú: м| сú вами праздьноу~мú (Супр.). Складений числовий підмет виражався поєднанням числівника з іменником чи займенником у формі називного чи родового відмінка множини: бh жå тоу åдинú члв҃кú (Мар. єв.); бh жå сåдмь брати> (Мар. єв.); hдьшихú жå бhашå м@жь п#ть т|с#шть (Зогр. єв.); посúла дúва отú оучåникú (Мар. єв.).

Присудок

Присудки старослов’янської мови за будовою поділяють на прості і складені. Простий присудок міг бути виражений всіма синтетичними і аналітичними формами дієслова дійсного, умовного і наказового способів:

· теперішній час: како т| отú мåнå пити просиши (Остр. єв); отрокú мои лåжитú вú домоу моåмь (Асс. єв.);

· майбутній час: что хоштåши ми дати и азú вамú прhдамú и (Мар. єв.); слоухомú оусл|шитå ¿ нå ¿матå разоумhти (Зогр. єв.)

· минулий час: и тогда жå придош# оучåници åго (Остр. єв.); остави жå водоносú свои жåна и идå вú градú (Остр. єв.); пåтрú жå вьнh сhдhашå на дворh (Зогр. єв.); далú åсi вåсåльå вú срд҃цi моåмь (Син. пс.);

· умовний спосіб: далú ти б| вод@ жив@ (Остр. єв.);

· наказовий спосіб: даждь ми пити (Остр. єв.).

Складений присудок  у старослов’янській мові був представлений переважно іменним різновидом. Історія його пов’язана з балтсько-слов’янським періодом, коли інфінітивні форми почали поєднуватися з особовими формами дієслів-присудків, як правило, із дієсловами модальної семантики типу *hotj^, mog^, b^d^. Інфінітив у таких сполученнях позначав дію того ж суб’єкта, що й особове дієслово, утворюючи таким чином єдиний член речення: како можåтú члв҃кú родитис# старú с| (Остр. єв.). Поступово ці конструкції набували значення майбутнього часу і рідко вживалися у старослов’янських пам’ятках, хоча в сучасних слов’янських мовах їх представлено досить широко.

Значно більше у старослов’янських текстах зустрічаються конструкції з іменним складеним присудком, який утворювався поєднанням дієслова-зв’язки з іменною, рідше прислівниковою частиною: азú ~смú свhтú вúсåмоу мироу (Остр. єв.). Іменна частина звичайно мала форму називного відмінка іменника, займенника, прикметника, числівника, дієприкметника: поусто åстú мhсто (Зогр. єв.); пåчальна доуша мо" ~стú (Сав. кн.); да вид#mтåи слhпи б@д@ть (Остр. єв.); мо~ брашьно ~стú (Остр. єв.); чьто сьм@måни åстå (Остр. єв.); чåт|рå дåс#тå ихú ~стú (Супр.). Роль зв’язки найчастіше виконувало допоміжне дієслово б|ти, яке, на відміну від сучасної української мови, в теперішньому часі не випускається: т| ли åси црь iюдhiскú (Зогр. єв.); в| åстå соль зåми (Зогр. єв.). Пропуск зв’язки – явище нехарактерне для старослов’янських текстів, зафіксоване лише в іменних реченнях: д҃хú бо бúдрú а плúть нåмоштьна (Зогр. єв.); им# åмоу iоанú (Зогр. єв.).

ДРУГОРЯДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ

Означення

Серед означень розрізняють узгоджені та неузгоджені. Узгоджене означення виражалося найчастіше прикметником, рідше займенником, числівником, дієприкметником: придå вú градú самарåискú (Остр. єв.); сúвhдhтåльство всhмь #з|комú (Зогр. єв.); далú ти водж жив@ (Остр. єв.). Серед прикметників функцію означення могли виконувати як короткі, так і повні: на травh зåлåнh (Зогр. єв.); тако б@дåтú и родоу сåмоу л@кавьномоу (Зогр. єв.).

Одним із різновидів узгодженого означення, що досить часто зустрічається у старослов’янських пам’ятках, є прикладка, виражена узгодженим іменником: близú вьси \жå дастú и"ковú иосифоу с|ноу своåмоу (Остр. єв.); видh симона i аньдрhа брата того симона (Зогр. єв.).

Роль неузгодженого означення виконував іменник або займенник у непрямому відмінку: сл|шатú прhм@дрости соломона (Зогр. єв.); стадо свиниi много пасомо (Зогр. єв.); тоу б@дåтú плачь и скрúжьтú з@бомú (Сав. кн.).

Додаток

Додаток у старослов’янській мові, подібно до форм сучасної української мови виражався іменником або субстантивованим словом у непрямому відмінку. Додатки поділяють на прямі та непрямі.

Прямий додаток – це додаток у формі знахідного відмінка без прийменника: виноградú чл҃кú насади (Мар. єв.); и҃с видh народú многú (Зогр. єв.); вино ново вú мhх| нов| вúлива\ть (Мар. єв.). Прямий додаток міг бути також виражений формою родового відмінка, якщо він належав до присудка, який мав значення заперечення чи означав частину від цілого: нå вúлива\ть вина нова вú мhх| вåтúх| (Мар. єв.); нå достоинú тåбh имhти жåн| филипа братра своåго (Мар. єв.); и придå ишт# плода на нåи (Зогр. єв.); придå жåна отú самари" почрhтú вод| (Остр. єв.).

Непрямий додаток – це додаток у формі знахідного відмінка з прийменником або у формах інших непрямих відмінків без прийменників і з прийменниками: i посьла кú т#жатåлåмь рабú (Мар. єв.); ¿ посьлаша кú нåмоу åдин| отú фарисåи (Мар. єв.); рåчå iмú пилатú (Зогр. єв.).

Обставини

Обставини у старослов’янській мові найчастіше були виражені прислівниками, рідше іменними частинами мови у непрямих відмінках, інфінітивом, супіном:
1) обставини способу дії – виражалися прислівниками, формами орудного відмінка та прийменниковими формами інших непрямих відмінків імен: изиди >дро на расп@тиh и стúгн| града (Мар. єв.); любиши вьсåмú срьдцåмú и вьсåмú разоумомú (Мар. єв.);
2) обставини місця – виражалися прислівниками місця та формами непрямих відмінків імен: пåтрú жå вьнh сhдhашå на дворh (Зогр. єв.); ход#и вú тьмh нå вhсть камо идåтú  (Остр. єв.); тоу б@дåтú плачь и скрúжьтú з@бомú (Сав. кн.); придå исú ¿ оучåници åго вú июдåиск@\ зåмл\ ¿ тоу живhашå (Зогр. єв.);
3) обставини часу – виражалися прислівниками часу, формами непрямих відмінків імен, давальним самостійним зворотом: и мьнå николи жå нå далú ~си козьл#тå (Остр. єв.); и идåтú кú нåмоу полоуношти (Мар. єв.); трьми дьньми создати \ (Мар. єв.); i посúла кú т#жатåлåмú рабú вú врhм# (Мар. єв.); ютроу жå б|вúшю, сьвhтú сúтвориш# вси архиåрåи (Зогр. єв.); дьни оужå пришьдúшоу повåлh вьс# вåсти # (Супр.);
4) обставини причини – виражалися формами непрямих відмінків іменників та давальним самостійним зворотом: азú жå сьдå гладомú г|бн@ (Зогр. єв.); радоу~ши с# смрьти дроужьнии (Супр.); ¿wанú нå хотhашå ити тамо отцоу нашåмоу нå с@штоу тоу савh (Супр.);
5) обставини мети – найчастіше виражалися інфінітивом, супіном: придh жåна отú самари> почрhть вод| (Зогр. єв.); посúла раб| сво> кú дhлатåлåмú при>ти плод| åго (Мар. єв.).

ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ

У старослов’янських пам’ятках досить часто вживалисяодноскладні речення, серед яких розрізняють означено-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові, безособові та номінативні речення.

Означено-особові – це речення, головний член яких виражено дієслівною формою 1 ос. одн.: сåло коупихú и имамú н@жд@ изити и видhти å (Мар. єв.).

Неозначено-особовими називаються речення, головний член яких є дієслівною формою 3 особи множини: аmå рåк@тú вамú: сåвú поуст|ни не идåтå (Сав. кн.).

Узагальнено-особові – це речення з головним членом, вираженим дієслівною формою 2 особи однини: åгда молиши с# нå б@ди ако и лицåмhри (Сав. кн.).

Безособовими називаються речення, які означають дію, що відбувається незалежно від діяча. За способом вираження головного члена вони поділяються на кілька різновидів:

· речення, головний член яких виражений зворотним дієсловом у формі 3 особи однини чи пасивним дієприкметником з дієслівною зв’язкою: вúзвåсåлити жå с# вúздрадовати подобаашå (Остр. єв.); аштå ми с# ключитú i сú тобо\ оумрhти (Зогр. єв.); iзволи с#... мьнh (Асс. єв.);

· речення, головним членом якого є предикативний прислівник із зв’язкою: нåмоштьно ~моу åстú (Супр.). Часто такий спосіб вираження головного члена ускладнювався інфінітивом: тако бо подобьно намú åстú сúконúчати (Зогр. єв.). До безособових прислівникових були близькими речення з головним членом у формі абстрактного іменника типу час, горе, сором, гріх тощо: горå жå нåпраздьн|имú и до>mиимú вú т| дьни (Остр. єв.); слава вú в|шнихú боу (Остр. єв.);

· речення із значенням заперечення існування, у яких суб’єкт буття було виражено у формі родового відмінка: и бåж нåго ничåсо жå нå б|стú (Асс. єв.); свhта да нå си"~ть (Супр.).

Номінативними називаються речення, у яких назву особи чи предмета у називному відмінку вжито для констатації існування чи наявності їх у цей момент: сå црь вашь (Остр. єв.); жåно сå сн҃ú твои (Зогр. єв.).

Крім перерахованих різновидів односкладних речень у старослов’янських пам’ятках дуже рідко зустрічаємо так звані еквіваленти речень. Це конструкції, утворені з вигуків або часток, які передають емоції чи модальні аспекти думки, не матеріалізуючи основний зміст речення: рåчå: åи (Остр. єв.); пр҃кú ли ~си т|. и отьвhшта: ни (Остр. єв.).

Тема 2. Ускладнення речень. Складне речення
ПРОСТЕ УСКЛАДНЕНЕ РЕЧЕННЯ

У старослов’янських пам’ятках зафіксовано приклади простих ускладнених речень, частина яких була успадкована з індоєвропейської мови, частина розвинулася на власне слов’янському мовному ґрунті. Розвиток ускладненого речення пов’язаний із потребою вираження складних думок засобами простого речення.

Просте речення могло ускладнюватися однорідними членами, вставними одиницями, звертаннями, відокремленими членами.

Однорідні члени речення

Однорідні члени речення у старослов’янській мові, подібно до сучасної української мови, перебували в однаковому відношенні до спільного для них члена, виконували однакову синтаксичну функцію і поєднувалися між собою сурядним зв’язком. Цей зв’язок оформлявся найчастіше за допомогою сурядних сполучників та інтонації і дуже рідко без сполучників, а лише інтонаційно. Однорідними могли бути як головні, так і другорядні члени речення:

· підмети: на... сhдалиmå сhд@ кúнижьници и фарисåи (Мар. єв.);

· присудки: вú оно призьва iс҃ оучåник| сво> и рåчå iмь (Сав. кн.);

· додатки: господьн@ заповhдь ськоньчава# глагол#шт@\. люб# и отьца и матåрå. или брати\. или жåн@. или ч#да (Супр.);

· означення: п#ть притворú им@шти вь тhхь лåжаашå мьножьство бол#штиихú. слhпú. хромú. соухú. ча\mиихú движåни~ (Мар. єв.);

· обставини: на расп@тиh и стьгн| града (Мар. єв.).

Вставні одиниці

Прості речення в старослов’янській мові могли ускладнюватися вставними словами і словосполученнями, граматично не пов’язаними з членами речення, які надавали структурі різноманітних смислових відтінків, уточнень, додаткових повідомлень тощо. Слід відзначити, що такі ускладнені конструкції зустрічалися досить рідко в старослов’янських текстах. Напр.: бh жå члв҃кú отú фарисhи. никодимú им# åмоу. кьн#¾ь июдåискь (Мар. єв.); i оустрьми с# по брhгоу вь морå. бh жå iхь hко дúвh т|с#шти. i оутапаах@ (Зогр. єв.).

Звертання

Звертання називали особу чи предмет, до яких звернена мова, і виражалися здебільшого кличною формою: ис҃å сн҃å б҃жiи. пришåлú ли åси сhмо. прhждå врhмене м@читú насú (Зогр. єв.); оч҃е. даждь ми достоин@ ч#сть имhни" (Остр. єв.). Інколи звертання могло виражатися формою називного відмінка: о вåль" таина (Супр.).

Відокремлені члени речення

Відокремленими, тобто виділеними зі смислового та інтонаційного погляду для підсилення їх ролі в реченні, могли бути другорядні члени речення:

· означення, прикладки: близь вьси \жå дастú ик҃овь иосифоу с|ноу сво~моу (Остр. єв.); вú оно врhм#. придå и’с҃ú вú градú самарåискú. нарица~м| соухарь (Остр. єв.);

· обставини, виражені дієприкметниковими зворотами: азú бо чоу"хú сил@ ишьдúш@ из мåнå (Зогр. єв.); обрhтå отроковиц@ лåж#шт@ на одрh (Зогр. єв.).

Особливістю старослов’янських текстів було вживання дієприкметникових зворотів з давальним самостійним. Такий зворот був смисловою єдністю і входив до складу простого речення як граматично незалежний відокремлений зворот, поєднаний з реченням сурядним зв’язком. Структурно він складався з двох частин: дієприкметника та узгодженого з ним іменника чи займенника у формі давального відмінка: åmå åмоу глагол\штоу придå åдинú отú архисунагога (Мар. єв.). Давальний самостійний найчастіше мав значення підрядного обставинного речення, тому просте речення з давальним самостійним перекладається українською мовою як складнопідрядне: i с@штоу пåтрови низоу на дворh. придå åдина отú раб|нь (Мар. єв.) – у той час, коли Петро був унизу, прийшла одна з рабинь. Серед обставинних характеристик, які передавав давальний самостійний, переважали часові: дьни оужå пришьдúшоу повåлh вьс# вåсти # (Супр.); рідше зустрічаються причинові: нå можаашå оужå напрhждь поспhшити. #зи лютhиши ~моу приб|вúши и т#ж’ши (Супр.); умовні: отúвраmьшю жå тåбh лицå вьзм>т@тú с# (Син. пс.); допустові: много ж ~моу глагол@штоу кú нимь и оуч#штоу никакожå покорhах@ с#  (Супр.); способу дії: како сúлhзå нå чоувúшоу ни ~диномоу (Супр.). Крім обставинного значення, зрідка давальний самостійний міг виражати супровідну дію до основної: вú полоуношти пришьдúшоу кн#зоу извåдåнú б|стú (Супр.).

СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ

Серед складних речень у старослов’янській мові розрізняють складнопідрядні і складносурядні.

Складносурядні речення

Прості речення, які входили до складносурядних конструкцій, поєднувалися за допомогою інтонації та сполучників сурядності, основними з яких були:

· єднальні и, ти: чл҃~кь åтåрь имh дúва сн҃| и рåчå мåньшi с҃нú о҃цю (Асс. єв.);

· протиставні а, да, вжиті в єднальному значенні: бh бо корабль по срhдh морh. а сь åдинú на зåмли (Зогр. єв.);

· приєднувальні тажå (і тоді, і потім), тожå: вьпрашати хотhашå тоже млúчати ~моу ноужда бhаше (Супр.);

· протиставні а, нú, нå тúкúмо... нú и, нå тьчи\... нú и, обачå: нåволh бо åсть прити сканúдаломú. обаче горе ч҃ловhкоу томоу (Мар. єв.); нå с#ди на прhдниiмь мhстh ...нú егда зúванú б@деши. шьдú с#ди на послhдьнiимú мhстh (Зогр. єв.);

· протиставна частка жå: ¿ ови скотúн@\ жрьтв@ ови жå б҃жiю тhлоу жрьтв@ приношах@ (Зб. Кл.);

· розділові ли, или, либо, любо: нå пьцhтå с# д҃шå\ своå\. что "сте ли что пиете. ни тhломь вашимь вú что облhчете с# (Сав. кн.).

Складнопідрядні речення

Найуживанішим способом зв’язку між частинами складнопідрядного речення були сполучники підрядності та сполучні слова. Безсполучникові конструкції у давніх текстах практично не зустрічалися.

За синтаксичними функціями підрядні речення поділяють на такі різновиди: означальні, додаткові, обставинні.
Означальні підрядні речення були означенням до якогось члена головного речення і приєднувалися за допомогою сполучників та сполучних слів ижå, "жå, ~жå, "кь, "ко, "ка, идå (жå), кúто, чьто, к|и, ка", ко~, како, котор|и: и жåлаашå нас|тити чрhво сво~ оть рожьць >жå hдhах@ свини> (Остр. єв.); ¿дhта вь вьсь hже естú прhмо вама (Зогр. єв.).

Додаткові підрядні речення залежали від дієслова або іменного додатка головного речення і приєднувалися за допомогою сполучників і сполучних слів "ко (жå), да, ~лико, колико, иже, "же, ~же, кúто, чьто, аште, отьк@доу та ін.: не вhмь чьто глаголеши (Зогр. єв.); видите "ко близь естú при двьрьхú (Сав. кн.).

Підрядні речення місця приєднувалися до головного речення за допомогою сполучних слів прислівникового походження, утворених від коренів питальних чи відносних займенників иде(же), ижде "мо(же), \доу(же), отú\доу, отúк@доу, кúде, камо та ін.: iдеже есмú азú ¿ в| б@дете (Зогр. єв.); ведевh т# отн@доу т# вúзведоховh (Супр.).

Підрядні речення часу приєднувалися до головного за допомогою сполучників і сполучних слів ~гда(же), вúнегда(же), "ко(же), аште, отúнели(же), по кои, донелиже, доньдеже, даже... не, прhжде даже... не та ін.: дhлателе же егда оузьрhш# сн҃ú рhш# вú себh (Зогр. єв.); донелиже ~стú годú приимhмú сúпасени~ сво~ (Супр.).

Підрядні речення способу дії приєднувалися до головного за допомогою сполучників "ко(же), ако(же), неже, нежели: б@дете же м@дри ако зми> (Зогр. єв.); оудобhе естú вельб@доу сквозh iглинh оуши проiти неже богатоу вú цhсарьствие божие вьнити (Зогр. єв.).

Підрядні речення міри або ступеня приєднувалися до головного за допомогою сполучних слів (прислівників, займенників) тольма - ~льма, толико - ~лико, "ко: толико оуне ~лико вольнии грhси неповольн|имь (Супр.); хошт@ же семоу послhднюмоу дати hко и тебh (Мар. єв.).

Наслідкові підрядні речення приєднувалися до головного за допомогою сполучників "ко, да: тольма дрьжимú ~си невhдhни~мь да сего не разоумhеши (Супр.); и вьставú аби~ и вúзьмь одрú изиде прhдú вьсhми "ко дивитис# вьсhмь (Остр. єв.).

Підрядні речення мети приєднувалися до головного за допомогою сполучників і сполучних слів да, "ко(же), акоже да, еда, еда како, еда когда, како, да не: дад#тú знамениh велиh и чоудеса hко прhльстити (Зогр. єв.); вьнемлhте же себh еда когда от#жа\тú срьдца ваша (Зогр. єв.).

Підрядні речення причини приєднувалися до головного за допомогою сполучників бо, оубо, ибо, понеже, зане, hко, ~льма, иже: i пришедú кú неи ничесоже не обрhтh на неи тúкмо листвие не бh бо врhм# смокúвамь (Мар. єв.); вьсь длъгú отúпоустихú тебh понеже оумоли м# (Зогр. єв.).

Підрядні умовні речення приєднувалися до головного за допомогою сполучників аште, "ште, ели, а: аште придеши то не имаши мене видhти (Супр.); сии а б| б|лú пророкú разоумhлú б| (Супр.).

Допустові підрядні речення приєднувалися до головного за допомогою сполучників цh, цh и, ацh: цh и коли оубо оукрали б|ш# вú с@бот@ и како не бо бhаше лhти\ прист@пити аште ли и законú прhст@пили б|ш# (Супр.); не бо рече июда прhдавникь ацh лhпо бh... сего отú зьлоб| прозúвати (Супр.).

Запитання для самоконтролю

1. Які типи речень за відповідністю їх змісту до дійсності функціонували у старослов’янській мові? Охарактеризуйте їх, наведіть приклади.

2. Які речення за метою висловлювання виділяють у старослов’янській мові? Охарактеризуйте їх, наведіть приклади.

3. На які види поділяють речення старослов’янської мови за наявністю головних членів речення?

4. Які особливості будови підмета старослов’янської мови?

5. Які особливості будови присудка старослов’янської мови?

6. Які види означень розрізняють у старослов’янській мові? Якими частинами мови вони виражалися? Наведіть приклади.

7. Які особливості вираження додатка старослов’янської мови? Наведіть приклади.

8. На які розряди за значенням поділяють обставини старослов’янської мови? Зазначте способи їх вираження.

9. Які види односкладних речень вживалися у старослов’янській мові? Охарактеризуйте їх, наведіть приклади.

10. Які особливості простих ускладнених речень старослов’янської мови?

11. З яких елементів складався зворот давальний самостійний у старослов’янській мові? Якими сучасними формами він перекладався?

12. На які типи поділяють складні речення старослов’янської мови?

13. Які сполучники вживалися для поєднання частин складносурядних речень? Наведіть приклади.
14. Які види підрядних речень функціонували у старослов’янській мові? Наведіть приклади, визначте засоби їх зв’язку.

Ч А С Т И Н А    ІІ

ПРАКТИЧНА
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РОЗДІЛ

ОСНОВНІ ВІДОМОСТІ ПРО СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКУ МОВУ
Вправи і завдання 
Виникнення та поширення старослов’янської мови
Завдання 1. Поділіть подані мови на три групи за ступенем спорідненості: полабська, українська, старослов’янська, чеська, польська, верхньолужицька, російська, македонська, сербська, білоруська, нижньолужицька, кашубська, болгарська, словацька, словенська, хорватська.
Завдання 2. Поясніть вживання кожного із поданих термінів на означення найдавнішої писемно-літературної мови слов’ян:

· давньослов’янська;

· церковнослов’янська;

· старослов’янська.
Завдання 3. Вкажіть прамову слов’янських мов, визначте її хронологічні межі та опишіть суспільно-історичні умови її існування.
Завдання 4. Поясніть, яке місце посідає старослов’янська мова серед інших слов’янських, зазначте умови її виникнення та хронологічні рамки функціонування.

Завдання 5. Вкажіть, з якою із слов’янських мов пов’язана старослов’янська мова історично, поясніть взаємовплив старослов’янської мови та інших слов’янських мов.

Завдання 6. Визначте роль „солунських братів” у створенні слов’янської писемності.

Завдання 7. Розкрийте суть питання народної основи старослов’янської мови у зв’язку із теорією штучності.

Старослов’янська графіка

Завдання 1. Охарактеризуйте старослов’янські азбуки, вкажіть, в основу яких сучасних слов’янських алфавітів лягла одна із них.

Завдання 2. Визначте, які звуки позначалися різними літерами, назвіть їх:

· иuда, оучити, uмh~тå, xоудú, сu~та, оуста;
· кvпр””””””"нинú, åвангел³~, xламvда, vпостась, низú, стvxи";
· жешти, дúmи, mедрú, помошть, ноmь, свhшта;
· паvьлú, двигн@ти, лаvрú, овьч#, даvидú, ковати;
· wсмь, хор@гr, отьць, wсанна, iwаннú, ~зеро;
· сынú, крúи~ши, цръкr, рrти, четыре, рúибарь.
Завдання 3. Використовуючи подані слова, визначте, які літери використовувалися у старослов’янській мові під впливом грецького правопису, які функції вони виконували:

алеkанúдрú, jалúтrрь, голúгоfа, сvри", еkархú (екзарх – намісник патріарха), вvзаньтиискú, зhлw, fеодорú. 
Завдання 4. Вкажіть, які букви кирилиці не мали числового значення і з яких причин. Запишіть цифрами такі числові позначки: .а҃҃., .г҃., .й҃., .аi҃., .кд҃., .ов҃., .ф҃., .тлг҃., .҂в҃., .҂ар҃ое.  
Завдання 5. Запишіть буквами кирилиці такі числа: 4, 9, 10, 12, 22, 30, 61, 90, 100, 103, 834, 1000, 1300, 1478, 2716, 4000.

Завдання 6. Вимовте подані слова, вкажіть їх українські відповідники. Охарактеризуйте літери @, #, зазначте, як змінилися носові голосні в українській мові:

з@бú, в#зати, м@дрú, п#дь, тел#, гrбн@ти, к@пина, з#ть, хор@гы, св#то, ск@пú, им#, м@чити, дев#ть, вез@, гр#сти, п@то, м#со.

Завдання 7. Визначте у поданих словах літери на позначення йотованих голосних, поясніть їх написання:

за>ць, любr, обили~, про"вити, >зrкú, юноша, во~вода, вол", \же, клюс#, люди~, мr\тú, >трr, при"знь, мьн~~, подú>ти.

Завдання 8. Визначте лігатури у поданих словах, вкажіть особливості їх написання:
m#дhти, собо\, локr, по>ти, ~сть, оутри~, югú, "зва, шоумú, ч#шта, оумh\, крrти, ла"ти, добрrи, готовл\, дúждь, боур".
Завдання 9. Вкажіть у поданих словах літери на позначення надкоротких голосних звуків, поясніть особливості їх вимови:
кúто, нашь, сúнú, дьнь, рúжь, львú, старьць, сúвhсть, зúлú, мúноsh, льнú, грúньчарь, бúчела, озимьць, лhпú, мúхú, хлúмú, скрьжьтú.
Завдання 10. Визначте кількість букв і звуків у поданих словах, вказуючи букви, що позначають два звуки, і поєднання двох букв, що позначають один звук:

ношть, "вити, оуста, кость, рабú, за>ць, гор~, дúждь, штюждь (чужий), кuпл".

Завдання 11. Опишіть функції вказаних діакритичних і просодичних знаків, наведіть приклади:

	· титло,

· паєрик,

· камора,

· гравіс,
	· акут,

· циркумфлекс,

· дуга,

· придих.


Завдання 12. Охарактеризуйте основні пам’ятки старослов’янської писемності.

Завдання 13. Назвіть представників вітчизняної та зарубіжної славістики, визначте їхній доробок у дослідженні старослов’янської мови.

2

РОЗДІЛ

ФОНЕТИКА

Вправи і завдання 
Завдання 1. Прокоментуйте схему будови (структури) складу у ранній старослов’янській мові, наведіть приклади. 
Початок складу                                                                                                    Кінець складу

	Приголосний
	Голосний

	фрикативний
	зімкнений 
	сонорний чи в
	плавний
	


Завдання 2. Поділіть на склади подані слова, зробіть висновки про будову складу у старослов’янській мові:

шьпúтú, >зrкú, дúхн@ти, сúкрúвенú, изити, вúздрасти, оученици, слúньце, ишьдúшоу, срьдьце, чловhчьство, им#, @гль, тво~моу.

Завдання 3. Проаналізуйте і доповніть таблицю класифікації голосних старослов’янської мови за місцем артикуляції (за рядами) та за ступенем підняття спинки язика до твердого піднебіння (за піднесенням).
	Піднесення
	Ряд

	
	Передній
	Середній
	Задній

	Високе

Середнє

Низьке
	
	
	


Завдання 4. Визначте голосні звуки в поданих словах, охарактеризуйте їх:

звhрь, дúва, оухо, сьде, ж#ти, хор@гr;

сrнú, п#ть, пhти, жена, м@дро, тоурú;

тьма, свhтило, м#тежь, пелrнú, т@доу.
Завдання 5. Визначте голосні звуки за такими ознаками:

1) задній ряд, середнє піднесення, лабіалізований, носовий; 

2) передній ряд, низьке піднесення, нелабіалізований; 

3) середній ряд, високе піднесення, нелабіалізований; 

4) задній ряд, низьке  піднесення, нелабіалізований; 

5) передній ряд, середнє піднесення, нелабіалізований, носовий; 

6) задній ряд, середнє піднесення, нелабіалізований, редукований. 

Завдання 6. Визначте слова зі складотворчими р, л:

влúна, мирьскr, млúчати, брúвь, тлúстú, плúкú, лúжа, зрьцало, мrтарь, чрьта, плúть, крúчьма, слúньце, мольба, трúгú, орьлú, жрьтва, чрьвь, мысль, жрьнr.

Завдання 7. Визначте сильну і слабку позиції редукованих ь, ú:

дьньсь, кúто, скрьжьтú, блúха, крúмити, пользьнú, сúтьникú, злачьнú, мúхú, влúкú, тлúпа, вúзúвати, прьстú, вúз#ти, вúторú, львú.

Завдання 8. Поясніть фонетичні характеристики старослов’янського звука [ä]. Назвіть українські відповідники до поданих слів, зробіть відповідні висновки:

звhрь, колhно, мhхú, зрhти, лhпrи, свhшта, вhдати, лhвú, мhситú, крhпúко, мhдь, лhз@, цhна, нhмú, бhсú, нrнh, олhи.

Завдання 9. Наведіть по 4 приклади, що засвідчують появу протетичного [j] перед початковими голосними:

1)
перед голосним [a] ;

2) перед голосним [у] ;

3) перед голосним [ę] ;

4) перед голосним [е] ;

5) перед голосним [ь] ;

6) перед голосними [ú] та [r].

Завдання 10. Охарактеризуйте систему приголосних звуків ранньої старослов’янської мови, скласифікуйте приголосні за такими ознаками:

1)
за місцем творення;

2) за способом творення;

3) за співвідношенням голосу й шуму;

4) за твердістю-м’якістю.

Завдання 11. Визначте приголосні звуки за такими ознаками:

1) задньоязиковий, проривний, глухий, постійно твердий;

2) передньоязиковий, щілинний, дзвінкий, постійно м’який;

3) губно-зубний, щілинний, глухий;

4) губно-губний, проривний, дзвінкий;

5) передньоязиковий, африкат, дзвінкий, постійно м’який;

6) передньоязиковий, складний, глухий, постійно м’який.

Завдання 12. Охарактеризуйте приголосні звуки у словах:

дворьць, жити~, кrсhлú, помошть, гнhздо, бич~мú, фарисеи, хожд@, шестrи, >sа, jалúмú, крúмьчии, вешть.

Завдання 13. Опишіть характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи за пунктами:

1) особливості складів;

2) кількісні характеристики звуків;

3) складотворчі приголосні;

4) придихові приголосні;

5) наявність фрикативів, шиплячих, африкат;

6) сполучення груп приголосних.

Завдання 14. Поясніть шляхи формування вокалізму ранньої праслов’янської мови на основі праіндоєвропейської за допомогою схеми.

Завдання 15. Поясніть походження голосних, наведіть приклади:
	1) фонема [а]

2) фонема [о]

3) фонема [е]

4) фонема [ě]
	5) фонема [і]

6) фонема [ь]

7) фонема [ú]

8) фонема [r]


Завдання 16. Поясніть шляхи формування консонантизму ранньої праслов’янської мови на основі праіндоєвропейської мови за допомогою схеми.

Завдання 17. Вкажіть чергування задньоязикових приголосних у споріднених словах, поясніть причини цих чергувань:

доухú - доушьнь, пророкú - нареченú, отьць - отьче, мог@ - помоsи, кúн#гrни - кúн#sь, дроугú - дроуsи, пек@ - печеши, пúтичька - пúтица, коса - чесати, дúска - дúсцh, тихú - тишина, влúкú - влúци, двиsати - движетú, грúло - жьр@, кого - цhмú.

Завдання 18. Продовжте схеми, доберіть приклади до них:
	1) *nj >

*lj >

*rj >
	2) *bj >

*pj >

*mj >

*vj >
	3) *sj >

*zj >



	4) *gj >

*kj >

*chj >
	5) *stj >

*zdj >

*skj >

*zgj >
	6) *dj >

*tj >




Завдання 19. Випишіть слова з епентетичним [l’]: 
любл\, мrсль, вол", земл", г@сли, ловл", блюсти, влúкú, плю\, млhко, обú~млетú, коупльнú, дhл\.

Завдання 20. Опишіть фонетичний процес монофтонгізації дифтонгів, доберіть відповідні приклади.
Завдання 21. Прокоментуйте фонетичний процес зміни сполучень „голосний + *m, *n”, доберіть відповідні приклади.

Завдання 22. Зіставте старослов’янські слова з їхніми відповідниками в інших мовах, зробіть відповідні висновки:

блато, лит. báltas, укр. болото;

брада, лат. barba, рос. борода, пол. broda;

врана, лит. vàrna, укр. ворона;

брhгú, нім. Berg, рос. берег, пол. brzeg, болг. бряг;

брhза, др.-прус. berse, укр. береза;

слама, латиське salms, рос. солома;

прас#, чес. prase, пол. prosię,  лит. porcus, укр. порося;

дрhво, лит. dervà, пол. drzewo, укр. дерево.

Завдання 23. Реконструюйте праслов’янські форми поданих слів:

градú, млhко, краль, плhнú, крава, сладúкú, млhти, глава, страна, брати, влhшти, клати, гласú, чрhда, злато, шлhмú.

Завдання 24. Визначте старослов’янські відповідники до праслов’янських форм:

*ordlo, *olkati, *oldьji, *orvьnъ, *orbota, *ortajь, *orsti, *ormo, *olkъtь.

Завдання 25. Визначте зміни в групах приголосних у поданих словах:
	мести - мет@,

власти - обладати,

брести - бред@

плелú - плет@

грети - греб@

сúнú - сúпати 
	дамь - дад#тú

бльсн@ти - блhскú

в#н@ти - оув#дати

тети - теп@

сhсти - с#д@

жити - жив@.


Завдання 26. Прокоментуйте процес появи нових (секундарних) о та е, поясніть їх відмінність від етимологічних о та е, наведіть приклади.

Завдання 27. Поясніть чергування звуків у словах після зміни редукованих голосних у сильній і слабкій позиціях:

сонú - сна, ноготь - ногти,

зовú - звати, ложь - лжи,

конецú - конца, весь - вс".
Завдання 28. Поясніть випадки змішування літер ú і ü у таких формах слів:
	крьстú - крúстú,

бьрати - бúрати,

дúвh - дьвh,

зúриши - зьриши
	дúшти - дьшти,

вьдовица - вúдовица,

вúдhти - вьдhти,

чрьнú - чрúнú


Завдання 29. Визначте, які фонетичні зміни відобразились у словах, засвідчених пам’ятками ХІ ст.: 
зде, где, хто, лекúка, книхчии, празник, небеское.

Завдання 30. Прокоментуйте за допомогою поданих прикладів процес виникнення вторинних складотворчих плавних р i л:
крúвú - крви, вúскрúсн@ - крстителh, блúхú - блха, плúть - плти, сльзú - слза, крьстú - крста.
Завдання 31. Визначте, який фонетичний процес відбивають зміни @ на #, # на @, @ на оу (ю), @  на о, # на е у таких словах:

тrс#шта - тrс@шта, приемл#тú - приемл@тú, сто\шта - сто>шта, вú к@пhли - вú коупhли, любл\ - люблю, р@ками - роками, теготhш# - т#готhш#, езrкú - >зrкú.

Завдання 32. Прокоментуйте  зміни  приголосних,  не пов’язані  з  долею редукованих  ú і ü:

shло - зhло, кесара - кесар", ноsh - нозh, мúноsh - мúнози, створ@ - створ\, вс"кú - всакú, пhн#sа - пhн#s#, чюдо - чоудо.

КОНТРОЛЬНІ   ЗАВДАННЯ
Варіант 1
1. Старослов’янська мова належить до :

а) східнослов’янської групи мов;
б) західнослов’янської групи мов;
в) південнослов’янської групи мов.

2. У якому із варіантів указано всі голосні переднього ряду?

а) и, ы, ъ, ь, h;
б) и, ь, h, #, å;
в) #, @, ь, h, å;
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук?

а) съмрьть, продлъжати, лъжа, дрьзати;
б) млъва, влъна, стлъпъ, кръчьма;
в) тлъкнѫ, врьвь, орьлъ, длъжьнъ; 
г) съврьстьникъ, млъчани~, звhрь, тръгъ.
4. Характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи такі:

а) існування закритих і відкритих складів;
б) наявність придихових  і непридихових приголосних;
в) занепад редукованих голосних;
г) наявність довгих і коротких голосних.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

съхн@ти-соушити, блъха-блъсh, ликъ-личина, вhньцъ-*věnьkъ, ка"ти с#-цhна.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а) вол", въпль, величи~;
б) съпл\, дрhмл\тъ, плю\;
в) блюсти, объ>ти, влъкъ.
Варіант 2
1. Хронологічні рамки існування старослов’янської мови такі:

а) кінець VIII-X ст.;
б) 60-ті роки IX-кінець ХІ ст.;
в) початок ІХ- кінець ХІІ ст. 

2. У якому із варіантів усі слова містять носовий голосний звук:
а) мол@, сhм#, >тры;
б) юноша, гости~, въздъхъ;
в) "года, кры~ши, добри?
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) плъкъ, грътань, мытарь, жлътъ;
б) плъть, црькы, влъхвъ, наплънити;
в) тлъкнѫ, мрьцати, плъзати, длъжьнъ;
г) гръдость, гръмъ, лъгати, четврьтъ?
4. Характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи такі:

а) існування складотворчих *r, *l, *m, *n;
б) принцип висхідної звучності складу;
в) наявність придихових  і непридихових приголосних;
г) наявність довгих і коротких голосних.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

звhзда-*gvoigda, пророкъ-нареченъ, кън#гыни-кън#зь, женихъ-женисh, кыи-ции.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а) дрhмл\тъ, дрhводhл", коупл";
б) блюдо, съпл\, велика;
в) купльнъ, въпль, славл\.
Варіант 3
1. Яка група мов, що належать до індоєвропейської мовної сім’ї, найближча до слов’янських мов:
а) балтійські;
б) індійські;
в) германські?
2. Вкажіть усі варіанти сильної позиції редукованих ь і ъ:

а) під наголосом;

б) в абсолютному кінці слова;

в) перед складом з голосним повного творення;

г) перед складом з редукованим у слабкій позиції.
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) тврьдость, слъньце, оскврьнити, плътьскъ;
б) гръло, коварьство, жрьтва, оплъчити с#;
в) дрьжава, дhлатель, тлъкн@ти, чрьвь; 
г) врьхъ, отлъстhти, милосрьди~, жрьны?
4. Характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи такі:

а) як складотворчі виступали лише [*l] та [*r];
б) наявність придихових  і непридихових приголосних;
в) існування закритих і відкритих складів;
г) наявність довгих і коротких голосних.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

коса-чесати, ликъ-лице, помогѫ-помози, смhхъ-насмисати с#, гънати-жен@.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  дhл\, весели~, послоушьнъ;
б)  любл\, блюсти, въпль;
в) ловл", ломл\, г@сли.
Варіант 4
1. Якому історикові належить найдавніша згадка про слов’ян:
а) готському історикові Йордану;

б) римському історикові Плінію Старшому;

в) грецькому історикові Геродоту?
2. Вкажіть усі варіанти слабкої позиції редукованих:

а) під наголосом;
б) в абсолютному кінці слова;

в) перед складом з голосним повного творення;

г) перед складом з редукованим у сильній позиції.
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) кръвь, мысль, зрьцало, оумлъчати;
б) оумлъкнѫти, гръдъ, милосрьди~, божьскъ;
в) жрьдь, бръвь, длъгъ, скръбь; 
г) врьхъ, мрьзость, хлъмъ, жрьны?
4. Характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи такі:

а) наявність довгих і коротких голосних;
б) наявність придихових  і непридихових приголосних;
в) існування закритих і відкритих складів;
г) вокалізація редукованих голосних у сильній позиції.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

мокръ-намочити, кого-цhмъ, богыни-божьскъ, женихъ-женисh, нарицати-*narikati.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  вол", блюд@, блъха;
б)  весели~, влъкъ, любл\;
в)  въпль, съпл\, дрhмл\тъ.
Варіант 5
1. Який термін на позначення першої писемної мови слов’ян загальноприйнятий у мовознавстві:
а) давньослов’янська;

б) церковнослов’янська;

в) старослов’янська?
2. За якими ознаками класифікують приголосні звуки старослов’янської мови:
а) за тривалістю: довгі й короткі;

б) за участю м’якого піднебіння: носові й ротові;

в) за місцем творення: губні і язикові;

г) за способом творення: проривні, щілинні, африкати тощо;

д) за співвідношенням шуму і голосу: сонорні й шумні?
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) плъзати, кръвь, горько, пькълъ;

б) крьстъ, пръво, смръдъ, сръпъ;

в) кръма, пльвати, сльза, кръчага;

г) пръстьнь, кръмити, слъньце, сръдьчьнъ?
4. Характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи такі:

а) існування дифтонгів і дифтонгічних сполучень;

б) наявність довгих  і коротких голосних;

в) відсутність шиплячих  і африкат;

г) побудова складу за принципом висхідної звучності.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

кыи-ции, мъногъ-мъножити, стигати-сть¾а, слоухъ-послоушьнъ, р@ка-пор@чити.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  въпль, съпл\, ловл";

б) дhл\, млhко, владhти;

в) влъна, кръмл\, земл".
Варіант 6

1. Українська мова належить до :

а) східнослов’янської групи мов;

б) західнослов’янської групи мов;

в) південнослов’янської групи мов.

2. Голосні неповного творення зафіксовано у словах:

а) мъного, дъждь, слъньце;

б) ж#ти, сѣм#, ч#до;
в) оучити, "года, юноша.
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) зрьцало, зълъ, полъдьнь, гръло;
б) млъвити, мирътъ, кольми, чрьвь;

в) злъчь, стрьмити, прьвh~, тврьдъ;

г) млънии, исплънь, тръгъ, врьхоу?
4. Характерні особливості праіндоєвропейської звукової системи такі:

а) наявність будь-яких сполучень приголосних;

б) зникнення носових голосних;

в) існування придихових і непридихових приголосних;

г) відсутність шиплячих  і африкат.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

тихъ-тишина, подвигъ- дви¾ати, ликъ-лице, рhка-рhцh, наоука-оученикъ.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  ~млетъ, дрhмл\тъ, блюдо;

б) ставл\, г@сли, срамл\;

в) посыплетъ, гыбл\, хламида.
Варіант 7

1. Хронологічні рамки існування праслов’янської мови такі: 

а) 60-ті роки ІХ–кінець ХІ ст.;

б) ІІ тисячоліття до н.е.– VII-VIII ст. н.е.;

в) ІІІ–ІІ тисячоліття до н.е.
2. До голосних заднього ряду належать звуки, що позначаються літерами:

а) ы, ъ, ь, е, о;

б)  @, оу, о, ъ, а;

в) #, @, оу, ъ, а.

3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) тлъкн@, влъхвъ, дрьзати, скръбь;

б) орьлъ, плъть, съмыслъ, крьстити;

в) чрьта, црькы, длъго, тврьдъ;

г) съмръкн@ти, крьштени~, звhрь, лъжа?
4. Зміна сполучень „голосний + *m,*n” проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) ослаблення артикуляції і втрата сонанта * n;

б) скорочення довгих голосних;

в) зміна носового * m  у *n;

г) поява носових @ та #.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

грhхъ-грhшьнъ, "блъко-"блъцhхъ, нарицати-*narikati, горhти-жаръ, моуха- моушька.

6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  хладъ, ключь, давл\;

б) кропл\, явл~ни~, земл";

в) кл#твьнъ, шлhмъ, послуошьнъ.
Варіант 8

1. Старослов’янську мову створено на ґрунті діалекту:
а) болгарської мови;

б) сербської мови;

в) староукраїнської мови.

2. Лігатури зафіксовано у кожному слові варіанта:

а) оучити, >зыкъ, ѥдинъ;

б) jалмъ, соломwнъ, m#дѣти;

в) житиѥ, дъждь, ч#до.

3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) съврьстьникъ, трънъ, тръсть, дрьжава;

б) лъгати, ютрьнии, яръ, боль;

в) сестрьнъ, продлъжати, гръдъ, млъчани~;

г) скврънити, трь¾ани~, оплъчити с#, чрьта?
4. Зміна сполучень „голосний + *m,*n” проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) зміна носового * m  у *n;

б) ослаблення артикуляції і втрата сонанта * n;

в) поява носових @ та #;

г) скорочення довгих голосних.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

доухъ-доушити, тльцати-*t ьlkati, вhкъ-вhчьнъ, глъхн@ти-глоушити, ликъ-лице.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’.

а)  хл@пати, дhл\, влhк@;

б) ставл\, капл", гоубл\;

в) кл#ти с#, съмышл\, заклинати.
Варіант 9

1. Кирилиця лягла в основу таких сучасних слов’янськиї алфавітів:
а) болгарського, сербського, македонського;

б) польського, словацького;

в) українського, російського, білоруського.

2. Голосний звук [^] виступає в усіх словах варіанта:

а) любъ, блюд@, клюс#;

б) д@бъ, г@стъ, ос#гн@ти;

в) соун@ти, поусто, строуна.

3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) бръвь, рыбарь, пръва, поглътити;

б) врьхъ, пръстень, дръжавьнъ, влъчии;

в) стръпътивъ, дръзость, влъна, сольнъ;

г) длъгъ, ръпътъ, дръва, влъхвъ?
4. Зміна сполучень „голосний + *m,*n” проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) скорочення довгих голосних;

б) поява носових @ та #;
в) ослаблення артикуляції і втрата сонанта * n;

г). зміна носового * m  у *n.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

сhк@-сhчетъ, смhхъ-смисати с#, т@га-т@зh, мъногъ-мъножити, блъха-блъсh.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  ловл\, коупл", млъвл\;

б) злакъ, нагло, оклеветати;

в) блюдетъ, млънии, очръвл\.
Варіант 10

1. З якої держави почалося поширення старослов’янської мови:
а) Моравське князівство;

б) Римська імперія;

в) Київська Русь?
2. Голосний звук [ę] виступає  в усіх словах варіанта:

а) сhно, свhтъ, дhлатель;

б) желhзо, ¾ели~, летhти;

в) прис#га, ж#ти, дес#ть.

3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) чрьноризьць, тръжьство, жлътъ, длъжьнъ;

б) сварьникъ, горько, искрьньнъ, твръдъ;

в) връба, бръзо, мирьскы, бhлъ;

г) врътhти с#, бьрьвьно, коварьство, трь¾ати?
4. Характерні риси праслов’янського консонантизму такі:

а) зникнення придихових проривних;

б) „подвійна зміна” редукованих;

в) скорочення кількості сонорних складотворчих;

г) поява нових м’яких приголосних.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

ходъ-шедъ, дроугъ-дроузи, мрькн@ти-мрьцати, мокръ-намочити, кого-цhмъ.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  закладъ, ~леи, область;

б) кр@глъ, замышля\, вельми;

в) ослhпл\, съблюдати, капл".
Варіант 11

1. Основоположником наукового вивчення старослов’янської мови є:

а) Олександр Востоков;

б) Йозеф Добровський;

в) Віктор Григорович.

2. Відповідно до закону відкритого складу поділено слова на склади у варіанті:

а) оут-ро, бра-тръ, из-и-ти;

б) и-зо-бла-ка, овь-ца, сла-ва;

в) жь-нь-ць, скво-зь, бе-зо-ть-ца.

3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) прьвh~, слъньце, горьцh, наплънити;

б) сльза, изборьнъ, въторъ, огорьчити;

в) слъньчьнъ, продлъжати, влъкъ, врътитъ с#;

г) окрьстъ, прhкръмити, сквръна, тлъкн@?
3. Характерні риси праслов’янського консонантизму такі:

а) зміна несилабічних *i, *u  в *j, *v;

б) втрата придихових проривних;

в) поява нових м’яких приголосних;

г) зникнення носових голосних.
4. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

женихъ-женисh, подвигъ-дви¾ати, сhк@-сhчетъ, цвилити-лит. kvailinti, доухъ-доушьнъ.
5. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  блюдо, благо, славл\;

б) съпл\, ловл", коупленъ;

в) ближика, г@сли, блъха.
Варіант 12

1. Міграційну теорію походження слов’ян розробляли вчені:

а) П.Шафарик, Ф.Міклошич;

б) В.Копітар, І. Срезневський;

в) С.Соловйов, В.Ключевський.

2. Під впливом грецького правопису у старослов’янській мові використовувались літери:

а) w, v, f, ¼, k;

б) ы, #, @, h, ъ;

в) ю, ~, >, ", \.
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) чрьта, мысль, прискрьбьнъ, м@дръствовати;

б) скръбь, стлъпьникъ, црькы, хлъмъ;
в) коварьство, плъть, лъгати, горькъ;

г) влънени~, длъжьнъ, жрьдь, скоръ?
4. Монофтонгізація дифтонгів проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) обидва голосних стягнулися в один звук;

б) довгі голосні збіглися з короткими;

в) злилися *а та *о у складі дифтонгів.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

искони-нач#ло, двигн@ти-дви¾ати, ка"-цhи, прилогъ-ложе, кръха-кръсh.

6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  пльвати, добл~сть, дрhмл\;
б) забл@дити, въпл~мъ, плю\;

в) мьгла, обличати, слово.

Варіант 13

1. Про споконвічність слов’янських племен на теренах Європи писав:

а) С.Соловйов;

б) М.Грушевський;

в) В.Ключевський.
2. У якому із варіантів указано всі голосні середнього піднесення:
а) ь, #, е, ы, оу;

б) оу, h, а, и, ы;

в) о, ъ, @, ь, #, е?
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) грълица, тръпhни~, лъгати, жлътъ;

б) тлъстъ, гръдыни, твръдъ, наплънити;

в) ръжь, тръсть, злъчь, мольба;

г) млъва, тръни~, орьлъ, скръбити?
4. Монофтонгізація дифтонгів проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) довгі голосні збіглися з короткими;

б) обидва голосних стягнулися в один звук;

в) злилися *а та *о у складі дифтонгів.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

въздоухъ-бездоушьнъ, льгъкъ-поль¾а, рhк@-рьци, звhзда-лит. žvaizdė, око-безочьство.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  ~мл\, коупл", блюститель;

б) ясли, стькло, славьнъ;

в) забл@дити, блhдыи, дрhмл~тъ.

Варіант 14

1. Теорію штучності старослов’янської мови розробляли:
а) Й.Добровський, С.Кульбабкін;

б) В.Копітар, П.Шафарик;

в) І.Раковецький, В.Виноградов.

2. У якому із варіантів усі слова містять йотовані:
а) @троба, ор\, ¼алмъ;

б) ~динъ, по>ти, правлени~;

в) почоути, >зыкъ, юже?
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) сильнъ, дръва, лъжа, кръвьнъ;

б) кръмити, длъгота, гръдость, бръвь;

в) плътоядивъ, скврьнъ, плодьнъ, лъгати;

г) кръчьма, плъкъ, дръжати, длъго?
4. Монофтонгізація дифтонгів проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) злилися *а та *о у складі дифтонгів;

б) довгі голосні збіглися з короткими;

в) обидва голосних стягнулися в один звук.

5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

къто-чьто, снъха-снъсh, кън#гыни-кън#¾ь, цвhтъ-*kvoit, полагати-положити.

6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  клюс#, сльза, число;

б) цhл\, чловhкъ, гоубл\;

в) грабл\, блюдо, земл"мъ.
Варіант 15

1. Болгарську теорію народної основи старослов’янської мови розроблено:
а) І.Огієнком;

б) О.Востоковим;

в) Є.Голубинським.
2. У якому із варіантів указано всі голосні високого піднесення:
а) и, ы, оу;

б) h, ы, а;

в) ь, #, е?
3. У якому із варіантів усі слова містять складотворчий сонорний звук:
а) скръбити, твръдъ, четврьть, жрънъвьнъ;
б) твръдыни, скрьжьтъ, ръпътъ, кръвьнъ;

в) чрьноризьць, цhсарьскъ, кольми, тлъкн@ти;

г) тельць, стрьмоглавь, жрътва, вельми?
4. Монофтонгізація дифтонгів проходила у кілька етапів, розташуйте їх у правильній послідовності:

а) злилися *а та *о у складі дифтонгів;

б) обидва голосних стягнулися в один звук;

в) довгі голосні збіглися з короткими.
5. Визначте, наслідки якої палаталізації відображено у словах:

гръло-жьр@, великъ-велицh, льгъкъ-польза, ликъ-лице, слоухъ-послоушьнъ.
6. Вкажіть варіант, де всі слова містять епентетичний *l’:
а)  блюсти, любл\, земл";
б) клад#зь, ближьнии, млhченъ;

в) плодъ, блато, слоухъ.
3

РОЗДІЛ

МОРФОЛОГІЯ
Вправи і завдання
Іменник
Завдання 1. Запишіть подані слова у колонки, поділивши їх за частиномовною приналежністю:

	Імен-ник
	Прикмет-ник
	Займен-ник
	Числівник
	Діє-слово
	Прислівник
	Приймен-ник
	Сполучник
	Част-ка


да, рабú, тr, отьцевú, вьсакú, рабьскr, по, горько, осмь, при, единú, доле, лютú, мошти, мати, за, третии, инúгда, синии, о, бьрати, дúшти, прhдú, тrкr, коликú, кú, пьстрú, подú, аби~ (негайно), азú, акr, "сти, либо, ~терú, р@ка, >зrкú, сановитú, сú.

Завдання 2. Визначте основу і закінчення у поданих словах:
тьшта, обhдú, дrхани~, рать, коло, свекрr, кúнигúчии, львьскú, матерьнь, овьч#, огнь, оухо, оунrло~, гость, капл", гор~, краи, им#, полú.
Завдання 3. Згрупуйте подані іменники за родами. Вкажіть засоби вираження роду іменників, визначивши їх закінчення:
вино, осьл#, гол@бь, слово, ладии, гора, дúшти, око, любr, сrнú, кость, плеште, >трr, слоуга, ремr, ратаи, жити~, сирота, зар", медú, мhдь, ~леи, камr, смокr, мати, рабrни, ближика.
Завдання 4. Визначте, які з поданих іменників вживалися тільки в однині або тільки у множині:
г@сли, свhтú, пьшено, срамú, врата, брати~, ноздри, ништета, оуста, жрúнr, пиво, медú, "сли, м#со, люди~, жарú, троица, сhдинr, дрожди>.
Завдання 5. Прочитайте, перекладіть, визначте форми числа іменників:
отú камени и отú дрhва творени; чловhкú етерú имh дúва сrна; паче меда оустомú моимú; свhтильникú тhлоу есть око; коль сладúка грúтани мо~моу словеса тво"; вúзúрhвú исоусú очима своима на небо и рече; никúто же не вúливаатú вина нова вú мhхr ветúхr; видите р@цh мои и нозh мои.
Завдання 6. Визначте тип відміни, встановивши рід, закінчення і давній тематичний суфікс основи іменника:
столú, трава, домú, козьл#, пламr, им#, свекрr, соль, мати, земл", п@ть, краи, юноша, вhште, хор@гr, балии, ч#шта, клюс#, сrнú, око, дúшти, тhло, огнь, любr, мhсто, двьрь, дьнь, к@пина, камr, коса, поустrни, ложе, полú, чоудо.
Завдання 7. Визначте тип відміни і варіант відмінювання (твердий чи м’який) іменників:
соуша, жена, сажда, слава, боур", стьsа, гора, тьшта, кúнигчии, вол", господrни, сирота, м#та, палица, владrка, розга, бьчела, рабrни.
Завдання 8. Випишіть іменники з давньою основою на -*ā, -*jā, визначте їх варіант відмінювання, рід, число, відмінок:

приде жена отú самари" почрhтú водr; и пси hд#тú отú кроупиць. пада\штиихú от трепезr; стада различь воловú. кобrлú. козú овьц# многr тьмами пасомr вú горахú; вúзложи р@цh на нь; сльзами омочи нозh мои. власr своими отьре; и бhсhд# съ слоугами. и грh> с# при свhшти; и принhс# глав@ ~го на мисh и даш# дhвици; и прист@пи кú немоу едина рабrни.
Завдання 9. Поставте іменники в дужках у потрібних формах числа і відмінка:

пастrрь добрr полагаетú (доуша) сво\ за овьц#; сú много\ (мольба) мол"" ше с# ~моу. помиловати земь\ ихú; зрьно пьшеничьно~ падú на (земл") не оумьреть; по (пhна) влúнrимú ходи и ногоу вь (вода) не омочи; словесúн@\ си\ (слоужьба). о оумерúшиихú вú (вhра); влúнr же вúливаах@ с# вú (лади"); ангелú сú (дhва) глаголетú; иже созúда (храмина) сво\ на камене.
Завдання 10. Визначте тип відміни і варіант відмінювання (твердий чи м’який) іменників:

ножь, рало, родú, млhко, ратаи, рrбарь, пьсú, вои, жити~, вúпль, злато, вhште (віче), пьшено, злакú, плашть, слúньце, змии, зрьцало, прахú, лози~ (розги).
Завдання 11. Випишіть іменники з давньою основою на -*ŏ, -*jо, визначте їх варіант відмінювання, рід, число, відмінок:

призьри боже и помози рабомú своимú; плештема своима осhнитú т#; и аби~ оустрúми с# стадо все по брhгоу вú море; вú окрúстниихú селhхú и вьсехú коуп#тú себh хлhбr; и абье вълhзú вú корабь сú оученикr своими; да шúдúше вú окрьстьн#> вси. коуп#тú себh брашúна; по чьто сú мrтари и грhшьникr hсть оучитель вашь; посланú бrстú гавриилú вúзвhститú вьсемоу мироу сúпасени".
Завдання 12. Поставте іменники в дужках у потрібних формах числа і відмінка:

повелh (воинú) своимú седúлати ~моу (конь); не мог@тú приобрhсти ни (злато) ни (сúребро); никrи же рабú не можеть дúвhма (господинú) работати; и рече (отрокú) своимú сь есть иоанú крúститель; аште оубо принесеши (дарú) свои кú (олтарь); кúто отú вас обличаетú м# о (грhхú); "коже ~моу... зúлоуоумоу (помrслú) не наити на (срьдúце);  отúврати (лице) твое отú (грhхú) моихú.
Завдання 13. Визначте тип відміни іменників, поясніть, як відрізнити іменники з давніми основами на -*ŏ від іменників давніх основ на -* ŭ:

рогú, сrнú, свhтú, медú, домú, доухú, волú, врагú, врьхú, родú, чинú, полú.
Завдання 14. Випишіть іменники з давньою основою на -*ŏ, -*jŏ і з давньою основою на -*ŭ, визначте їх рід, число, відмінок:

а сrнове свhта изгьнани б@д@тú; на врúхú емоу неправьда ~го сúнидетú; се полú имhниh мо~го; не отúрhшаетú ли сво~го волоу ли осúла отú hслии; медú бо каплетú отú оустьноу женr бл@дьнr; то оуже к томu не помьн#тú ни домовú ни ч#да; вr ~сте свhтú вьсемоу мироу; вúзьми одрú твои. и иди вú домú твои.

Завдання 15. Перепишіть речення, розкрийте дужки, поставивши іменники в потрібних формах числа і відмінка:
и ведош# и до (врьхú) горr; отрокú мои лежить вú (домú); и варити и на ономь (полú); приде стадо (волú) из горr.

Завдання 16. Визначте тип відміни іменників, поясніть, як відрізнити іменники з давніми основами на -*jŏ від іменників давніх основ на -*ĭ:

огнь, пастrрь, тьсть, мhдь, господь, @гль, п@ть, чрьвь, конь, "корь, гость, дань, коньць, гвоздь.

Завдання 17. Випишіть іменники з давньою основою на -*ĭ, визначте їх рід, число, відмінок:

ногúтьми своими двьри дер@штоу; нú печаль ваша вú радость б@детú; доухú плúти и кости не иматú; отú кого вúземл\тú дань; вúврьг@тú \ вú пешть огньн@; и огнь отú него вúспланетú с>; и се два слhпьца сhд#ша при п@ти; понеже оубо мнози нач#ш# чинити повhсть.

Завдання 18. Перепишіть речення, розкрийте дужки, поставивши іменники у потрібних формах числа і відмінка:

пирú великú (гость) своимú оуготовивú; не вúзглас#тú (грúтань) своими; хоудо\ (мhдь) небесúско~ цhсарьство приобрhсти; лhвr сúжежетú (огнú) негасимrмь; водамú и (звhрь) и птицамú прhдахú на сьнhденье; сú алчьбо\ и (плачь). призrва\штемú бога прити на (помощь) имú; видhвúше же звhзд@ вúздрадоваш# с# (радость) велие\ зhло; сто# млúчааше прhдú (двьрь).

Завдання 19. Випишіть іменники з давньою основою на -*ū, визначте їх рід, число, відмінок і провідміняйте в усіх числових формах:
пролиш # крúви ихú hко вод@; ~стú тво" любr; тво\ ши\ брадви\ отúсhкнетú; да обhс#тú жрúновú на вrи ~го осьльскr; отú тебе похвала моh вú црькúви велицh; ис#кнетú любr многихú.

Завдання 20. Перепишіть речення, розкрийте дужки, поставивши іменники у потрібній формі числа і відмінка:

похвальна оубо ~сть тво" (любr); приими (боукr) тво>; по сúмрьти же ~го домú ~го на (црькr) отúл@чиш#; ~го же кон"... вúпр#же вú (жрьнr); ...слово о (смокr) вь великrи вú понедhльникú; и изиде изú (црькr).

Завдання 21. Визначте тип відміни і давній суфікс основи іменників, запишіть їх у таблицю:
	-*n (чол.)
	-*n (середн.)
	-*t
	-*r
	-*s

	
	
	
	
	


оухо, прас#, пламr, мати, им#, писм#, коло, врhм#, ремr, сhм#, дúшти, тhло, овьч#, дрhво.

Завдання 22. Випишіть іменники з давньою основою на приголосний, визначте їх рід, число, відмінок і провідміняйте в усіх числових формах:

брhмена т#жька... вúзлага\тú на плешта; и мúнh николи же не далú ~си козьл#те; ...осьл# прив#зано и жрhб# сú нимú; оугасити покоуша# с# неоугасимrи пламr; мúнога тhлеса почива\mихú св#тrихú вúсташ#; не да никомоуже вьнити тúкúмо... матери.

Завдання 23. Перепишіть речення, розкрийте дужки, поставивши іменники у потрібних формах числа і відмінка:

изúми прúвhе брьвúно из (око) тво~го; по мнозh же (врhм#) приде господинú; створи храмú свои на (камr); изrде сh>и сh>ть (сhм#) сво~го; вú (им#) мо~. помолите с#; вúставú поими (отроч#) и (мати) ~го. и бhжи вú егvпетú.

Завдання 24. Визначте тип відмінювання іменників, провідміняйте їх в однині і множині:

словhнинú, спаситель, вратарь, гражданинú, солоун"нинú, житель, властелинъ, рrбарь.

Завдання 25. Випишіть іменники, зробіть їх повний морфологічний аналіз за схемою:
	Слово-форма
	Початкова форма
	Тип відмі-нювання
	Варі-ант
	Рід
	Число
	Від-мінок
	Закін-чення
	Синтаксична функція

	
	
	
	
	
	
	
	
	


камень ~гоже бhш# прив#зали кú ногама ~го; жено. отúпоуштена еси отú нед@га тво~го; да отврьзета с# очи наю; отú крúве сего правьдьника; люб# и отьца и матере; люди~ вьси камениемь поби\тú нr; а сrнú чловhчьскrи не иматú кúде главr подúклонити; и николи же заповhди тво~> не прhст@пихú; и прhбrсть тоу дúва дни; и пришедúши едина вúдовица оубога; тогда иродú... посúлавú изби вьс# отрокr с@m#> вú вифлеемh; не >с# же вhрr июдеи онемь; даждь ми достоин@ ч#сть имhни".

Займенник. Прикметник. Числівник
Завдання 1. Розподіліть подані займенники на розряди за схемою:
	особові
	зворотний
	вказівні
	присвійні
	питальні
	означальні
	неозначені
	заперечні
	відносні

	
	
	
	
	
	
	
	
	


и, ", ~; такú, така, тако; мои, мо", мо~; онú, она, оно; кrи, ка", ко~; ничьто; себе; нашь, наша, наше; азú; сь, си, се; свои, сво", сво~; чьто; вh, ва; иже, "же, ~же; коликú, колика, колико; ~терú, ~тера, ~теро; тú, та, то; никакú; вьсь, вьс", вьсе; вьс"кú, вьс"ка, вьс"ко; инú, ина, ино; кrижьдо; никоторrиже.

Завдання 2. Випишіть займенники, визначте їх розряд, число і відмінок, вкажіть енклітичні форми:

азú т# приноужд@ при народh сем исповhдати; даждь ми дроуго~ благослов~ни~; просите и дастú с# вамú; не отúст@пи отú мене; не прикасаи с# мьнh; потрúпи на мúнh и вúсе ти вúздамú; горами падhте на нr и хлúмомú покрrите нr; вьсь длúгú твои оставихú тебh; даждь имú за м# и за с#; постrд#тú с# сrна мо~го.

Завдання 3. Випишіть займенники, що не змінюються за родами і числами, визначте їх розряд:

никúто же не да"ше ~моу; повелh же нhкомоу отú брать# тешти кú паничици; глаголаах@ дроугú кú дроугоу. кúто оубо есть; жив@штии вú градh надhах@ с# зúло нhчьто при#ти отú нею; жена нhкúто кападокиса... приде вú иероусалимú; чьто стоите весь день праздьни.

Завдання 4. Розкрийте дужки, ставлячи займенники у потрібних формах числа і відмінка, визначте розряд займенників:

и исплúни д@ш@ раба (свои) (тво") благостrн#; приде сú п@ти кú (азú); рече же ~терú кú (и); вúниде вú домú (нhкrи) кúн#за; и изиде вhсть си по вьсеи земи (та); ни прhб@д@тú же законопрhст@пьници прhдú очима (мо~); вúзврати ножь (свои) вú (сво~) мhсто; вú (ко~) мhстh плúзааше доухú.

Завдання 5. Випишіть займенники, зробіть їх повний морфологічний аналіз за схемою:
	Слово-форма
	Початкова форма
	Родовий/ безродовий
	Розряд
	Рід
	Число
	Відмінок

	
	
	
	
	
	
	


посла дúва отú оученикú своихú; отúвhштасте же имú родителh ~го; свhтú очью моею и тú нhстú сú мно\; дажди има вhр@ непостrдн@; чловhкú нhкrи. имh два сrна; остави намú грhхr наш#. ибо и сами оставлhемú всhкомоу длúжникоу нашемоу; онú же не слrшавú опечали с# зhло.

Завдання 6. Випишіть прикметники у три колонки, поділивши їх на розряди за значенням, з’ясуйте, де можливо, за допомогою яких суфіксів вони утворені:

дhдьнú, зрhлú, медвьнú, вrсокú, нhмú, льстивú, зми~вú, петровú, именитú, бhловатú, львовú, широкú, хромú, богатú, домовитú, жестокú, кратúкú, людьскú, илиинú, овьнú, небесьскú, т#жькú, льн"нú, оутрьнú, гнилú, сrновьнú.

Завдання 7. Провідміняйте в однині, множині і двоїні подані словосполучення. Вкажіть, чи зберігається в сучасній українській мові відмінювання коротких (нечленних) прикметників:

юноша вrсокú; море сине; дрhво велико; земл" бhдьна; новú домú; хrтра доуша.

Завдання 8. Утворіть повні (членні) форми від поданих прикметників, провідміняйте їх в усіх числових формах: 
син", обште, старú, вhтúхо, чьстьна, живú.

Завдання 9. Випишіть повні прикметники, поясніть зміни, що відбулися в їх закінченнях:

посланú свhтило вúзвhшта# слúньце правьдьно~; иди кú изволению мо~го чьстúнааго храма; и вúс# нед@жьнr> исцhли; и имú за р@к@ слhпа~го; исповhждь с# чловhколюбивоумоу богоу; запрhти вhтроу и влúнению водноумоу; и отú прhселениа вавилоньскаго; чьто иштете живаго сú мрúтвrми.

Завдання 10. Випишіть прикметники, визначте їх групу за значенням, форму, рід, число, відмінок:

далú ти бr вод@ жив@; ...приде иисоусú вú градú самареискú; ...hко бо бh вь чрhвh китовh три дни...; зло дрhво плодr зúлr творитú; дрhво животúно~ пламеньнrимú ор@жи~мú хранимо ~сть; сúлhзú вú водr сúв#за крhпúкааго; блаженú пришедr вú сúмhрении; ако слúнце сво~ си"~тú на злаго и на добраго.

Завдання 11. Випишіть прикметники вищого і найвищого ступенів порівняння, визначте їх спосіб утворення, форму (коротку, повну), рід, число, відмінок:

аште кто хоштетú старhи бrти да б@детú вьсhхú мьнии; желhза сковрадr м#кчаиша с@тú тво~го срьдьца; чловhкú бо мwvсии рече кротчаи паче вьсhхú чловhкú иже на земи; сúтвори паниц@ зhло мал@; не вrли паче лоучьши ихú есте; да веде и вú величаиш@ лавр@ и затвори; не доуша ли больши есть пишт#. и тhло одежда; азъ бо ~смь мьнии апостолъ.

Завдання 12. Випишіть прикметники, зробіть їх повний морфологічний аналіз за схемою:
	Слово-форма
	Початкова

форма
	Розряд 
за значенням
	Форма
	Рід
	Число
	Відмінок
	Варіант
	Ступінь порівня-ння
	Синтаксична функція


тhлесúно~ бо богатúство сú троудом и болhзни\ велико\ обрhта~тú с#; не вúход#и двьрьми вú дворú овьчии; еда кто чьстьнhи тебе б@детú зúванrхú; видhвúше же звhзд@ вú здрадоваш# с# радости\ велико\ зhло; како мог@ вúзвратити с# на @родив@\ и непользьн@\ вhр@ бhсовсúк@\; тьшта же симонh бh одрúжима огнемь вельемь; темьна вода вú облацhхú аерьнrхú; бh же филипú отú видúсаидьска града андреова и петрова.

Завдання 13. Визначте тип відмінювання поданих лічильних слів:

~динú (-а, -о), два (-h), оба (-h); три~ (-и), четrре (-и); п#ть, шесть, седмь, осмь, дев#ть; дес#ть; сúто; тrс#шта, тьма; прьвú, вторú, четврьтú, п#тú, дев#тú; прьвrи, вúторrи, третии, четврьтrи, п#тrи, дес#тrи.

Завдання 14. Запишіть старослов’янською мовою такі числа: 11, 14, 19, 20, 40, 60, 77, 90, 125, 200, 300, 436, 500, 749, 900, 2000, 10 000, 1692.

Завдання 15. Утворіть словосполучення з поданих числівників з іменниками:

(дúва, дúвh, оба, обh) рабú, волú, вождь, чрьвь, мhсто, слово, клhтúка, поустrни, мор~;

(три~, три, четrре, четrри) чловhкú, конь, домú, медвhдь, пол~, дрhво, им#, ножь, гора, капл", тrкr;

(п#ть, шесть) дúшти, моуха, сrнú, гость, окúно, црькr, лице, женихú, пhснь, мrшь.

Завдання 16. Запишіть старослов’янською мовою такі словосполучення:

3 учні, 6 господинь, 8 вовків, 11 стін, 12 міст, 13 плодів, 14 коней, 17 гір, 20 ворогів, 30 рабів, 50 ворон, 60 стріл, 100 вікон, тисяча домів.

Завдання 17. Випишіть лічильні слова, зробіть їх повний морфологічний аналіз за схемою:
	Словоформа
	Початкова форма
	Розряд за значенням
	Група за будовою
	Рід
	Число
	Відмінок
	Тип синтаксично-го зв’язку

	
	
	
	
	
	
	
	


бh же година hко дев#таа; естú отрочишть сьде ~динú. иже иматú п#ть хлhбú >чьнhнú и двh рrбh; и приимú дес#теро брати#; призúвааú оба на дес#те оученика своh; година же бh шеста"; сú дес#ти\ тrс#штú сúрhсти гр#д@штааго. сú дúвhма дес#тúма тrс@штама на нь; вь един@\ же на дес#те годин@ ишедú; дроугаа же падош# на земли добрh.

Дієслово
Завдання 1. Визначте основу інфінітива таких дієслів:

мести, кричати, стоучати, вести, пешти, рrти, класти, нач#ти, жити, вhдати, гúн@ти, ковати, красити, решти, бrти, стрhшти, капати, дати, брести, кан@ти, сhсти, начати, знати.

Завдання 2. Визначте основу теперішнього часу дієслів, поданих у формі інфінітива, утворивши форми 1 і 2 особи однини теперішнього часу, вкажіть тематичні суфікси:
двигн@ти, возити, дати, вести, пhти, стришти, кричати, бльсн@ти, расти, пити, мошти, м#ти, мести, клонити, дрьжати, влhшти, крrти, обоути, мрьзн@ти, коупити, пьсати, хвалити.

Завдання 3. Визначте клас дієслів за основою теперішнього часу:
шоумhти, жити, стрhшти, оумhти, дати, велhти, кликн@ти, бhжати, "сти, двиsати, немhти, мошти, вhдhти, плакати, просити, блюсти, полагати, жешти, д@ти, решти, гасн@ти, поити, бrти, расти, брати, сhсти.

Завдання 4. Провідміняйте у теперішньому часі дієслова, поясніть фонетичні зміни у їх формах:
в#зати, пhти, лизати, мошти, любити, дати, носити, скакати, капати, ходити, чесати, сúпати, тешти, блюсти, водити, м#ти, цвисти, стьлати, родити, дрhмати, пешти, ж#ти.

Завдання 5. Випишіть з тексту дієслова теперішнього часу, проаналізуйте їх за схемою:

	Словоформа
	Основа інфінітива
	Основа теперішнього часу
	Клас
	Особа
	Число


не сúкрrва\ сво~> славr; и нhстú иного бога; отúврашта~ши лице тво~ отú мене; тr ~си петрú; аште хоштеши можеши м# очистити; вашú же отецú вhстú "ко трhбоуоуте сихú; и пси hд#тú отú кроупиць; и дроугú дроуга прhдастú. и вúзненавидитú...

Завдання 6. Утворіть всі можливі форми майбутнього часу від поданих дієслів:

бrти, понести, сúбьрати, сúхн@ти, вúскочити, читати, погоубити, нарешти, досадити, ловити, позúвати, обоути, дати, вúзрасти, ходити.

Завдання 7. Визначте у тексті форми простого майбутнього часу, поясніть їх відмінність від теперішнього часу:

аште ли облhнимú с#... то никúтоже насú не помилоу~тú; да не остан@тú на крьстh тhлеса вú с@бот@; да ид@тú вú галиле\ и тоу м# вид#тú; одолh~ши врагомú твоимú. и вúзвратиши с# сú миромú; и глагол\ семоу иди и идетú; ...твои сrнú сúмрьть побhдитú; мрúтвr# вúстанитú гробr отврьзетú; вси бо приимúшеи ножú ножьмú погrба\тú.

Завдання 8. Випишіть дієслова у формі майбутнього часу, визначте їх різновид, особу, число:
аште ли б@детú не добрh покаалúс#. тода не при@тú б@детú вú сво~ отчьство; не имамь пити отú плода сего лозúнаго; кого хоштете... отúпоушт@ вамú; и sвhздr начьн@тú сú небесе падати; прúвr рече емоу село коупихú и имамú н@жд@ изити и видhти е; чьто хоштеши ми дати и азú вамú прhдамь и; ~го же тr имаши зьрhти акr бога...

Завдання 9. Від поданих дієслів утворіть можливі форми простого аориста. Поясніть, чому від певних дієслівних основ неможливо утворити форми простого аориста:
пасти, мин@ти, ити, пешти, сúхн@ти, нач#ти, обрhсти, цвисти, д@ти, красти, пhти, решти, вести.

Завдання 10. Від поданих дієслів утворіть усі можливі форми сигматичного аориста 1-ої особи всіх чисел:

бrти, нести, отúврьгн@ти, вести, бости, стришти, бьрати, тешти, пити, пасти, двигн@ти, пhти.

Завдання 11. Від поданих дієслів утворіть усі можливі форми простого і сигматичного аориста, провідміняйте їх в однині, множині і двоїні: 

пасти, решти, сúхн@ти, ходити, дати.

Завдання 12. Випишіть усі форми аориста, проаналізуйте їх за схемою

	Словоформа
	Початкова форма
	Основа дієслова
	Клас
	Суфікс
	Тип аориста
	Число
	Особа

	
	
	
	
	
	
	
	


и принесош# глав@ ~го на блюдh. и даш# дhвици и несе матери своеи; и емúше оубиш# и. и изврúг@ и вонú из винограда; они же ид@ вú свини>; образú дахú вамú. да hкоже азú творихú вамú. и вr творите; и молихь с# оученикомú твоимú да ижден@тú ³ и не вúзмог@; и вúлhзе вú корабь иисоусú; видhхомú нhко~го именьмь твоимь изгон#ша бhсr; бh же тоу стадо свинии мúного пасомо вú горh.

Завдання 13. Визначте засоби творення імперфекта:

пасти - пасhахú, плести - плетhахú, блюсти - блюдhахú, тешти - течаахú, стришти - стрижаахú; зúвати - зúваахú, сúпати - сúпаахú, вhровати - вhроваахú, трьпhти - трьпhахú; возити - вожаахú, хвалити - хвал"ахú, водити - вождаахú, крhпити - крhпл"ахú, просити - прошаахú; мрькн@ти - мрькнhахú, клати - кол"ахú, пити - пи"ахú, крrти - крr"ахú, пhти - по"ахú.

Завдання 14. Утворіть форми імперфекта від поданих дієслів, провідміняйте їх в усіх числових формах:

трьпhти, возити, плести, сúпати, крrти, в#зн@ти, клати, млhти, пhти, брати.

Завдання 15. Випишіть дієслова у формі імперфекта, проаналізуйте їх за схемою:

	Словоформа
	Початкова форма
	Основа дієслова
	Клас дієслова
	Суфікс
	Число
	Особа

	знаашета
	знати
	зна-
	ІІІ клас
	-ах-
	двоїна
	2


акr вú манастrри троуждаашес#; мнози же народи постьлаш# ризr сво# по п@ти; живhаше близú вратú ~го; приношаах@ кú немоу вс# нед@жьнr>; никúто же не можаашетú отúвhштати ~моу словесе; овьца вьнh оградr бл@ждааше; бh же пешть и камень належааше на неи; жив@штии вú градh надhах@ с# зúло нhчьто при#ти отú нею.

Завдання 16. Утворіть дієприкметники з суфіксом -л- від поданих дієслів, поставте їх в усіх родах і числах:

жьдати, м#ти, гасн@ти, плести, слабhти, дhлати, тешти, знати, жешти.

Завдання 17. Провідміняйте у перфекті дієслова:

брести, сúпати, нести, цвисти, болhти, д@ти.

Завдання 18. Випишіть дієслова у формі перфекта, проаналізуйте їх за схемою:

	Словоформа
	Допоміжне дієслово
	Дієприкметник
	Число
	Особа
	Рід

	пришьли с@тú
	с@тú
	пришьли
	множина
	3
	чол.


>же далú ~си мúнh сúхранихú; отроковица нhстú оумрúла нú сúпитú; аште ти речетú почто злúчь и оцьтú испилú; окамhнилú ~стú срúдьца ихú; м@жь имhла ~си; аште есмú кого чимь обидhлú вúзрашт@ четвьрице@; и мьнh николи же не далú еси козьл#те; не добро~ ли сhм# сhhлú ~си на селh своемú.

Завдання 19. Провідміняйте у плюсквамперфекті подані дієслова:

писати, хвалити, видhти, знати, пировати, сúхн@ти.

Завдання 20. Випишіть дієслова у формі плюсквамперфекта, проаналізуйте їх за схемою:

	Словоформа
	Допоміжне дієслово
	Дієприкметник
	Число
	Особа
	Рід

	несла бhахú
	бhахú
	несла
	однина
	1
	жін.


воинr #же бhаше посúлалú цhсарь; оученици бо ~го оушьли бhах@ вú градú; и тогда господь м# бh послалú к тебh; законооучители~ иже бhах@ пришьли отú вьсако> вьси галилеискr. иоудеискr; с@сhди же и иже и бhах@ видhли прhжде hко слhпú бh; ~же бh отúмúштень~ помrслилú; братú сú мрьтвú бh; бо бh знамени~ далú имú.

Завдання 21. Визначте форми інфінітива у поданих дієсловах, прокоментуйте фонетичні зміни:

везеши, хвалиши, рhжеши, гребеши, иштеши, цвhтеши, печеши, жьнеши, "си, сúпасеши, зна~ши, идеши, сúхнеши, плетеши, пишеши.

Завдання 22. Утворіть супін від поданих дієслів:

пешти, видhти, слrшати, жешти, при>ти, поклонитис#, стришти, призúвати, м@чити, сhшти.

Завдання 23. Випишіть форми супіна разом із залежною від нього іменною формою і дієсловом, з яким він поєднується:

иде вú гор@ помолитú с#; изиде сh> и сh>тú сhмене сво~го; и посúла и на села сво" пастú свинии; пришелú ли еси сhмо прhжде врhмене м@читú насú; приде жена отú самари" почрhтú водr; ид@ длúгú вамú отдатú; сúнидош# с# раби твои ж#тú; видhхомú бо звhзд@ ~го... и придохомú поклонитú с# ~моу.

Завдання 24. Утворіть короткі і повні форми активних дієприкметників теперішнього часу всіх родів від поданих дієслів:

нести, знати, гр#сти, сúхн@ти, хвалити, сто"ти, бrти, дати, "сти, вhдhти, имhти.

Завдання 25. Від дієслів вести, ходити утворіть короткі та повні форми активних дієприкметників теперішнього часу всіх родів, провідміняйте їх в усіх числах.

Завдання 26. Визначте, від якої дієслівної основи утворені подані дієприкметники, для кожного із них запишіть відповідний інфінітив:

сhкr, кладr, крr>, берr, зна>, метr, рекr, пекr, пи>, пасr, имr, сто>, стригr, плетr.

Завдання 27. Утворіть короткі і повні форми відмінюваних активних дієприкметників минулого часу всіх родів від поданих дієслів:

мин@ти, рhзати, дати, нести, решти, любити, родити, бrти, хвалити, позúвати, дrшати.

Завдання 28. Від дієслів видhти, пешти утворіть короткі і повні форми відмінюваних активних дієприкметників минулого часу всіх родів, провідміняйте їх в усіх числах.

Завдання 29. Визначте, від якої дієслівної основи утворені подані дієприкметники, запишіть відповідні інфінітиви:

бhжавúши, тр#сúши, плетúши, сúпавúши, сhкúши, кричавúши, хвальши, бредúши, стригúши.

Завдання 30. Випишіть активні дієприкметники, визначте їх час, форму, рід, число, відмінок, клас дієслова, від якого вони утворені:

ако же м# видите им@mа; и прист@пи кú н~моу ~дина рабrни глагол@mи; зрьно пьшеничьно~ падú на земли не оумьретú; ход#штиимú покаж@ сил@; и пришúдú зúвавr т# и оного речетú ти; ютроу же бrвúшю сúвhтú сúтвориш#; коупцю ишт@штюмоу добрú бисúрú; ненавид#и мене отьца моего ненавидитú.

Завдання 31. Утворіть усі родові та числові форми дієприкметників на -л- від поданих дієслів:

класти, вести, брати, обрhсти, погrбн@ти, пасти, пешти, глаголати, велhти, бrти.

Завдання 32. Утворіть короткі і повні форми пасивних дієприкметників теперішнього часу усіх трьох родів:

читати, жешти, ненавидhти, знати, дhлати, видhти, читати, коуповати, слrшати, нести.

Завдання 33. Від дієслів водити, сúхн@ти утворіть короткі і повні форми всіх родів пасивних дієприкметників, провідміняйте їх.

Завдання 34. Випишіть пасивні дієприкметники, визначте їх час, форму, рід, число, відмінок:

тúгда сúбrстú с# реченое пророкомú; посланú бrсть гаvриилú кú дhвици обр@ченhи iwсифови; отúселh оузьрите небо отúврьсто; закла ~моу тельць питомrи; стадо свинии много пасомо; б@дете ненавидими всhми >зrкr; видh тúшт@ его леж#ш@ огнемú жегом@; даш# ~моу рrбr печенr.

Завдання 35. Випишіть дієприкметники, зробіть їх морфологічний аналіз за схемою:
	Слово-форма
	Початкова форма
	Стан
	Час
	Форма
	Рід
	Число
	Відмінок
	Синтаксична функція


бhах@ сúм#тени. и отúврúжени hкоже овьц# не им@шт# пастоуха; вhроу>и вú нь не б@детú ос@жденú; идетú вú слhдú погrбúш#> дондеже обр#штетú \; и приде вú свои градú и се принесоша емоу ослабленú жилами на одрh леж#шть; вúзлюбилú ~си зúлоб@ паче благостrн>; вúшúдúше же вú храмин@. видhш# отроч# сú марие\... и падúше поклониш# с# емоу; видhвúше же воини и вьсь народú бrвúше~ отúбhжаш#; да своими @зами позна\тú зна~ма".

Завдання 36. Провідміняйте у формі умовного способу подані слова:

видhти, платити, вести, нач#ти.

Завдання 37. Запишіть старослов’янською мовою форми умовного способу таких словосполучень: я б написав; ти прийшла б; він знав би; ми могли б; ви плели б; вони робили б.
Завдання 38. Випишіть дієслова у формі умовного способу, визначте їх форму (архаїчна, нова), особу, число, рід:

аште би вhдhлú господинú храминr; и азú пришедú сú лихво\ ист#залú е бимú; хоm@ же васú да бес печали бrсте бrли; имhли бrш# что отúвhштати и глаголати; аште ли бисте вhдhли николи же бисте ос@дили; далú ти бr вод@ жив@; азú вúз#лú бrхú сво~ сú лихво\; колико с# бr троудилú да бr нhкако обрhлú.

Завдання 39. Утворіть усі форми однини, множини і двоїни наказового способу від дієслів вhсти, пешти, дати, "сти, стрhшти, прокоментуйте фонетичні зміни.

Завдання 40. Випишіть дієслова у формі наказового способу, визначте їх особу і число:

призьри боже и помози рабомú своимú; тr рьци марии. радоуи с# обрадована"; просите и дасть с# вамú. иmите и обр#mете оудараите и отúврьзеть с# вамú; вúзведhте очи ваши и видите чловhка; даждь ми пити; покажите и нrнh единоглась~ ваше и покорите с#; или призови м@жú твои; вúзьмhте си отú с@доу. не творите домоу отьца мо~го домоу коупльнааго.

Незмінні частини мови.

(Прислівник. Прийменник. Сполучник. Частка. Вигук)

Завдання 1. Поділіть прислівники старослов’янської мови на похідні і непохідні:

м@дро, обаче, нhкúде, т@доу, вьсьде, пакr, кúгда, нrнh, оуже, добрh, вúторице\, аби~, ~ште, достоино, грьчьскr, врьхоу, испрьва, дрúзо, ~два, @полr.

Завдання 2. Визначте, від яких форм непрямих відмінків іменників утворилися подані прислівники:

врьхоу, вьчера, близú, ношти\, кромh (пор. крома „край”), низú „вниз”, вúторице\, низоу, оутрh, горh, третице\, зимh, вúнh, сúторице\, междоу (пор. межда).

Завдання 3. Визначте, з яких словосполучень утворилися подані прислівники: 

вúправьд@, доврьха, полоуношти, вrистин@, мúногократr, вúкоупh, полоудьне, вúтаинh, вúслhдú, сúтократице\, вúн@трь, вúкоупh, посрhдh.

Завдання 4. Визначте, від яких займенникових основ і за допомогою яких суфіксів утворені подані прислівники:

нhкúде, вьс@доу, кúгда, отúк@дh, коль, толh, вьсhмо, кольми, онúде, вьсегда, иначе, тако, сьде, тамо, инúгда, ~льми, овúде, нhкúгда.

Завдання 5. Визначте, від яких частин мови утворені подані прислівники:

вrсоко, добрh, испрьва, вражьскr, вhрьно, зúлh, николи, дúвашьди, сúвrше, отúтолh, женьскr, вhчьно, отúвьс@доу, тришьди, мирьно, длúго, рабьскr, насоухо, прьвh~.

Завдання 6. Випишіть прислівники, визначте їх значеннєвий розряд, походження, спосіб творення:

вь день слúньце не ожежетú тебе. ни лоуна ношти\; егда же слrша пилатú се слово. паче оубоh с#; аште есмь кого чимь обидhлú, вúзврашт@ четворице\; и ос@д#тú т# вúс@доу; колико лhтú естú отúнелиже се бrстú емоу; прихождаах@ отúвúс@доу кú немоу; и отúк@доу и пакr нес@тú на погребени~; николи же заповhди твое> не прhст@пихú.

Завдання 7. Поділіть прийменники старослов’янської мови на первісні і похідні, поясніть їх походження:

про, кромh, вú, близú, сú, на, кú, вúнh, окр@гú, о (обú), подлúгú, надú, против@, без (бес), за, на, ради, сквозь, из (ис), отú, прhмо, оу, при, междоу.

Завдання 8. Визначте, з якими відмінковими формами імен вживалися подані прийменники:

отú бога, кú дhлателемú, из винограда, на гор@, о немь, прhтúкнеши о камень, посúлетú ихú, оу мене, без милости, вú градú, по морю, за м#, на дворh, подú владrко\, окр@гú тhлесоу ~ю.

Завдання 9. Випишіть прийменники, визначте їх розряд за походженням, з яких частин мови вони утворилися (похідні) і з якими відмінковими формами імен поєднуються:

ногама прhднима опьрú с# о стлúпú; hкоже пастrрь разл@чаетú. овьц# отú козьлишть; не нашихú дhлú ради; повели ми прити кú себh; и обрhтосте жрhбьць прив#занú при двьрьхú; его же постави надú домомь своимь; и оустрьми с# стадо по брhгоу вú озеро; оузьрh же иисоусú мúногr народr окрьстú.

Завдання 10. Поділіть сполучники старослов’янської мови на групи за походженням (прості, складні, складені):

или, и, ти, ацh, ибо, а, да, то, прhжде даже, тоже, нú, нежели, не тúкúмо... нú и, ацh, да аште, ли, неже, аште ли оубо.

Завдання 11. Випишіть сполучники сурядності і підрядності, визначте, які значеннєві відношення оформляли сполучники сурядності (єднальні, розділові, протиставні):

hко покрrвати с# кораблю влúнами. а тr сúпаше; сú тобо\ готовú есмь и вú тьмьниц@. и вú сúмрьть ити; дамь ли или не дамь; инr сúпасе. али себе не можетú сúпасти; азú бhса не имамь. нú чьт@ отьца моего; не ос@ждаите. да не ос@ждени б@дете; не оупиваите с# винúмú. нú паче исплúн"ите с# доухúмь; егда твориши пирú. зови ништ#>.

Завдання 12. Визначте сполучники і сполучні слова, поясніть відмінність між ними:

аште би бrлú сьде не би мои братрú оумрúлú; и азú hко сhно исохú; не вhмь что глаголетú; и проз#бú оусúше. зане не имhаше влагr; ово паде при п@ти... а дроуго~ паде посрhдh трьни"; того дhлh и против@ изиде народú "ко слrшаш# и створьша се знамение; дастú имú власть на доусhхú нечистrхú да изгон#ть >; и вúсади и вú темúниц@ доньдеже вúздастú емоу длúгú весь.

Завдання 13. Випишіть частки, визначте їх розряд за роллю у слові чи реченні та їх семантику (стверджувальні, заперечні, питальні, підсилювальні):

доухú бо бодрú. а плúть немоштьна; не хотhаше ни очию вúзвести на небо; не богоу ли повинетú с# доуша моh; бьдите и молите с#. да вьнидете вú напасть; азú же ништь есмь и оубогú; послhдú же посúла кú нимú сrнú свои; расп#тrи нашимú родомú ~да можетú сил@ имhти; "роу тоу грhховúнhи зúлобh прhсталú коньць.

Завдання 14. Визначте вигуки, вкажіть особливості їх вживання і семантику:

о роде невhрьнú и развраштенú; воле же чьто сúтворилú тúгда владrка тú; оувr мьнh; о толикоу вашемоу безоумию; оу горе мьнh окаанhи; скажи ми w чловhче; сh оубо и мr вúзлюбь~ни... слrшимú чьто глаголетú намú; w веле дhло чоудьно.

Контрольна робота
Варіант 1
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
травами, домове, козъл#ты, дъномь.
Завдання 2. Визначте клас дієслів вести, дати, молити, съхнѫти. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми аориста від дієслова тешти.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
тъ созъда храмин@ сво\;
аште око тво~ лоукаво ~стъ.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
w горе мьнh ока"ноу~моу;
и вьзведе > на гор@ высок@.
Варіант 2
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
маслh, к@пины, знам#, тыкъвама.
Завдання 2. Визначте клас дієслів кликн@ти, бhжати, "сти, благоволити. Утворіть і провідміняйте усі особові форми плюсквамперфекта від дієслова исhшти.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
тльцhте и отвръзетъс# вамъ;
не имамъ чесо положити прhдъ имь.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
тои грhховънhи злобh насталъ конец;
печальна доуша мо" ~стъ.
Варіант 3
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
волови, листhхъ, звhздо\, врhменъ.

Завдання 2. Визначте клас дієслів полагати, просити, тлъкнѫти, вhдhти. Утворіть і провідміняйте усі особові форми імперфека від дієслова стришти. 

Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
даждь ми достоин@\ ч#сть имhни";
аште просиши дамь ти.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
тъ созъда храмин@ велик@;
и придош# птиц# небескы#. 
Варіант 4
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
агн#тh, мhстомъ, матерь\, косама.
Завдання 2. Визначте клас дієслів гнити, быти, гаснѫти, решти. Утворіть і провідміняйте усі форми наказового способу від дієслова жити.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
проси оу мене аште хоштеши;
и птиц# небескы# позобаш# #.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
дроуга" падош# на земли добрh;
далъ ти бы вод@ жив@. 
Варіант 5
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
капл\,  жрhб#, медь\, прьстома.
Завдання 2. Визначте клас дієслів отъдати, крыти, возити, в#н@ти. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми аориста від дієслова мин@ти.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
печальна доуша мо" ~стъ;
и вьзведе > на гор@ высок@.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
и прhhдош# на земл\ св#т@\;
аште око тво~ лоукаво ~стъ.
Варіант 6
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
дъштерьми, тел#ты, сѫбот@, црькы.
Завдання 2. Визначте клас дієслів мыти, гынѫти, съвhдhти, гоубити. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми майбутнього часу від дієслова нести.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
повелh принести глав@ ~го;
тои грhховънhи злобh насталъ конец.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
о вьсhкомь крьстианh казнь цhсарьска лежитъ;
чловhкоу сhвъшюмоу добро~ сhм#.
Варіант 7
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
двьрьма, прас#, хлъмомъ, ременьмь.
Завдання 2. Визначте клас дієслів канѫти, възгласити, въздати, дрьжати. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми аориста від дієслова знати.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
о вьсhкомь крьстианh казнь цhсарьска лежитъ;
а пшениц@ съберhте въ житьниц@ мо\.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
къто бо ~стъ вhрныи рабъ;
зрьно пьшеничьно~ падъ на земли.
Варіант 8
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
отроч#ти, боукы, зрьнh, полови.
Завдання 2. Визначте клас дієслів давити, врhшти, доунѫти, дhлати. Утворіть і провідміняйте усі особові форми імперфекта від дієслова хвалити.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок

: 
и вьсакъ слыш# мои словеса;
въ оно врhм# законьникъ етеръ приде.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
поставиши златъ образъ въ градh;
даждь ми достоин@\ ч#сть имhни".
Варіант 9
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
пророкомь, кожа, осьл#тьма, пламена.
Завдання 2. Визначте клас дієслів с#гнѫти, продати, пешти, плодити. Утворіть і провідміняйте усі особові форми плюсквамперфекта від дієслова зъвати.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
азъ разор\ цръкъвь си\;
печаль ваша въ радость б@детъ.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
доухъ бо бодръ, а плъть немоштьна;
да веде и въ величаиш@ лавр@.
Варіант 10

Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
бесhдахъ, племеноу, въстокомъ, врьхъ.
Завдання 2. Визначте клас дієслів повhдhти, брати, плинѫти, д@ти. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми аориста від дієслова вести.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
не вы ли лоучьши ихъ есте;
пhснь ч#дъ вашихъ.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
темьна вода въ облацhхъ;
тако б@детъ и родоу семоу л@кавьномоу.
Варіант 11
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
молитв@, сольмъ, отроч#, пол~ма.
Завдання 2. Визначте клас дієслів коснѫти, коуповати, прhтити, сhшти. Утворіть і провідміняйте усі форми умовного способу від дієслова двигн@ти.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
и прикосн@с# р@цh ~>;
даждь ми достоин@\ ч#сть имhни".
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
кльнетъ с# златомь церковнымъ;
чьто иштете живааго съ мрьтвыими.
Варіант 12
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
истино\, овьч#тьхъ, домовъ, жьзлъ.
Завдання 2. Визначте клас дієслів постигнѫти, прhдати, радовати, мошти. Утворіть і провідміняйте усі форми активного дієприкметника теп. часу від дієслова плакати.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
о вьсhкомь крьстианh казнь цhсарьска лежитъ;
w горе мьнh ока"ноу~моу.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
отъ прhселениа вавилоньскааго;
зъло дрhво плоды зълы творитъ.
Варіант 13
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
небесы, сhменьмь, сынове, земл"ми.
Завдання 2. Визначте клас дієслів лъгати, капати, кисн@ти, отъдати. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми аориста від дієслова чоути.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
видhвъше оученици его по морю ход#шта;
и тъ оклеветанъ быстъ.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
чловhкъ етеръ бh богатъ ;
хошт@ семоу послhдню~моу дати hко тебh.
Варіант 14
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
враже, пам#ть, волови, знаменьма.
Завдання 2. Визначте клас дієслів тесати, чоути, тлъкн@ти, "сти. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми активного відмінюваного дієприкметника мин. часу від дієслова быти.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:

аште къто дроуга сво~го оупоитъ;
и~реи ~динъ съхождааше п@темь тhмь.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
тои грhховънhи злобh насталъ конец;
да веде и въ величаиш@ лавр@.
Варіант 15
Завдання 1. Зробіть морфологічний аналіз іменників, провідміняйте їх:
тыкы, одеждh, п@томь, клюс#тьхъ.
Завдання 2. Визначте клас дієслів пешти, доун@ти, просити, повhдhти. Утворіть і провідміняйте усі можливі форми майбутнього часу від дієслова ходити.
Завдання 3. Випишіть займенники, визначте їх вид (родовий, неродовий), розряд за значенням, рід, число, відмінок:
и вьзведе > на гор@ высок@;
призъвалъ овъ дес#ть рабъ своихъ.
Завдання 4. Випишіть прикметники, зробіть їх морфологічний аналіз:
и прhhдош# на земл\ св#т@\;
поставиши златъ образъ въ градh.
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РОЗДІЛ

СИНТАКСИС

Вправи і завдання 
Завдання 1. Підкресліть підмети, визначте, якими частинами мови вони виражені:
оученици идош# вúсп#ть и пад@ на земи; не трhбоу\тú сúдравии врача. нú бол#mии; приде ~дина отú рабrнь архи~реовú; hдúшиихú же бh хлhбr п#ть тrс@шть м@жь; ход#и вú тьмh не вhсть камо идеть; и никúто же не можаашеть отúвhштати емоу словесе; блаженrи же призúвавú слоугоу своего глагола ~моу; и слrшавúше дес#ть нач#ш# негодовати.

Завдання 2. Підкресліть присудки, визначте їх тип за будовою (простий, складений), поясніть їх засоби вираження:

и бh вьсь градú сúбралú с# кú двьремú. и ицhли многr нед@жьнr>; ослабh\тú на п@ти. дроузии бо ихú изú далече с@ть пришьли; вhдhахú т# "ко жестокú ~си чловhкú жьнеши иде же нhси сh"лú; азú же ништь есмь и оубогú; хотhаше своима очима видhти аште то ~сть тако; вhрúнr вú малh. ¿ вú мноsh вhрьнú есть; свhтильникú тhлоу есть око; не мати ли его нарицаетú с# мариh.

Завдання 3. Підкресліть прості присудки, визначте засоби їх вираження:

и тогда начьнеши сú стоудомú послhднее мhсто дрьжати; аште бrсте любили м# вú здрадовати с# бrсте; покажите и нrнh единогласье ваше и покорите с# вúкоупh; по приключаю же иереи етерú сúхождааше п@темь тhмь; отúк@доу оубо имааши вод@; остави же водоносú свои жена. и иде вú градú; брать сь мрьтвú бh и оживh. изгrблú бh и обрhте с#; вúзведhте очи ваши и видите нивr.

Завдання 4. Підкресліть складені присудки, визначте засоби їх вираження: 
ово паде при п@ти и попьрано бrсть; се м@жи нос#mе на одрh чловhка. иже бh ослабл~нú; имh#и невhст@ женихú естú; твоh же с@тú вьсh. небесьскаh и земльскаh; и азú ~смú вашего племене штоуждú же васú дhломú; старhишина бhхú корабьникомú; печальна доуша мо" ~сть; мнози бо с@ть зúвании. мало же избранrхú.

Завдання 5. Виділіть головні члени речення, визначте їх будову та засоби їх вираження:

многú народú отú галиле> по немь идош#; оуже нhсмь достоинú нарешти с# сrнú твои; рече господь оученикомú своимú. вr ~сте свhтú вьсемоу мироу; и тú отúвhmавú речеть. не твори ми троуда. оуже двьри затворенr с@ть; седмь бо ихú имhш# \ жен@; они же слrшавúше hко живú ~стú и видhнú бrстú е\ не >с# вhрr; п#ть же бh отú нихú боуи. и п#ть м@дрú; пилатú приимú вод@ оумr р@цh прhдú народомú. глагол# не повиненú есмь.

Завдання 6. Підкресліть означення, визначте їх вид (узгоджені, неузгоджені), поясніть засоби їх вираження:

онú же вúставú запрhти вhтроу и влúнению водúноуоумоу; тако без милости лhв@\ р@к@ кú огню придh# трьпhаше; бh же далече отú нею. стадо свинии много пасомо; и вú врhм# ж#твh рек@ ж#телемú; овьц# мо> гласа мо~го слоуша\тú; каh естú заповhдь прúва вьсhхú; изиде вhсть си по всеи земи тои; сú небесе придоста дúва ангела вú образh орúлоу.

Завдання 7. Підкресліть додатки, визначте їх вид (прямий, непрямий), поясніть засоби їх вираження:

никомоуже отú чловhкú да не творите пакости; а тr гнhва своемоу братроу не можеши отьпоустити; не имамú кúде сúбьрати плодú моихú; вúзврати с# не дошьдú рhкr; hкоже пастrрь разл@чаетú овьц# отú козьлишть; нú избави нr отú неприhзни; да сú дроугr моими вúзвеселилú с# бrхú; плачемú с# о нихú.

Завдання 8. Підкресліть обставини, визначте їх розряд і засоби їх вираження:

они же ишедúше проповhдhш# вúс@дh; прилежно молитв@ богови приношааше; вьзиде на гор@ помолитú с#; и бh написано евреискr. грьчьскr. латrньскr; не вúход#и  двьрьми вú дворú овьчии; дьньсь с@шта а оутрh оумира\шта; и вьсь мирú тр#с@штú с# страхомь; и вьс@ зим@ полива\штемú намú. ~два. вúзмогош# с# при#ти садове.

Завдання 9. Визначте тип односкладних речень, засоби вираження головних членів речення:

тако бо подобаетú намú исплúнити всак@ правд@; село коупихú и имамь н@жд@ изити и видhти е; hко оубо сúбира\тú плhвелr. ³ огнемь сúжиза\тú; сúтвористе единомоу отú сихú малrхú братрú моихú мьньшихú; прос#штюмоу оу тебе даи и хот#штааго отú тебе за>ти. не отúврати; егда молиши с# не б@ди "ко и лицемhри; мьнh оубо желание есть вúзвратити с#; ¿wана златооустааго слово на благовhштени~ богородици.

Завдання 10. Визначте тип простих речень за відповідністю змісту речення до дійсності, метою висловлення, структурою, наявністю другорядних членів речення:

идhмú вú ближьн#> вьси и градr; не азú ли т# видhхú вú градh; да наплúнитú с# домú мои; не хотhаше ни очи вúзвести на небо; отúк@доу пришла ~си сhмо. кого ли иштеши; изнесhте одежд@ прьв@\ и облhцhте и; не ос@ждаите да не ос@ждени б@дете; что же видиши с@чецú вú оцh братра твоего.

Завдання 11. Знайдіть зворот давальний самостійний, поясніть засоби його вираження та особливості перекладу українською мовою:

не им@штоу же емоу чесо вúздати. повелh господь его да продад#тú и; толико же ~моу зúла нанесúшоу ни ~диного гласа испоусти; и б@д@тú знамениh. вú слúньци и лоунh и sвhздахú. издúиха\штемú чловhкомú. wтú страха; оутроу же бrвúшu придоста нечьстива" м@чител"; сúп#mемú же чловhкомú. приде врагú его и вúсhh плhвелú по срhдh пúшениц# и wтиде; ³ с@штоу петрови низоу на дворh. приде едина отú рабrнь архиереовú; наченúшю же емоу сúт#зати с# о словеси. привhс# емоу длúжúникú единú; ³  вúлhзúшема има вú корабь. прhста вhтрú.

Завдання 12. Знайдіть заперечення, поясніть засоби його вираження та особливості перекладу українською мовою:

hко единú естú ³ нhстú ³ного развh его; никúто же вúзможетú помошти вама; ни гласа его никúде же слrшасте; ни рече почто "ко нhстú ми повелhно; не по многоу же прист@пьше сто>штеи рhш# петрови; тогда ³сповhмь ³мú hко николиже знахú васú; и мúнh николи же не далú еси козьл#те; и отúвhштавúши мати ~го рече: ни.

Завдання 13. Проаналізуйте подані речення, визначте сурядні сполучники, з’ясуйте їх синтаксичні функції:

азú оубо крьстихú вr водо\. а тú крьститú вr доухомú св#тr³мú; ³ никúто же не рече чесо ³штеши. ³ли чьто глаголеши сú не\; еште мало врhм# сú вами есмь. ³ ид@ кú посúлавúшюемоу м#; ³ не на лице зьриши. нú вú ³стин@ п@ти божию оучиши; и прhломь дастú оученикомú хлhбr. а оученици народомú; невúзможьно естú да не прид@ть сúблазни. обаче горе томоу ³мьже прид@тú; ли сúтворите дрhво добро. ³ плодú его добрú. ли сúтворите дрhво зúло. ³ плодú его зúлú; не вr мене избьрасте. нú азú избьрахú вr.

Завдання 14. Проаналізуйте подані речення, визначте головні і підрядні частини, їх різновиди, засоби приєднання до головних:

мариh же "ко приде... паде емоу на ногоу; ³ ³ди елико имаши продаждь и даждь ниmи³мú; влúнr же вúливаах@ с# вú лади\. hко оуже погр#зн@ти хотhаше; егда званú б@деши на бракú не с#ди на прhдьниимь мhстh; аште вúзможьно естú да мимо идетú отú мене чаша си; толма же безбожьнии ти меташ# камене~ на правúдьника донелhже наплúниш# пештер@ камени"; идhта вú вьсь hже естú прhмо вама; вr истиноу отú нихú еси. ибо галилhанинú еси; вьнемлhте же себh еда когда от#жа\тú срьдца ваша.

Завдання 15. Визначте типи складних речень, у складнопідрядних визначте головні і підрядні частини, їх різновиди, вкажіть, якими засобами виражено зв’язок між частинами складних речень:

повhждú ми что ти ~стú; и сúниде дúждь. и прид@ рhкr. вьзвh"ш# вhтри; кто оубо естú вhрúнr рабú и м@дрr. его же постави господь надú домомь своимú; б@детú бо тúгда скрúбь велика hко же нhсть бrла; вúсхотhхú сúбьрати ч#да твоh hкоже сúбираатú кокотú птеньц# сво>; поклонимú с# на мhстh. ³деже стоhсте ноsh его; вhмь отú к@доу придú. ³ камо гр#д@; никrже бо рабú можетú двhма господинома работати. ли единого вьзненавидитú. а дроугаго вьзлюбитú. ли единомоу оугодитú. а о дроузhмь небрhmи вьчúнетú.

Контрольна робота

Варіант 1
1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
чьто ~стъ слажде св==hтъ ли или тьма; tегда твориши пиръ. зови ништ#>; hко покрывати с# кораблю влънами а ты съпаше; по чьто съ мъздоiмьци i грhшьникы оучитель вашь hстъ.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
многъ народъ отъ галиле> идош#
 и бh вьсь градъ събралъ с# къ двьремъ
 приде ~дина отъ рабынь архи~реовъ
 вижд@ пророкъ ~си ты
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:
многú народú отú галиле> по немь идош#; азú оубо крьстихú вr водо\. а тú крьститú вr доухомú св#тr³мú; тако бо подобаетú намú исплúнити всак@ правд@.
Варіант 2
1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
съ тобо\ готовъ есмь i въ тьмьниц@ i въ съмрьть iти; дамь ли или не дамь;  ины съпасе али себе не можетъ съпасти; любо въ вътор@\ любо въ трети\ страж@ придетъ.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
приде исоусъ и оученици его
милъ ми еси народъ сь
дроузи бо ихъ изъ далече пришъли
азъ есмь свhтъ вьсемоу мироу
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:
и сúниде дúждь. и прид@ рhкr. вьзвh"ш# вhтри; дрhво животúно~ пламеньнrимú ор@жи~мú хранимо ~сть; село коупихú и имамь н@жд@ изити и видhти е.
Варіант 3
1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
гнhваите с# а не съгрhшаiте; съвhтъ сътворьше архиереи и старьци; ли сътворите дрhво добро и плодъ его добръ. ли сътворите дрhво зъло и плодъ его золъ; не оупиваитес# винъмъ. нъ паче исплън"ите с# доухъмь.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
брати" же прист@пивъше падош#
азъ же ништь есмъ и оубогъ
не мати ли ~го нарицаеть с# мариh
вьсь народъ бhш# при мори
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

никомоуже отú чловhкú да не творите пакости; естú отрочишть сьде ~динú. иже иматú п#ть хлhбú >чьнhнú и двh рrбh; вr истиноу отú нихú еси. ибо галилhанинú еси.
Варіант 4

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:

чьто ~стъ слажде св==hтъ ли или тьма; tегда твориши пиръ. зови ништ#>; hко покрывати с# кораблю влънами а ты съпаше; по чьто съ мъздоiмьци i грhшьникы оучитель вашь hстъ.

2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
многъ народъ отъ галиле> идош#
и бh вьсь градъ събралъ с# къ двьремъ
приде ~дина отъ рабынь архи~реовъ

вижд@ пророкъ ~си ты
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

аште хоштеши можеши м# очистити; ~го же тr имаши зьрhти акr бога; кто оубо естú вhрúнr рабú и м@дрr. его же постави господь надú домомь своимú.
Варіант 5
1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
съ тобо\ готовъ есмь i въ тьмьниц@ i въ съмрьть iти; дамь ли или не дамь;  ины съпасе али себе не можетъ съпасти; любо въ вътор@\ любо въ трети\ страж@ придетъ.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
приде исоусъ и оученици его

милъ ми еси народъ сь

дроузи бо ихъ изъ далече пришъли

азъ есмь свhтъ вьсемоу мироу

3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:
сúтвористе единомоу отú сихú малrхú братрú моихú мьньшихú; никúто же не можаашетú отúвhштати ~моу словесе; не вr мене избьрасте. нú азú избьрахú вr.
Варіант 6

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
гнhваите с# а не съгрhшаiте; съвhтъ сътворьше архиереи и старьци; ли сътворите дрhво добро и плодъ его добръ. ли сътворите дрhво зъло и плодъ его золъ; не оупиваитес# винъмъ. нъ паче исплън"ите с# доухъмь.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
брати" же прист@пивъше падош#
азъ же ништь есмъ и оубогъ

не мати ли ~го нарицаеть с# мариh

вьсь народъ бhш# при мори
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

прос#штюмоу оу тебе даи и хот#штааго отú тебе за>ти. не отúврати; приде жена отú самари" почрhтú водr; б@детú бо тúгда скрúбь велика hко же нhсть бrла.
Варіант 7

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:

чьто ~стъ слажде св==hтъ ли или тьма; tегда твориши пиръ. зови ништ#>; hко покрывати с# кораблю влънами а ты съпаше; по чьто съ мъздоiмьци i грhшьникы оучитель вашь hстъ.

2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
многъ народъ отъ галиле> идош#
и бh вьсь градъ събралъ с# къ двьремъ
приде ~дина отъ рабынь архи~реовъ

вижд@ пророкъ ~си ты
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

прос#штюмоу оу тебе даи и хот#штааго отú тебе за>ти. не отúврати; и прист@пи кú н~моу ~дина рабrни глагол@mи; рече господь оученикомú своимú. вr ~сте свhтú вьсемоу мироу.
Варіант 8

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
съ тобо\ готовъ есмь i въ тьмьниц@ i въ съмрьть iти; дамь ли или не дамь;  ины съпасе али себе не можетъ съпасти; любо въ вътор@\ любо въ трети\ страж@ придетъ.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
приде исоусъ и оученици его

милъ ми еси народъ сь

дроузи бо ихъ изъ далече пришъли

азъ есмь свhтъ вьсемоу мироу

3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:
ли сúтворите дрhво добро. ³ плодú его добрú. ли сúтворите дрhво зúло. ³ плодú его зúлú; ненавид#и мене отьца моего ненавидитú; егда молиши с# не б@ди "ко и лицемiри.
Варіант 9

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
гнhваите с# а не съгрhшаiте; съвhтъ сътворьше архиереи и старьци; ли сътворите дрhво добро и плодъ его добръ. ли сътворите дрhво зъло и плодъ его золъ; не оупиваитес# винъмъ. нъ паче исплън"ите с# доухъмь.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
брати" же прист@пивъше падош#
азъ же ништь есмъ и оубогъ

не мати ли ~го нарицаеть с# мариh

вьсь народъ бhш# при мори
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

посланú бrсть гаvриилú кú дhвици обр@ченhи iwсифови; мьнh оубо желание есть вúзвратити с#; вь день слúньце не ожежетú тебе. ни лоуна ношти\.
Варіант 10

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:

чьто ~стъ слажде св==hтъ ли или тьма; tегда твориши пиръ. зови ништ#>; hко покрывати с# кораблю влънами а ты съпаше; по чьто съ мъздоiмьци i грhшьникы оучитель вашь hстъ.

2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
многъ народъ отъ галиле> идош#
и бh вьсь градъ събралъ с# къ двьремъ
приде ~дина отъ рабынь архи~реовъ

вижд@ пророкъ ~си ты
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

¿wана златооустааго слово на благовhштени~ богородици; и пси hд#тú отú кроупиць. пада\штиихú от трепезr; ово паде при п@ти... а дроуго~ паде посрhдh трьни".
Варіант 11

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
съ тобо\ готовъ есмь i въ тьмьниц@ i въ съмрьть iти; дамь ли или не дамь;  ины съпасе али себе не можетъ съпасти; любо въ вътор@\ любо въ трети\ страж@ придетъ.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
приде исоусъ и оученици его

милъ ми еси народъ сь

дроузи бо ихъ изъ далече пришъли

азъ есмь свhтъ вьсемоу мироу

3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:
и бh написано евреискr. грьчьскr. латrньскr; мúнога тhлеса почива\mихú св#тrихú вúсташ#; аште ли облhнимú с#... то никúтоже насú не помилоу~тú.
Варіант 12

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
гнhваите с# а не съгрhшаiте; съвhтъ сътворьше архиереи и старьци; ли сътворите дрhво добро и плодъ его добръ. ли сътворите дрhво зъло и плодъ его золъ; не оупиваитес# винъмъ. нъ паче исплън"ите с# доухъмь.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
брати" же прист@пивъше падош#
азъ же ништь есмъ и оубогъ

не мати ли ~го нарицаеть с# мариh

вьсь народъ бhш# при мори
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

даждь ми достоин@ ч#сть имhни"; а сrнú чловhчьскrи не иматú кúде главr подúклонити; никrже бо рабú можетú двhма господинома работати. ли единого вьзненавидитú. а дроугаго вьзлюбитú.
Варіант 13

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:

чьто ~стъ слажде св==hтъ ли или тьма; tегда твориши пиръ. зови ништ#>; hко покрывати с# кораблю влънами а ты съпаше; по чьто съ мъздоiмьци i грhшьникы оучитель вашь hстъ.

2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
многъ народъ отъ галиле> идош#
и бh вьсь градъ събралъ с# къ двьремъ
приде ~дина отъ рабынь архи~реовъ

вижд@ пророкъ ~си ты
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

чьто стоите весь день праздьни; жив@штии вú градh надhах@ с# зúло нhчьто при#ти отú нею; естú отрочишть сьде ~динú. иже иматú п#ть хлhбú >чьнhнú и двh рrбh.
Варіант 14

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
съ тобо\ готовъ есмь i въ тьмьниц@ i въ съмрьть iти; дамь ли или не дамь;  ины съпасе али себе не можетъ съпасти; любо въ вътор@\ любо въ трети\ страж@ придетъ.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
приде исоусъ и оученици его

милъ ми еси народъ сь

дроузи бо ихъ изъ далече пришъли

азъ есмь свhтъ вьсемоу мироу

3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:
остави намú грhхr наш#. ибо и сами оставлhемú всhкомоу длúжникоу нашемоу; никúто же вúзможетú помошти вама; не трhбоу\тú сúдравии врача. нú бол#mии.
Варіант 15

1. Випишіть сполучники підрядності і сурядності. Визначте їх розряд за походженням і будовою:
гнhваите с# а не съгрhшаiте; съвhтъ сътворьше архиереи и старьци; ли сътворите дрhво добро и плодъ его добръ. ли сътворите дрhво зъло и плодъ его золъ; не оупиваитес# винъмъ. нъ паче исплън"ите с# доухъмь.
2. У наведених прикладах підкресліть головні члени речення, з’ясуйте засоби їх вираження:
брати" же прист@пивъше падош#
азъ же ништь есмъ и оубогъ

не мати ли ~го нарицаеть с# мариh

вьсь народъ бhш# при мори
3. Зробіть повний синтаксичний аналіз поданих речень:

³ с@штоу петрови низоу на дворh. приде едина отú рабrнь архиереовú; не вúход#и двьрьми вú дворú овьчии; толма же безбожьнии ти меташ# камене~ на правúдьника донелhже наплúниш# пештер@ камени".
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РОЗДІЛ

ТЕКСТИ ДЛЯ АНАЛІЗУ 
ПАМ’ЯТКИ Х СТ.

Напис Самуїла 993 р.

(Кириличний напис на надгробній плиті)
Вú им# wтьца и сúина и ст҃аго доуха азú самоиль рабú бж҃и полага@ пам#ть wтьцоу и матери и братоу на крúстhхú сихú. имена оусúпúшихú никола рабú бж҃и... h давдú написа... вú лhто отú сúтворени" мироу ·s҃· фа. инúдиктú ·s҃·
Київські глаголичні уривки

Зúлоба нашh не вúрhснiс> вú насú. нú изжрhшение вhчьное прiсно намú б@дi. г҃i нашего радi: тú бо нúи самú отú тьмьнúихú отúведе: ¿  очiстi. ¿  заклепе. ¿ достоiно избавi

·Молимú с> и҃соу х҃оу сúиноу твоемоу г҃i нашемоу да милость\ свое\ зашчитiтú нúи ¿ сúпасетú: беж негоже бо мiлостi не вúзможемú ничьсоже сúтворiт¿: тhмь же самого его радi дарúи ¿ мiлость прiемлемú ¿ вú любúвi живемú.

ПАМ’ЯТКИ ХІ СТ.

Зографське євангеліє (глаголичне)
№ 1

...Петрú же вьнh сhдhаше. на дворh i прист@пи кú немоу едина рабûни. гл҃\шти. i тû бh сú iс҃омь галилhiскúмь. он же отúврúже с# прhдú всhми гл҃#. не вhмь чьто гле҃ши. i шьдúдшю же емоу вú врата оузьрh и дроугаh i гл҃а емоу тоу i сь бh ч҃кú. сú iс҃омь назарhниномь. i пакû отúврúже с# кл#тво\ hко не зна\ ч҃ка. не по многоу же прист@пьше сто>ште i рhш# петрови. вú iстин@ i тû отú нихú еси i бесhда твоh авh т# творитú. тúгда нач#тú ротити с# i кл#ти с# hко не зна\ ч҃ка. i абне коурú вúзгласи. (Матф., ХХVІ)

№ 2

¿  ишьдú ис҃ú видh народú многú. ¿  мили емоу бûш#. зане бhах@ hко овьц# не їм@шт# пастуха ¿  нач#тú оучити > много. ¿  мин@вúшю часоу. прист@пьше кú немоу оученици его гл҃аш# hко поусто естú мhсто. ¿ оуже година мин@. отпоусти > да шьдúше. вú окрúсьниiхú селhхú ¿  вьсехú коуп#тú себh хлhбû. не ¿м@тú бо чьсо hсти. он же отúвhштавú рече ¿мú. дадите ¿мú вû hсти. и гл҃аш# емоу да. шьдúше коупимú дьвhма сúтома пhн#зь хлhбû. (Марк, VІ)

№ 3

Ютроу же бûвúшю сúвhтú сúтвориш#. вси архереи. ¿ стар’ци людьсции на ис҃а. hко оубити и. ¿ сьв#завúше и ведош#. ¿ прhдаш# п@итьскомоу пилатоу ¿(tемоноу. тúгда видh ¿юда. прhдавú¿  ~го. hко ос@диш# и. раскаhвú с# вúзврти. ·л҃· сúребрьникú архиереомú. ¿ старцемú гл҃#. сúгрhшихú прhдавú крьвь неповиньи@. они же рhш# чьто есть намú. тû оузьриши. ¿ поврúгú е вú црúкьве отиде... (Матв., ХХVІІІ)
Маріїнське євангеліє (глаголичне)

№ 1 (Притча про виноградаря)

...Чловhкú бh домовитú иже насади виноградú i оплотомú i огради i ископа вь немь точило i созúда вú немú стлúпú i вúдастû - дhлателемú и отиде. егда же приближи с# врhм# плодомú посúла рабû сво> кú дhлателемú при>ти плодú его. емúше же дhлателе рабû его ового биш# ового же оубиш# ового же камениемú побиш#. пакû посúла инû рабû мúножhиш# прúвûхú i сúтвориш# имú тожде. послhдь же посúла кú нимú сûнú свои глагол#. оусрамлh\тú с# сûна моего. дhлателе же егда оузьрhш#. сûнú рhш# вь себh сь естú наслhдúникú придhте оубимú i оудрúжимú достоhние его. i емúше и извhс# вонú из винограда i оубиш# и: егда же оубо придетú господинú винограда чúто сúтворитú дhлателемú тhмú [глаголаш# емоу] зúлû зúлh погоубитú > и виноградú прhдастú инhмú дhлателемú iже вúздад#тú емоу плодû вú врhмена своh. (Матв., ХХІ)

№ 2

...Чл҃вкú единú сúтвори вечер\ вели\. и зúва мúногû. и посúла рабú свои вú годú вечер#. решти зúванûмú гр#дhте. hко оуже готова с@тú вьсh. и нач#с# вúкоупh отьрицати с# вьси. прúвû рече емоу. село коупихú и имамú н@жд@ ихити и видhти е. мол\ т# имhи м# отúрочúна. и дроугû рече с@пр@гú воловúнûихú коупихú п#ть. и гр#д@ искоуситú ихú. мол\ т# имhи м# отúрочúна. и дроугû рече жен@ по>сú и сего ради не мог@ прити. и пришúдú рабú тú повhдh се г҃спдиноу своемоу. тогда разгнhвавú с# господинú дому. рече рабоу своемоу. изиди >дро на расп@тиh и стúгнû града. и ништ#> и бhдúнû> и хромû> и слhпû> вúведи сhмо. i рече рабú. г҃и бûстú hкоже повелh. и еште мhсто естú. и рече г҃ú рабоу. изиди на п@ти и хал@гû. и оубhди вьнити. да наплúнитú с# домú мои. (Лука, ХІV)
№ 3

Бh же чл҃вкú отú фарисhи. никодимú им# емоу. кúн#sú июдеискú. сú приде кú немоу ношти\. и рече емоу равьвии. вhмь hко отú б҃а пришелú еси оучитель. никто же бо не можетú знамении сихú творити. hже тû твориши. аште не б@детú б҃ú сú нимú. отúвhmа и҃сú и рече емоу. амин. амин гл҃\ тебh. аште кто не родитú с# сúвûше. не можетú видhти цс҃рствиh бж҃иh. г҃ла кú немоу никодимú. како можетú чл҃вкú родити с# старú сû. еда можетú вúторице\ вú чрhво вьлести матере свое> и родитис#.
Остромирово євангелиє (кириличне)
№ 1

Оузьрhвú же и҃iсú. мúногû народû окрьстú себh. повелh ити на онú полú. и прист@пль ~динú кúнигúчи. и рече ~моу оучителю ид@ по тебh. "може колиждо идеши и гл҃а ~моу и҃iс лисиц# ложа им@ть. пúтиц# нб҃сьскû> гнhзда. а сûнú чловhчьскûи не имать кúде главû подúклонити. дроугûи же отú оученикú ~моу рече кú немоу. г҃҃и повели ми прhжде ити. и погрети оца мо~го. и҃iс же гл҃а ~моу гр#ди по мúнh. и остави мрьтвû>. погрети сво> мрьтвьц#. и вúлhзúшоу же ~моу вú корабль. по н~мь идош# оученици ~го.
№ 2 (Притча про блудного сина)

...Чловhкú нhкûи имh дúва сûна. и рече мьнии сûнú ~ю о҃цоу о҃че даждь ми достоин@ ч#сть имhни". и раздhли има имhни~ и не по мúнозhхú дьньхú сúбьравú вьсе мьнии сûнú отиде на стран@ далече и тоу расточи имhни~ сво~ живû бл@дьно. иждивúшоу же ~моу вьса бûсть гладú крhпúкú на странh тои и тú нач#тú лишати с#. и шьдú прилhпис# ~диномь отú житель то> странû и посúла и на села сво" пастú свинии. и желааше насûтити чрhво сво~ отú рожьць >же hдhах@ свини> и никúто же не да"аше ~моу. вú себе же пришьдú рече коликоу наимьникú о҃ца мо~го избûва\ть хлhби азú же сьде гладúмь гûбн@. вúставú ид@ кú о҃цоу мо~моу и рек@ ~моу. о҃че сúгрhшихú на н҃бо и прhдú тобо\ оуже нhсмь достоинú нарешти с# сûнú твои сúтвори м# "ко ~диного отú наимьникú твоихú. и вúставú иде кú о҃цоу сво~моу. ~mе же ~моу далече с@mоу оузьрh и о҃ць ~го и милú ~моу бûсть и текú паде на вû\ ~го и облобûза. и рече же ~моу сûнú о҃че сúгрhшихú на небо и прhдú тобо\ оуже нhсмь достоинú нареmис# сûнú твои. рече же о҃ць кú рабомú своимú изнесhте одежд@ прьв@\ и облhцhте и и дадите прьстень на р@к@ ~го и сапогû на нозh и приведúше тельць оупитанûи заколhте и hдúше да веселимúс# "ко с҃нú мои сь мрьтвú бh и оживh изгûблú бh и обрhтес#. и нач#ш# веселитис#. бh же с҃нú ~го старhи на селh и "ко гр#дû приближис# кú домоу слûша пhни" и ликû и призúвавú ~диного отú рабú вúпрашааше чьто оубо си с@ть. онú же рече ~моу "ко братú твои прииде и закла о҃ць твои тельць оупитанûи "ко сúдрава и при>тú. рагнhвавú же с# и не хотhаше вúнити. о҃ць же ~го ишьдú молhаше и онú же отúвhштавú рече о҃цоу сво~моу се колико лhтú работа\ тебh и николиже заповhди тво~> не прhст@пихú и мúнh николиже не далú ~си козьл#те да сú дроугû моими вúзвеселилúс# бûхú. ~гда же с҃нú твои сь изhдúи тво~ имhни~ сú любодhицами приде закла ~моу тельць питомûи. он же рече ~моу ч#до тû вьсегда сú мúно\ ~си и вьса мо" тво" с@ть вúзвеселити же с# и вúздрадовати подобааше "ко братú твои сь мрúтвú бh и оживе изгûблú бh обрhте с#. (Лука, ХV)
№ 3 (Притча про сіяча)

...Изиде сh>и сh>тú сhмене сво~го. и ~гда сh"аше ово паде при п@ти и попьрано бûсть пúтиц# нб҃сьнû> позобаш# ~ а дроуго~ паде на камене и проз#бú оусúше зан~ не имhаше влагû. а дроуго~ паде посрhдh трьн" и вúздрасте трьни~ и подави ~. а дроуго~ паде на земли добрh и проз#бú сúтвори плодú сúторице\.+

Савина книга (кирилична)
№ 1

Вú оно. призúва i҃сú. оученикû сво# и рече iмú. милú ми естú народú. "ко третиi днь присhд#тú м#. и не им@тú чесо "сти. и не хоm@ ихú не"дúшú отúпоустити. зане ослабh\тú на п@ти. гл҃аш# емоу uченици его. кúде оу насú вú поустh мhстh хлhбú толико. "ко насûтити народú коликú. гл҃а iмú iс҃ колико хлhбú имате. они же рhш# ·з҃· и мало рибиць. и повелh к народu вьзлеmи на земи. и приiмú хлhбú и рûб@. похваль прhломи и дастú оученикомú iс҃ а оученици народоу. и hш# вси. и насûтиш# с#.

№ 2 (Притча про чоловіка, який потрапив до розбійників)

Чл҃кú единú сúхождаше отú иер҃слма вú ерих@. и вú разбоiникû вúпаде, иже сúвлькúше i. и "звû вúзложúше оставльше i елh живого с@mа отiде, по приключаю же иереi единú. идhше п@тьмь тhмь и видhвú i мимо иде. такожде же и леоугитú бûвь на томь мhстh. пришúдú и видhвú i мимоиде. Самарhнинú же етерú гр#дû приде к немоу. и видhвú i млс҃рдова. и прист@пь об#за "звû его вьзлива# олhi и вино. вúзьмú же i на скотú своi. приведе же i вúгоспод@. и прилежаше емь. и на оутри" шúдú и вьзúмь ·в҃· пhн#за. дасть гостьникоу. и рече прилежи емь. и аште что иждивеши. азú егда вúзврашт@ с#. вúздамú ти. (Лука, Х)

Супрасльський рукопис

...Тhми обhштании побhждена жена идеть к немоу позде зhло ношти\ и тлúкн@вúши вú двьри мол"аше ~го вьвести \. ономоу же не хот#штоу и на мнозh. то сúтворити отúлага\штоу прhбûвааше бестоуда тлúк@шти и. сú много\ молитво\ мол#шти при#ти \. и малû оуврúзú. и видhвú \ мнhаше мьчьтоу бûти и прhкрьстивú себе затворивú. заключи двьри и вúзвративú с# и ставú на вúстокú прилежно молитв@. богови приношааше многоу же часоу мин@вúшоу и ношти оуже прhполов#шти с# не прhстанhhше тлúк@штi i великомú гласомú вûпь\шти помилоуи м# рабе божии еда како звhрьми изhдена б@д@ прhдú главо\ тво~@. помûсливú же правьдúнûи и вhдû вь мhстhхú тhхú звhрии множьство вú размûшлень" вúпадú отúврúзú двьри и глагола ~и отúкждоу пришла ~си сhмо кого ли иштеши  она же рече отú манастûрh ~смú сьде близú с@штааго и посла м# игоумень" донести просвор@ вь сь\ вьсь и вúзвративúши ми с# и ид@шти вú манастирь омрькохú на мhстh семь да мол@ т# чл҃че б҃жии помилuи м# и приими да не б@дж звhрьми изhдена. тúгда же оуже оумилосрьдивь с# вьведе \ прhдúставивú ~и вод@ и хлhбú вьлhзú самú вú @трьн@\ клhтьк@ заключи с# оставивú жен@ вь вьнhшнии клhт’цh. она же "д’ши помльча вú малú часú и потомú нач# кричати и плач@шти приврьже себе кú двьремú и сú горúками слúзами зовhаше ста҃аго. и прhклонивú с# дверьцами и видhвú \ одрьжим@ и акû вú мнозh болhзни с@шт@ вь недооумhнии бûстú что си ~и б@детú или что ~и сúтворитú вúпраша ~>. она же гл҃а ~моу приз’ри на м# и прhкрьсти м# "ко срьд’чно\ болhзнû\ одрúжима ~смú.

Азбучна молитва Костянтина, пресвітера болгарського,

написана наприкінці ІХ ст. 
(реконструкція К.М. Куєва, опубл.: Вопросы языкознания. – 1991. – № 3)
1 Азú словомь симь /// / мол\ с# богоу:

2 Боже, вьсеи твари /// /// и зиждителю

3 Видимûимú /// и невидимûимú,

4 Господа доуха /// посли жив@mа~го

5 Да вúдúхнетú /// вú срьдьце ми слово,

6 Еже б@детú /// на оуспhхú вьсhмú,

7 Живжmиимú /// вúзаповьдьхú ти.

8 Shло бо ~сть /// свhтильникú жизни.

9 Законú твои, /// свhтú стьзамú того,

10  Иже иmетú /// ~вангельска слова

11  И проситú с# /// дарû тво> при>ти.

12  И летитú нûнh /// ///словhньско плем#,

13  Кú крьmению /// обратиш# с# вьси,

14  Люди~ твои /// нареmи с# хот##mе,

15  Милости тво>, /// боже, прос#тú shло,

16  Нú мьнh нûнh /// пространо слово даждь,

17  Отьче, сûноу /// и прhсв#тûи доуше,

18  Прос#mоу~моу /// помоmи отú тебе.

19  Р@цh бо свои /// вûспрь вúздh\ присно,

20  Сил@ при>ти /// и м@дрость оу тебе.

21  Тû бо да~ши /// достоиномú сил@,

22  Vпостась же /// вьсhк@\ цhлиши,

23  Фараонi> м# /// зúлобû изúбави.

24  Херовьск@ ми /// мûсль и оумú даждь.

25  W, чьстьна", /// прhсв#та" троице,

26  Печаль мо\ /// на радость прhложи,

27  Цhлом@дрьно /// да начьн@ пьсати

28  Чюдеса тво" /// прhдивьна" shло,

29  Шестькрилатûхú /// /// /// сил@ вúсприимú.

30  Шьствоу\ нûнh /// по слhдоу оучителю,

31  Имени ~ю /// и дhлоу послhдоу>,

32  "вh сúтвр\ /// ~вангельско слово,

33  Хвал@ вúзда> /// троици вú божьствh,

34  >же по~тú /// вьсhкûи вúздрастú

35  Юнú и старú /// своимú разоумомú.

36  >зûкú новú /// хвал@ вúзда> присно

37  Отьцоу, сûноу /// и св#тоу~моу доухоу,

38  ~моуже чьсть /// и дрьжава и слава

39  Отú вьсе> твари /// и дûхани"
40  Вú вьс# вhкû /// и на вhкû аминú.

Ч А С Т И Н А    ІІІ

ДОВІДКОВА

ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ ЛІНГВІСТИЧНИЙ СЛОВНИК
Аорист (грецьк. aoristos „неозначений, необмежений”) – дієслівна форма, яка в стародавніх індоєвропейських мовах, у тому числі у старослов’янській і церковнослов’янській, виражала єдину нерозчленовану на складові частини дію, що відбувалася у минулому. У сучасних східнослов’янських і в більшості західнослов’янських мов аорист зовсім зник. Залишком аористної форми є умовна частка би, що історично походить від форми 2-ої чи 3-ої особи однини дієслова быти.
Асиміляція – уподібнення одного звука до іншого: артикуляція, потрібна для вимови одного звука, зазнає змін під впливом артикуляції сусіднього звука, Існують два види асиміляції: регресивна і прогресивна. Регресивною асиміляцією називають таке явище, коли наступний звук впливає на попередній (укр. принісши вимовляється як принішши). Коли, наступний звук зазнає впливу попереднього, асиміляція називається прогресивною. 
Афікси – усі значущі морфеми (чи елементи слова), крім кореня і закінчення. Є два основних типи афіксів – префікси і суфікси. 

Варіант фонеми – різновид фонеми у слабкій позиції, тобто в деяких фонетичних умовах, у яких фонема може втрачати деякі зі своїх характерних ознак (довготу, дзвінкість, напруженість тощо). 

Вигук – незмінна частина мови, яка не має спеціальних граматичних показників і служить для вираження почуттів і вольових проявів. Від інших частин мови вигуки відрізняються своїм фонетичним оформленням, морфологічною нерозчленованістю, незмінюваністю, відсутністю граматичних значень і граматичних категорій, особливим експресивним змістом.

Вид дієслова – лексико-граматична категорія, що передає різні відтінки дії (стану), вираженої дієсловом: завершеність, обмеженість у часі, результативність – д о к о н а н и й вид – і тривалість, відсутність обмеження в часі, нерезультативність – н е д о к о н а н и й вид. 

Відкритий склад – склад, що закінчується на складотворчий звук (голосний або, в деяких мовах, складотворчий сонорний р або л).
Вокалізм (від лат. vokalis „голосний”) – система голосних звуків певної мови. 
Граматична категорія – найбільш абстрактне поняття, яке об’єднує ряд співвідносних граматичних значень, що знаходять своє вираження у відповідних формальних показниках. Граматичні категорії можуть виражати відношення даного слова до інших слів у реченні (категорія відмінка), часове відношення дії або стану до моменту мовлення (категорія часу) тощо.
Губні голосні – голосні звуки, у творенні яких активну участь беруть губи. В українській і російській мовах такими голосними є о та у. Ці звуки називають ще лабіалізованими.
Давноминулий час – дієслівна форма минулого часу, яка виражає дію, що передувала іншій минулій дії. У старослов’янській і церковнослов’янській мовах давноминулий час утворювався сполученням активного дієприкметника на -л- та перфекта допоміжного дієслова быти: есмь бьлъ неслъ. Давноминулий час зберігся в українській мові: Трохи була не втопилася; Нас попередили були про...
Двоїна – форма відмінювання і дієвідмінювання, яка вживалася у тих випадках, коли мова йшла про двох осіб чи два предмети.
Дисиміляція (розподібнення) – фонетичне явище, при якому відбувається заміна в слові одного з двох однакових чи подібних звуків іншим артикуляційно близьким. Дисиміляція може бути регресивною і прогресивною. При регресивній дисиміляції впливовим звуком є наступний, при прогресивній – попередній.
Діакритичні знаки – додаткові знаки, які служать для позначення різних звуків (у транскрипції) і їх відтінків, що позначаються однією буквою. Ці знаки ставляться над буквами або під буквами, наприклад: чеські č, ž, польські ż, ń, ś та ін. Діакритичні знаки позначають короткість чи довготу звуків, м’якість тощо.
Дієвідмінювання – 1. Система змінюваних форм дієслова, що виражають категорії способу, часу, особи, числа. 2. Група дієслів, що мають спільні особливості відмінювання залежно від характеру основи.
Енклітики – слова, які позбавлені власного наголосу, стоять після наголошеного слова, утворюючи з ним одне фонетичне ціле, об’єднане спільним наголосом. Таку роль виконують короткі слова, наприклад, частки, займенники, артиклі, допоміжні дієслова та ін.
Закритий склад - склад, що закінчується на нескладотворчий (приголосний) звук: ар-кан.
Камора – діакритичний знак, який мав форму малого півкола і вживався біля букв (або над ними), що позначали м’які або пом’якшені приголосні, переважно р, л, н: н҄ива, мор҄е, пол҄е. Для позначення м’яких або пом’якшених приголосних вживався ще й значок ' : окл'еветан'ъ, рабын'и.
Консонантизм – система приголосних звуків певної мови.

Лабіалізовані звуки – див. Губні голосні.
Логічний наголос – наголос, за допомогою якого виділяється в реченні те чи інше слово, важливе в смисловому відношенні, тобто слово, на якому концентрується відповідно до контексту і ситуації вся увага висловлювання. Логічний наголос може падати на будь-яке слово в реченні: Куди покласти цю річ, на стіл чи під стіл?

Метатеза – перестановка звуків або складів у слові: укр. тарілка, польськ. talerz; рос. ладонь, укр. долоня.

Морфологія – граматичне вчення про слово (або розділ граматики), в якому аналізуються морфемний (чи морфологічний) склад слова і ті зміни, що відбуваються в його будові, дається класифікація частин мови, встановлюються правила закономірних змін слова, які воно виявляє, сполучаючись з іншими словами у словосполученні і в реченні.

Назалізація – додаткова носова артикуляція звука, переважно голосного.

Носові голосні – звуки, що вимовляються з опущеним піднебінням, причому частина видихуваного повітря проходить у носову порожнину, і голосний звук набуває носового резонансу. Носові голосні були у праслов’янській і старослов’янській мові (о носове та е носове). 
Основа слова – частина слова, яка виражає його лексичне значення, тобто частина слова без закінчення. Основа може збігатися з коренем слова: сад-и, вод-а. Така основа називається непохідною. Основи, до складу яких входять префікси і суфікси, називаються похідними: творч-ість, пере-каз.

Паєрик, або єртиця – діакритичний знак, який мав спочатку форму півкола, а десь із ХІІІ ст. форму апострофа (’), вживався на місці пропущених на письмі ь та ъ: к’то, ч’то, д’ва, м’ногъ, м’нh замість къто, чьто, дъва, мъногъ, мънh.

Палаталізація – особливе забарвлення приголосного, що утворюється внаслідок додаткового піднесення середньої частини спинки язика до твердого піднебіння. При вимові палаталізованих приголосних язик займає приблизно таке положення, як і при вимові і. Палаталізуватися (пом’якшуватися) може будь-який приголосний, за винятком середньоязикового, для якого піднесення язика до піднебіння є природною артикуляцією.

Перфект – властива більшості індоєвропейських мов дієслівна форма, яка первісно виражала дію минулого часу як таку, що зберігає свій результат у теперішньому. У давніх слов’ян перфект утворювався поєднанням особової форми теперішнього часу дієслова быти та активного дієприкметника минулого часу на -л: ~смь, неслъ.
Плюсквамперфект – див. Давноминулий час.

Проклітики – позбавлені власного наголосу слова, що стоять перед наголошеним словом, до якого вони примикають, утворюючи з ним одне фонетичне ціле, об’єднане спільним наголосом. У ролі проклітик виступають переважно короткі слова, які виконують здебільшого службові функції, наприклад, прийменники, сполучники, частки, а також займенники, допоміжні слова, зв’язки тощо.

Редуковані голосні – голосні звуки, що вимовляються неповним голосом. Їх називають ще голосними неповного творення. У старослов’янській мові такими голосними були ь та ь, які читалися в залежності від позиції. 

Службові слова – слова, які виражають різні відношення між повнозначними словами, так чи інакше об’єднують слова, словосполучення й інші утворення, що входять до складу речення або надають їм різних відтінків. Службові слова не можуть виступати членами речення. До цієї категорії слів належать прийменники, сполучники, частки, артиклі.

Сонорні звуки – приголосні звуки, у творенні яких голос переважає над шумом. їх іноді позначають терміном півголосні. До таких звуків відносяться р, л, м, н, в, j. 
Супін – незмінювана дієслівна форма, яка вживалася у давніх слов’янських, у тому числі і в старослов’янській, мовах при дієсловах руху для означення мети дії. У результаті спільності синтаксичної ролі і близькості форм супін досить рано (уже у XI ст.) став змішуватися з інфінітивом, а згодом у більшості слов’янських мов вийшов із ужитку.

Суплетивні форми – співвідносні форми слів, утворені від різних коренів або основ. Явище суплетивізму властиве переважно індоєвропейським мовам, у тому числі і слов’янським. Суплетивні форми відрізняються одна від одної граматичним (а іноді і лексичним) значенням. Ці форми зустрічаються, наприклад, при утворенні ступенів порівняння від деяких прикметників (укр. гарний – кращий, поганий – гірший, рос. хороший – лучший), а також у деяких дієслівних та іменних утвореннях: укр. брати – взяти, говорити – сказати; рос. ребенок – дети, человек – люди.

Титло (гр. τιτλος „напис”) – найчастіше вживаний надрядковий знак, ставився над скорочено написаними словами, а також над буквами-цифрами. Скорочені написання допускалися тільки для добре відомих і часто вживаних слів, зокрема аг҃лъ, аг҃глъ = ангелъ; б҃ъ, бг҃ъ= = богъ; дх҃ъ = доухъ; чк҃ъ, члв҃къ= чловhкъ та ін.
Транслітерація – передача тексту, написаного тим чи іншим алфавітом, засобами іншого алфавіту. Транслітеруючи написання, враховують не звукове оформлення, а відповідність букв двох алфавітів. 
СЛОВ’ЯНСЬКІ АЗБУКИ: ГЛАГОЛИЦЯ І КИРИЛИЦЯ
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СЛОВ’ЯНСЬКІ ПЛЕМЕНА І ДЕРЖАВИ У ІХ СТОЛІТТІ
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Відмінювання  іменників
	Число
	Відмінок
	-ā
	-jā
	-ŏ
	-jŏ
	-ŭ
	-ĭ
	-en
	-et, -es
	-er
	-ū

	
	
	I відміна

жін., чол. рід
	ІІ відміна

чол., середн. рід
	ІІІ відміна

чол. рід

(сынъ)
	IV відміна

жін., чол. рід
(кость

гость)
	V відміна
	VІ відміна

жін. рід

(свекры)

	
	
	Тв.

в-нт
(вода

жена)
	М’який

варіант

(строу"

доуша)
	Твердий

варіант

(братъ

село)
	М’який

варіант
(конь, краи,

поле)
	
	
	чол. рід
(камы)
	середн. рід
(тел#

слово)
	жін. рід
(мати

дъшти)
	

	Однина
	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.

К.
	-а

-ы

-h
-@
-о\
-h
-о
	-",-и

-#,->
-и
-@,-\

-е\

-и

-е
	-ъ, -о

-а
-оу
-ъ,-а,-о
-омь
-h
-е,-о
	-ь,-и,-е

-"
-ю
-ь,-и,-а

-емь,-~мь
-и
-ю,-е
	-ъ

-оу

-ови

-ъ

-ъмь

-оу

-оу
	-ь

-и

-и

-ь

-ь\(-и\);-ьмь

-и

-и
	-ы,-ен-ь

-ен-е

-ен-и

-ен-ь

-ен-ьмь

-ен-е
	-#,-о

-суф.++ е
-суф.++ и
-#,-о

-суф.++ ьмь
-суф.++ е
	-и,-ерь

-ере

-ери

-ерь

-ер-ь\

-ери

-и
	-ы

-ъв-е

-ъв-и

-ъв-ь

-ъв-ь\(-и\)

-ъв-е

-ы

	Множина
	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	-ы

-ъ

-амъ

-ы

-ами

-ахъ
	-#,->
-ь,-и

-"мъ
-#,->

-"ми
-"хъ
	-и,-а

-ъ

-омъ

-ы,-а

-ы

-hхъ
	-и,-"

-ь,-и
-емъ,-~мъ

-#,-"

-и

-ихъ
	-ове

-овъ

-ъмъ

-ы

-ъми

-ъхъ
	-и;-ь~(-и~)
-ьи(-ии)
-ьмъ

-и
-ьми
-ьхъ
	-ен-е

-ен-ъ

-ен-ьмъ

-ен-и

-ен-ьми

-ен-ьхъ
	-суф.++ а
-суф.++ ъ
-суф.++ ьмъ
-суф.++ а
-суф.++ ы
-суф.++ ьхъ
	-ери

-еръ

-ерьмъ

-ери

-ерьми

-ерьхъ
	-ъв-и

-ъв-ъ

-ъва-мъ

-ъв-и

-ъв-ами

-ъв-ахъ

	Двоїна
	Н.З.К.

Р.-М.

Д.-О.
	-h

-оу

-ама
	-и

-ю

-"ма
	-а,-h
-оу

-ома
	-",-и

-ю
-ема,-~ма
	-ы

-овоу

-ъма
	-и

-ью(ию)
-ьма
	-ен-и

-ен-оу

-ен-ьма
	-суф.++ h
-суф.++ оу
-суф.++ ьма
	-ери

-ерью

-ерьма
	-ъв-и

-ъв-оу

-ъв-ама


Історія формування старослов’янської системи приголосних звуків
	Індоєвро-пейська система приголосних звуків
	Шумні
	Сонорні
	Голосні звуки, які дали життя приголосним
         * i;   u

	
	проривні
	щілинні (свистячі) 
	нескладові
	складові
	

	
	губні
	передньоязикові
	задньоязикові
	
	* r;  l


         * m; n
	* ro;  lo


* mo;  no
	

	
	* b-bh;  p-ph
	* d- dh;    t- th
	* g-gh-gu;  k-kh-ku; g’;k’
	* s;  z
	
	
	

	Праслов’янська епоха
	Фонетичні процеси
	не пов’язані з дією ПСС
	
                                                                                                                                                  r     l 

   b        p             d           t                    g          ch  k                                                                 

1. Втрата придихових проривних                                                                                          m        n                              j    v
і лабіалізованих задньоязикових
2. Перехід м’яких задньоязикових в свистячі          z    s        ch    s     z
3. Виникнення *ch з *s після*r, u; k; i

	
	
	пов’язані з дією ПСС
	1. І палаталізація: * k → č’;  g → ž’; ch →š’ перед голосними переднього ряду

	
	
	
	2. ІІ палаталізація: * k → c’; g → dz’; ch → s’  перед * ĕ; * i дифтонгічного походження 

	
	
	
	3. ІІІ палаталізація: * k → c’; g → dz’; ch → s’ після * ь, ę, i

	
	
	
	4. Пом’якшення приголосних перед j: * sk → št’; st → št’; sl → šl’; zg → žd’; k → č’; g →  ž’; ch → š’; s → š’;

z → ž’; t → št’; d → žd’; b → bl’; p → pl’; v → vl’; m → ml’; r → r’; l → l’; n → n’

	Старо-слов’янська система приголосних 
	б, п, д, т, г, к, х, з, с, м, н, р, л, j, в, ф, (, ж, ч, ш, жд, шт, р’, л’, н’, з’, ц, с’, s


*ПСС – принцип складового сингармонізму
 Походження шиплячих і свистячих звуків старослов’янської мови
	ж’
	ч
	ш’
	жд’
	шт’
	ц’
	з’
	с’

	із *g

дроугú -

дроуже
	із * k
влькú -

вльче
	із *ch
пастоухú -

пастоуше
	із *d + j
*vodjь →
вождь
	із *gt, kt    перед *i
(І палата-лізація)

*pekti →
пешти

*stergti
стрhшти
	із *k

*kaina→цhна

р@ка→р@цh
	із *g
*goilo →зhло

дроугú→дроузи
	із *ch

пастоухú→
пастоуси

	из  *g + j
*storgja →
стража
	из *k + j
*plakjь →
плачь
	из *ch + j
*suchja →
соуша
	из *zg + j
*dъzgjь →
дúждь
	из *t + j
*světja →
свhшта
	из *k


*avika →
овьца
	из *g
*kŭningъ →
кúн#зь
	из *ch
*vichъ →
вьсь

	із *z + j
*noz-jь →
ножь
	
	із *s + j
*nosja →
ноша
	із *zd + j
*jezdj^ →
hжд@
	із *st
      sk
*tьstja →
тьmа
*iskj^ →
иm’@
	із kv →цв

*kvoitъ →
цвhтú
	із gv →зв
*gvoizda →
звhзда
	


СЛОВНИК СКОРОЧЕНИХ НАПИСАНЬ СЛІВ У ПАМ’ЯТКАХ 
А

аг҃лъ - ангелъ

ам҃нь - аминь
ап҃лъ - апостолъ

архг҃лъ - архангелъ

арх҃иепа - архи~пископа

Б

б҃а - бога

бв҃и - богови

бж҃е - боже

бж҃и¿  - божиї
бж҃иихú - божиихú

бл҃го - благо

бл҃гсви - благослови

бо҃у - богоу

б҃ú - богú

б҃| - б|стú

Г

г҃а - господа, господина

г҃ви - господеви, господинови

гд҃ноу - господиноу

гд҃ь - господь

г҃и - господи

гл҃а - глагола

гл҃аах@ - глаголаах@

гл҃ааше - глаголааше

гл҃еши - глаголеши

гл҃ú - глаголú

гл҃# - глагол#
гл҃\ - глагол\
гл҃\ште - глагол\ште

гна - господина

гн҃оу - господиноу

гн҃ú - господинú

г҃ú - господинú

г҃ь - господь

Д

д҃а - дастú

д҃хú - доухú

д҃ши - доуши

д҃ш@ - доуш@
Е

е҃ - ~стú

ев҃глiе - евангелiе

еп҃ипú - епископú

ер҃смла - иероусалима
²
и҃ма - иероусалима

ис҃во - иисоусово

ис҃ú, ³с҃ú - иисоусú

их҃а - иисоуса Христа
К

ко҃ц, к҃ц - коньць
кр҃ль - крьститель
кр҃стити - крьстити
М

млс҃рдова - милосрьдова
мл҃тва - молитва
мк҃а - м@ченика
мс҃ть - милость

мс҃ць - мhс#ць
Н

н҃бо - небо

н҃бское - небесьско~
нб҃скъ - небесьскъ
н҃е - не ~стú
О

он҃о - оно врhм#
отьч҃ство - отьчьство

оц҃а - отьца

оц҃оу - отьцоу

оц҃ь - отьць

оч҃е - отьче
П

по҃ве - попове

пп҃ú - попú

пр҃кú - пророкú
пс҃лтрь - псалътырь
Р

р҃е - рече
С

с҃на - с|на

с҃нове - с|нове

с҃нú - с|нú

сп҃и - сúпаси

сп҃ени~ - сúпасени~

сп҃етú - сúпасетú

ср҃дце - срьдьце

ст҃аго - св#таго

ст҃мь - св#т|мь

ст҃|ихú - св#т|ихú
Х

х҃а - христа

х҃вú - христовú

х҃мь - христомь

х҃оу - христоу
Ц

ц҃рь - цhсарь

ц҃рствие - цhсарстви~

ц҃рьк - цсарьск

ц҃рю - цhсарю

ц҃ркве - црькúве
Ч

ч҃кú - чловhкú

чл҃кú - чловhкú

чс҃кú - чловhчьскú

СЛОВНИК СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ
А
а 
сполучник 
і 

аби~, абь~ 
присл.

зразу, в той же час

ав(ь,в)а
невідм.

батьку (звертання)
авh 
присл.

явно

авление, -~мъ 
с.


явище; поява, появлення
аггелú, ангелú, -омъ 
ч.


ангел

агнець, -~мъ
ч.


ягнятко

агн#, -#тьмъ
с.


ягня

адú, -омъ
ч.


пекло

аерú, =-омъ
ч. 


повітря

аерьнú, -а, -о
прикм.

повітряний

аже ("же), иже
займ., спол.
котрий; який; чий; той; що

азú  
займ.

я
а~, аице, -емъ
с.


яйце

акú, ако  
спол.,частка
що, щоб; як; неначе, немов
акридú, -омъ
ч.


сарана

алавастрú, -омъ
ч.


алебастрова посудина

алек(ú)торú, -омú
ч.


півень

али(е)лоу"
вигук

алілуя

ал(ú)гоуи, -~мъ 
ч. 


алое

ал(ú)дии, -ямъ  
ж.


човен

ал(ú)тарь, -~мъ
ч.


олтар, вівтар
ал(ú)чьба, -амъ
ж.


піст; голод, голодування
алúкани~, -~мъ
с.


піст; голодування
алúкати, -ъч\, -ъчетъ
недок.

голодувати

алúчьнú, -а, -о
прикм.

голодний

аминú, аминь
вигук

амінь, істинно
анагностú, -омъ
ч.


читець, читальник

анат/(f/////)ема, -амъ
ж.


анафема, відлучення від церкви

апостолú, -омú 
ч.


апостол, проповідник, посланець
архангелú,-омъ
ч.


ангел

архидиаконú, -омъ
ч.


старший диякон

архи~реи,  -~мъ
ч.


першосвященник; архієрей
архисинагогú, -омъ 
ч.


настоятель синагоги
архистратигú, -омъ
ч.


верховний полководець
архитриклинú, -омъ
ч.


розпорядник на бенкеті

ас(с)арии, -ямъ 
ж.


дрібна монета

аспида, -амъ 
ж.


отруйна змія, гадюка
ацh 
спол.

а все ж; хоча, дарма що

аште, аште ли  да 
спол., частка
якщо, якщо ж

аште ли оубо 
спол., частка
отже, якщо

ашоу(ю)ть, ашють
присл.

безпричинно; даремно, марно
Б

баг(ъ)р"(h)ница, -амъ 
ж.


багряниця, пурпуровий одяг

баг(ú)р"анú, баг(ú)рhнú, -а, -о
прикм.

багряний; темно-червоний

балии, -ямъ
ч.


лікар

бальство, -омъ 
с.


ліки, лікування

ба"ти, ба\, ба~тъ
недок.

ворожити, замовляти

безú, бежь 
прийм.

без

безакони~, -~мъ
с.


беззаконня; злочин; безправ’я

безаконьникú, -омъ 
ч.


злочинець; безбожник
безаконьнú, -а, -о
прикм.

незаконний; безправний; гріховний
бездúна, -амъ
ж.


безодня, провалля
безженьць, -~мъ 
ч.


нежонатий, холостий

безочьство, -омъ
с.


нахабство; безсоромність

безч#дьнú, -а, -о
прикм.

бездітний

беспосагаи, -", -~  
прикм.

неодружений; незаміжня

беспрhстани  
присл.

безперестанно; невпинно

бестоудьнú, -а, -о 
прикм.

безсоромний

бесчиньство, -омъ  
с.


безладдя

бесhда, -амъ  
ж.


слово, розмова; місце сидіння

бисьрú, -омъ  
ч.


перлина
благо, -омъ 
с.


добро; добра справа
благоволени~, -~мъ
с.


добра воля; ласка, прихильність
благоволити, -л\, -литъ
недок.

доброзичливо ставитися; сприяти
благовони~, -~мъ
с.


пахощі, аромат
благоврhменьнú, -а, -о  
прикм.

вигідний, доречний, своєчасний

благовhстити, -вhшт@, -вhстить
недок.

благовістити, мати добру звістку

благоговhни~, -~мъ
с.


благоговіння; побожність; страх 
благодhтель, -~мъ 
ч.


доброчинець

благодhть, -ьмъ 
ж.


благодать; ласка; доброчинність
благодhяти, -дh\, -дh~тъ 
недок.

творити добро

благолhпи~, -~мъ 
с.


краса; принадність
благообрази~, -~мъ
с.


врода, краса; пристойність
благоподативú, -а, -о 
прикм.

щедрий

благ|ни, -амъ
ж.


доброта
благочьсти~, -~мъ
с.


благочестя, побожність

благú, -а, -о 
прикм.

добрий; благий; милий;
блаженú, -а, -о 
прикм.

святий, блаженний; щасливий, 

ближика, -амъ 
ч., ж.

родич, родичка

близú  
присл.

близько, поблизу, біля

блhдú, -а, -о 
прикм.

блідий

блюдо,-омъ 
с.


миска

блюсти, блюд@, блюдетъ  
недок.

стерегти, пильнувати, оберігати

бл#дь, -ьмъ  
ч. 


помилка; брехня; балакун
бл#сти, бл#д@, бл#детъ  
недок.

помилятися; базікати
бл@дúникú, -омъ  
ч.


блудник
бо 
спол.

бо

бог|ни, -ямъ  
ж.


богиня

болии, боле, больше  
більший, більше

больма, больми, большьми  
присл.

більше; дуже
болhзнь, -ьмъ
ж.


хвороба; біль; страждання
бости, бод@, бодетъ
недок.

колоти рогами
брада, -омъ  
ж.


борода

брад|, -úвамъ  
ж.


сокира

бракú, -омъ  
ч.


весілля, шлюб
бранити, -н\, -нитъ  
недок.

обороняти, захищати; забороняти
брань, -ьмъ  
ж.


війна, битва; суперечка; змагання
брати(с#), бор\(с#), бор~тъ(с#)
недок.

боротися, воювати

брати", братри", -ямъ  
ж.


браття, товариші, однодумці
братрú, братú, -омъ  
ч.


брат; ближній
брачьнú, -а, -о
прикм.

весільний

брашьно, -омъ  
с.


їжа, харчі, страва; Причастя
бридък|и, -", -~
прикм.

гіркий; гострий; жорстокий
брьзо  
присл.

швидко

брьни~, -~мъ
с.


болото; глина; бруд

брhм#, -еньмъ  
с.


тягар; гніт
брhшти, брhг@, брhжетъ 
недок.

берегти, турбуватися

боуи, -", -~  
прикм.

дурний; сміливий; нахабний

боу~сть, -ьмъ  
ж. 


безумство; глупота; дурість
боук|, -ъвамъ 
ж.


буква; писемність
бúдрú, -а, -о
прикм.

бадьорий

бúдhти, бъд@, бъдитъ  
недок.

не спати, бадьоритися

бúхúма, бúхúмú, бúшь\ 
присл.

звичайно; цілком; безумовно
бúчела, -амъ  
ж.


бджола

б|ли~, -~мъ  
с.


трави; зілля
бhдити, бhжд@, бhдитъ 
недок.

примушувати; переконувати
бhдьнú, -а, -о  
прикм.

убогий; покалічений; важкий
бhжьство, бhзьство, бhство, -омъ  
с.


втеча

бhлоризьць, -~мъ  
ч.


мирянин; священик (не монах)
бhлота, -амъ 
ж.


білизна

бhсú, -омъ  
ч.


демон, біс, злий дух
бhсьнú, -а, -о 
прикм.

скажений, біснуватий; шалений
В

вада, -амъ
ж.


провина; наклеп
вадити, важд\, вадитъ 
недок.

скаржитися; обмовляти

вазнь, -ьмъ 
ж.


щастя
вапа, вапь, -амъ 
ж.


фарба; стояча вода
варити,-р\,-итъ 1
недок.

випереджати; обганяти; передувати

варити,-р\,-итъ 2
недок.

варити

варú, -омъ
ч.


спека

ведро, -омъ
с.


ясно, гарна погода

вельб@дú, -омъ 
ч.


верблюд

вельми 
присл.

дуже, занадто

вельрhчи~, -~мъ
с.


пафос; багатослівність; вихваляння
верига, -амъ
ж.


ланцюг, пута, кайдани
верh", -ямъ
ж.


засув, замок
ветúхъ, -а, -о 
прикм.

старий; давній

вечер", -ямъ
ж.


вечеря, бенкет

веmь, -ьмъ
ж.


річ; природа; справа; факт; подія
видhни~, -~мъ  
с.


видіння, примара; видовище
вина, -амъ
ж.


провина; причина; привід; відмовка
винар, -~мъ  
ч.


виноградар

витати, -та\, -та~тъ  
недок.

мешкати; відвідувати; гостювати

вити, ви\, ви~тъ
недок.

плести

владати, -да\, -да~тъ
недок.

володарювати; панувати; володіти
влад|ка, -амъ
ч.


вельможа, володар; влада
влад|чьнú, -а, -о 
прикм.

сильний, владний

власти, влад@, владетъ
недок.

див. владати 
власфими", -"мъ
ж.


богохульство; блюзнірство; осуд
власú, -ьмъ
ч.


волосина, волосся; шерсть, вовна
власhница, -амъ 
ж.


грубий одяг

влúкú, -омъ
ч.


вовк

влúна, -амъ 1
ж.


хвиля

влúна, -амъ 2
ж.


вовна, шерсть
влúхвú, -омъ 
ч.


волхв; чарівник, ворожбит
влhшти, влhк@, влhчетъ
недок.

тягнути, волочити
водоносú, -омъ 
ч.


відро, посудина для води, глек
врабии, -ямъ
ч.


горобець

врагú, -омъ 
ч.


ворог

вранú, -омъ 
ч.


ворон

вратú, -омъ 1
ч.


комір

вратú, -омъ 2
ч.


колесо (знаряддя тортур)
врачевати, -чоу\, -чоу~тъ
недок.

лікувати; бути лікарем
врачьба, -амъ
ж.


лікування, ліки

враштати, -шта\, -шта~тъ 
недок.

повертати

врьба, -амъ 
ж.


верба

врьвь, -ьмú 
ж.


вірьовка

врьста, -амъ
ж.


вік, зріст; життя
врhдú, -омъ
ч.


зло; хвороба; шкода

врhдьнú, -а, -о
прикм.

пошкоджений; хворий; шкідливий
врhм#, -еньмъ 
с.


час; період
врhтиште, -~мъ  
ч.


мішок; грубий одяг

врhшти, връг@, връжетъ 1 
док.

кинути, кинутися
врhшти, връх@, връшетъ 2 
недок.

молотити
вúжделhни~, -~мъ  
с.


бажання, прагнення
вúзбранити, -н\, -нитъ 
док.

перешкодити; заборонити
вúзбраньникú, -омъ 
ч.


захисник

вúзвести с#, -вед@ с# , -ведетъ с#
док.

піднятися, володарювати

вúздати, -дамь, -дастъ 
док.

віддати, повернути; віддячити
вúздрастú, -омъ 
ч.


вік; зріст
вúздраmени~, -~мъ  
с.


перебільшення

вúздрьжати с# , -ж@ с#, -жить с# 
док.

утриматися

вúздhти, -дежд@, -деждетъ 
док.

підняти, протягнути

вúзлагати, -га\, -га~тъ
недок.

класти, покладати
вúзлежати, -ж@, -житъ 
недок.

лежати; розлягатися; засідати

вúзмоmи, -мог@, -можетъ 
док.

змогти; зміцніти; подолати
вúзм@тити, -м@шт@, -м@титъ
док.

збентежити; схвилювати; обурити

вúзмьзди~, -~мъ  
с.


відплата, помста

вúзúпити, -пи\, -пи~тъ 
док.

закричати, скрикнути
вúз#ти, -зьм@, -зьметъ 
док.

взяти; схопити; одержати
вúин@ 
присл.

завжди

вúкоупh 
присл.

разом

вúкоусити, -коуш@, -коуситъ
док.

вкусити, скуштувати

вúлазú, -омъ 
ч.


вхід

вúметати, -та\, -та~тъ
недок.

вкидати

вúмhнити, -н\, -нитъ 
док.

поставити; зачислити; вважати
вúнегда 
спол., присл.
коли

вúнезаап@ 
присл.

раптом, несподівано

винити, -ид@, -идетъ 
док.

увійти

вúноушати, -ша\, -ша~тъ 
недок.

слухати

вúн@трь, @нтрь 
присл.

всередині

вúображати, -жа\, -жа~тъ 
недок.

уявляти, зображати

вúор@жити, -ж@, -житъ 
док.

озброїти

вúпити, -пи\, -пи~тъ 
недок.

кричати, голосити; кликати
вúпль, -~мъ
ч.


крик, зойк

вúскорh 
присл.

скоро, швидко

вúскраи 
присл., прийм.
скраю, поблизу, поруч, біля
вúскрили~, -~мъ 
с.


пола, край одягу

вúск@\ 
присл.

для чого, чому, навіщо
вúспри>ти, -приим@, -прииметъ 
док.

сприйняти, прийняти, одержати
вúспhти, -по\, -по~тъ 
док.

оспівати, заспівати; відслужити
вúсп#ть 
присл.

назад

вúставити, -вл\, -витъ 
док. 

підняти, поставити

вúст#sати, -¾а\, -¾а~тъ 
недок.

сперечатися; питати; вимагати
вúст@га, -амъ 
ж.


ремінь
вúсоу~ 
присл.

даремно, марно

вúсх|тати, -та\, -та~тъ 
док.

схопити, викрасти

вúс@дú, -омъ
ч.


Причастя; причащання
вúторú, -а, -о 
числ.

другий

вúчисти, -чьт@, -чьтетъ 
док.

врахувати, зарахувати
в|кн@ти, -н@, -нетъ 
док., недок.
вчитися; звикнути, привчити
в|н@ 
присл.

завжди, постійно
в|спрь 
присл.

угору, уверху
вû", -"мъ
ж.


шия

вьрhни~, -~мъ 
с.


кипіння
вьсеhдьство, -омъ 
с.


всеядність

вьсь, ьмъ 
ж.


село, поселення, маєток
вьсь, -я, -е 
займ.

увесь; кожен; цілий
вьсьникú, -омъ
ч.


поселенець, сільський житель

вьс@дh
присл. 

всюди

вhдhти, вhмь, вhсть
недок.

знати, відати

вhжда
ж.


повіка
вhнити, -н\, -нитъ
недок. 

продавати, цінувати

вhно, -омъ
с.


придане
вhньць, -~мъ
ч.


вінок; корона
вhрьникú, -омъ 
ч.


довірений

вhсть, -ьмъ
ж.


звістка; думка, міркування
вhтвь, -ьмъ 
ж.


гілка

вhтии, -ямъ 
ч.


проповідник; оратор
вhтрило, -омъ
с.


вітрило, парус
вhтрú, -омъ
ч.


вітер

вhть, -омъ 
ч.


порада, договір

вhтьскы 
присл.

вигадано; казковий
вhmати, -шта\, -шта~мъ 
недок.

говорити; проповідувати; радитися
вhште, -емъ 
с.


віче, рада, нарада

в#ште 
присл.

більше

в#штии, -а", -е~
прикм.

великий
Г

гадити, гажд@, гадитъ 
недок.

ганьбити, картати
ге~на, геона, -амъ 
ж.


пекло, пекельний вогонь
глаголати, -л\, -летъ 
недок.

говорити 

глаголú, -омъ 
ч.


слово; мова; справа; подія
гладивъ, -а, -о 
прикм.

голодний, невситимий, жадібний

гладú, -омъ 
ч.


голод

гласú, -омъ 
ч.


голос; вислів; мова
глашати, -ша\, -ша~тъ 
недок.

кликати; називати

глоумити с#, -мл\ с#, -митъ с#
недок.

базікати; забавлятися; насміхатися

глоумú, -омъ 
ч.


жарт, насмішка; базікання
гнести, -нет@, -нететъ
недок.

тиснути; гнітити

гнои, -~мъ
ч.


гній

гн@сьнú, -а, -о 
прикм.

гидкий, бридкий; мерзотний
гн@шати с#, -ша\ с#, -ша~тъ с# 
недок.

гидувати

гобино, -омъ
с.


достаток плодів

гобьзи~, -~мъ
с.


врожай, достаток

гобьзьнъ, -а,-о 
прикм.

плодоносний, рясний, урожайний
говорити, -р\, -ритъ
недок.

говорити; шуміти
говорú, -омъ 
ч.


зойк, шум, крик; мова

говhинú, -а, -о 
прикм.

благоговійний, шановний

говhти, -вл\, -витъ 
недок.

говіти, поститися; благоговіти
година, -амъ 
ж.


пора, час

годh
присл.

зручно, приємно
гонезн@ти, -н@, -нетъ
док.

визволити; врятувати; уникнути
гороушьнú, -а, -о 
прикм.

гірчичний

горьница, -амъ 
ж.


світлиця; гори; гірська країна

горh 
присл.

вгору, уверх
господа, -амъ 
ж.


житло; заїжджий двір
господ|ни, -ямъ
ж.


володарка

господь, -ьмъ 
ч.


Господь; господар, хазяїн, володар

госпожда, -амъ 
ж.


господарка, хазяйка

гостинець, -ьмъ 
ч.


дорога, шлях
гостьникú, -омъ 
ч.


господар, хазяїн житла

гражданинú, -омъ 
ч.


міський житель

гребиmе, гробиmе, -~мъ 
с.


могила, склеп

грети, -реб@, -ребетъ 
недок.

гребти

гробú, -омъ 
ч.


яма, могила; гробниця
грúдú, -а, -о 
прикм.

гордий

грúлица, -амъ 
ж.


горлиця

грúньчарú, -~мъ 
ч.


гончар

грúсть, -ьмъ 
ж.


жменя

гр#сти, -р#д@, -р#детъ
недок.

іти
гоудити, гоужд\, гоудитъ
недок.

насміхатися, злословити

гúнати, жен@, женетъ 
недок.

гнати, гонити, жену

г|бати, -бл\, -блетъ 
недок.

гинути

г@стú, -а, -о 
прикм.

густий

г@сь, -ьмъ 
ч.


гуска
Д

да 
спол., част. 
щоб; якби; хай, нехай; же; ну ж
да аште 
спол.

якщо

давити, -вл\, -витъ 
недок.

душити; давити

давьць, -~мъ 
ч.


той, хто дає, даритель
дарú, -омъ 
ч.


подарунок; нагорода
датель, -~мъ 
ч.


той, хто дає; податель
да"ти, да\, да=~тъ =
недок.

давати; роздавати; дозволяти
двигн@ти, -н@, -нетъ
док.

зрушити, зрушитися
двьрь, -бмъ
ж.


двері

двьрьникú, -омъ
ч.


воротар

дебел, -а, -о 
прикм.

повний, товстий, огрядний; дебелий
дев#ть
числ.

дев’ять
демонú, -омъ 
ч.


злий дух, біс, нечистий
десити, деш@, деситъ 
док.

знайти, застати

десница, -амъ
ж.


десниця, правиця

деснъ, -а, -о 
прикм.

правий

дес#тина, -амъ
ж.


десятина (податок), десята частина
диаконú, -омъ
ч.


церковнослужитель

дивии, -ия, -и~
прикм.

дикий

диво, -есмъ 
с.


диво

динарь, -~мъ 
ч.


срібна римська монета динарій
длань, -ьмъ 
ж.


долоня

дльгота, -амъ 
ж.


довжина; довгота 

длúгú, -омъ 1
ч.


борг

длúгú, -а, -о 2
прикм.

довгий

добль, -я, -~
прикм.

благородний; хоробрий; міцний

доброговени~, -~мъ
с.


благоговіння, страх

довольнú, -а, -о 
прикм.

достатній; здібний; скромний
довьлhти, -л\, -летъ  
недок.

бути достатнім; вистачати
догúматú, -омъ 
ч.


догма; учення
доилица, -амъ
ж.


годувальниця

доити, -ид@, -доидетъ 1 
док.

дійти; сягнути; настати 
доити, до\, доитъ 2 
недок.

годувати груддю; плекати
долоу 
присл.

вниз

домовитú, -а, -о 
прикм.

хазяйновитий; господар дому
доньдеже 
спол.

до тих пір, доки, поки
досадити, досажд@, досадитъ 
док.

образити; досадити; оббрехати
досели, доселh
присл.

досі, до сих пір

достоhни~, -~мъ 
с.


спадщина; гідність; заслуга
драга, -амъ 
ж.


долина

драгú, -а, -о 
прикм.

дорогий; коштовний
дрожди>, -ямъ 
pl.t., ж.

дріжджі

дроугоиде 
присл.

в іншому місці; іншим разом
дроугоици 
присл.

колись, іншим разом

дрьзати, -за\, -за~тъ
недок.

бадьоритися; відважуватися
дрьзом@жьск| 
присл.

мужньо

дрьзость, -ьмъ 
ж.


бадьорість; сміливість; довіра
дрьколь, -ьмъ
ч.


дрючок, палка, жердина, тичка

дрhвле 
присл.

у давнину, колись

дрhводhл", -ямъ 
ч.


столяр, тесля

дрhвьнú, -а, -о 
прикм.

дерев’яний

др#зга, -амъ
ж.


гай, ліс, чагарник
дьбрь, -ьмъ
ж.


ущелина

дьлы, -ъвамъ
ж.


діжка, бочка
дúвадес#ти 
числ.

двадцять

дúвашьд| 
числ.

двічі, два помножити на…
дúвоице\ 
присл.

двічі

дúждь, -~мъ 
ч.


дощ

дúска, -амъ 
ж.


дошка; плитка; стіл
дъшти, -ерьмъ
ж.


дочка
дúхн@ти, дъхн@, дъхнетъ
док.

дихнути, зітхнути

дúньсь 
присл.

сьогодні
дhлатель, -~мъ 
ч.


робітник; діяч; селянин; ремісник
дhль, дhлъ, -омъ
ч.


частина; наділ
дhльма 
прийм.

для, внаслідок, через те що

дhл" 
прийм.

для

дhтиmь, -~мъ
ч.


дитя; хлопчик
дh"ти, дh\, дh~тъ 
недок.

робити; діяти; чинити; говорити
д@ти, дъм@, дъметъ 
недок.

дути; чванитися; шаленіти
Е, ( 

еваггели~, еvангели~, -~мъ 
с.


Євангеліє; добра звістка
~гда 
спол., присл.
коли

~гvпьтú, -омъ 
ч.


Єгипет

еда 
част., спол.
якби, щоб не; невже
единакú, -а, -о 
прикм.

однаковий

~дином|сли~, -~мъ
с.


згода

~дино\ 
присл.

одного разу

~дúва 
присл.

мало не; ледве; можливо
~леи, олеи, -~мъ
ч.


єлей; олія; оливкове масло

~лень, -еньмъ 
ч.


олень

~ликú, -а, -о 
займ.

який, який великий; хто, що
~линú, -омъ 
ч.


грек; язичник
~льма 
присл.

наскільки

~льха, -амъ 
ж.


вільха

епистоли", -"мъ 
ж.


лист; послання 

епитафи", -"мъ 
ж.


надгробний напис

~сень, -ьмъ 
ж.


осінь

~стьство, -омъ 
с.


природа, суть; буття
етерú, -а, -о 
займ.

хтось, якийсь; дехто; інший
ехидьна, -амъ 
ж.


отруйна змія; єхидна
~ште 
присл.

ще; доки
Ж

жаба, -амъ 
ж.


жаба

жадати, жажд@, жаждетъ 
недок.

хотіти

жаль, -ьмъ 
ч.


горе, печаль
желhни~, -~мъ  
ч.


плач

женитва, -амъ 
ж.


одруження

женьскú, -а, -о 
прикм.

жіночий

женьство, -омъ
с.


жіночість

жестовú, -а, -о 
прикм.

впертий

жешти, жег@, жежетъ 
недок.

палити; пекти
животú, -омъ 
ч.


життя; жива істота
животьнú, -а, -о 
прикм.

життєвий

жилиште, -емъ 
с.


житло

жителинú, -омъ 
ч.


житель

житьница, -амъ
ж.


склад, стодола

жладьба, -амъ
ж.


пеня, штраф; збитки
жрьдь, -ьмъ 
ж.


палиця

жрьтва, -амъ 
ж.


жертва

жрън|, жрънúвамъ 
ж.


жорна

жрhти, жьр@, жьрешитъ 
недок., док.
приносити жертву; пожертвувати
жрhб#, -#тьмъ
с.


лоша
жоупелú, -омъ 
ч.


сірка

ж#ждати, ж#жд@, жаждетъ 
недок.

відчувати спрагу

ж#ло, -омъ
с.


жало

ж#тва, -амъ 
ж.


жатва
S
sвиздати, sвижд@, sвиждетъ 
недок.

свистіти
sвhзда, -амъ
ж.


зірка

shло
присл.

дуже, занадто
З

за 
прийм.

за; замість; внаслідок, через; в; по
забúвени~, -~мъ 
с.


забуття

завида, -амъ 
ж.


заздрість

завидьливú, -а, -о 
прикм.

заздрісний

завhтú, -омъ 
ч.


угода; обіцянка; заповіт; бажання
зади 
присл.

позаду; назад
задhти, -дh\, -дh~тъ 
недок., док.
заставляти, накладати

зазирати, -ра\, -ра~тъ 
недок.

підглядати; звинувачувати
зазьрhти, -р\, -ритъ
док.

розсердитися; докорити; осудити

заимú, -омъ 
ч.


позичка

заклати, -кол\, -кол~тъ 
док.

принести в жертву; заколоти
заклен@ти, -н@, -нетъ 
док.

замкнути; заточити

законúникú, -омъ 
ч.


священик; знавець; учитель
залазь, -омъ
ч.


небезпека

зане 
спол.

тому що, бо; оскільки
заповhдь, -ьмъ
ж.


доручення, наказ, заповідь

запоустhни~, -~мъ
с.


спустошення, запустіння, руїна
зап#ти, -пьн@, -пьнетъ
док.

зв’язати; спіймати в пастку

заступити, -пл\, -питъ
док.

захистити; допомогти

засhдьникú, -омъ
ч.


наклепник, обмовник

за>ти, заим@, заиметъ 
док.

позичити; замкнути; взяти
зв#шти, -#г@, -#жетъ 
недок.

розповідати; дзвеніти; гавкати

зем(л)ьскú, -а, -о
прикм.

земний; земляний; світський
зизани~, -~мъ 
с.


бур’ян, трава

зин@ти, -н@, -нетъ
док.

розкрити рот, позіхнути
златикú, -омъ
ч.


золота монета

златица, -амъ
ж.


золота монета
злачьнú, -а, -о
прикм.

зелений; свіжий

змvрна, -амъ 
ж.


пахуче масло

зна~мú, -а, -о 
прикм.

відомий, знайомий

знаменати, -на=\, -на~тъ  
недок., док.
позначати, вказувати; посвятити
знамени~, -~мъ
с.


знак, вказівка

зрьно, -омъ
с.


зерно 

зрьцало, -омъ 
с.


люстро, дзеркало

зúлú, -а, -о 
прикм.

злий

зúль, -ьмъ 
ж.


зло, лихо
зьдати, зижд@, зиждетъ 
недок.

будувати; творити
зhница, -амъ  
ж.


зіниця

з#би@ти, -бл\, -блетъ 
недок.

рости; сходити
И

i 
спол., част.
і, та; а; тоді;ось; ж; також
ибо 
спол.

бо; адже; навіть; однак; все ж
игемонú, -омъ 1 
ч.


римський начальник, правитель
иго, -омъ 
с.


ярмо

иго 2 
спол.

тому; отже
игоуменú, -омъ 
ч.


настоятель монастиря, ігумен

иде 
присл., спол.
справді; коли; звідки; чому; хоча
идолú, -омъ 
ч.


ідол, статуя язичницького бога

иждеконьнú, -а, -о 
прикм.

давній, споконвічний; істинний

иждити, -див@, -диветъ 
док.

витратити; виснажити; прожити
иждити~, ижити~, -~мъ
с.


витрати

иже, "же, ~же 1 
займ.

котрий, який; чий; той; цей
иже 2 
спол.

що
изборú, -омъ 
ч.


вибір

изб|ти, -б@д@, -б@детъ 
док.

позбавитися чогось; залишитися
избьрати, -бер@, -беретъ 
док.

вибрати 

изб|ти~,  -~мъ 
с.


позбавлення; вихід, уникнення

изволени~,   -~мъ
с.


воля, бажання; вибір; перевага
извhстьно
присл.

можливо; звісно; точно, детально

извhmати, -шта\, -шта~тъ 
недок., док.
твердити; повідомляти, повідомити
издати, -дамь, -дастъ 
док.

віддати, витратити, надати
издрhшени~, -~мъ 
с.


відпущення гріхів; покута
изити, -ид@, -идетъ 
док.

вийти; піти; хлюпнути
измьждати, -жд@, -ждетъ
недок.

знесилювати, виснажувати

изница 
присл.

крадькома; грізно; неприязно 

изр#дьнú, -а, -о 
прикм.

особливий, неординарний

изоувенú, -а, -о 
прикм.

роззутий

изhсти, -hмъ, -hстъ 
док.

з’їсти; розтринькати
из#ти, изьм@, изьметъ 
док.

вибрати, вирвати, звільнити
икона, -амъ 
ж.


образ, ікона

имати, ~мл\, ~млетъ 
недок.

брати; ловити, хапати
имьже 
спол.

бо, тому що, оскільки

инако 
присл.

інакше,  по-іншому

иногда, инúгда 
присл.

колись, одного разу

иногдо\ 
присл.

разом, в той же час, раптом

инодоушьно 
присл.

одностайно; з бажанням, з охотою

инокость, -ьмъ 
ж.


чужа країна; вигнання
инокú, -омъ 
ч.


самітник; чернець, монах

иностань 
присл.

постійно

иноч#дъ, -а, -о 
прикм.

єдинородний

инъ, ина, ино 
займ.

інший; один; один з, якийсь

ин(ж)де
присл.

інде, в якомусь місці

ин@де 
присл.

по-іншому; в іншому місці

ипостась, -ьмъ
ж.


особа, істота

искони 
присл.

з самого початку, споконвіку
исконьнú, -а, -о
прикм.

споконвічний
исконьчавати, -ва\, -=ва~тъ 
недок.

гинути; слабнути; заливати;убивати
искрú 
присл., прийм.
поблизу, поруч, біля
искоусити, -коуш@, -коуситъ
док.

випробувати, спокусити
исплhти, -лhв@, -лhветъ 
док.

виполоти

исповhдь, -ьмъ
ж.


сповідь

истаити, -та\, -таитъ 
док.

роплавити, розтопити; зруйнувати
истовú, -а, -о 
прикм.

справжній, розумний; вірний

истú, -а, -о 
прикм.

див. истовú
истúба, -амъ
ж.


хата; кімната
исходити, -хожд@, -ходитъ 
недок.

виходити

исúхати, исъш@, исъшетъ 
док.

висохнути

ити, ид@, идетъ 
недок.

іти; пройти, вийти
иштисти, иштьт@, иштьтетъ 
док.

порахувати

ишт#ди~, -~мъ 
с.


породження; нащадок; потомство
и~рархú, -омъ 
ч.


архієрей

и~реи, -~мъ  
ч.


священик

К

кадити, кажд@, кадитъ 
недок.

запалювати, кадити

каженикú, -омъ 
ч.


євнух

казани~, -~мъ 
с.


повчання; виховання, навчання
казати, каж@, кажетъ 
недок.

казати, повчати; перекручувати

казити, каж@, кажетъ 
недок.

псувати; скопляти
камени~, -~мъ 
с.


каміння; скелі
камо 
присл.

куди; будь-куди
кам|, -меньмъ
ч.


камінь; скеля
кам|кú, -омъ 
ч.


див. кам|
канонú, -омъ 
ч.


церковне правило, канон

капиште, -емъ
с.


ідол; язичницький храм

капú//ь, -ьмъ 
ж.


зовнішність; образ, зображення

каръвана, -амъ 
ж.


скарбниця; церковна скринька

катапетазма, -амъ 
ж.


церковна завіса

кели", -"мъ
ж.


келія, кімната монаха

кенътоурионú, =-омъ 
ч.


командир загону в 100 чол., сотник

кивотú, ковьчегú, -омъ 
ч.


ковчег; кивот
кинúсú, -омъ 
ч.


податок

клада, -амъ 
ж.


колода

клад#зь, -~мъ 
ч.


колодязь, криниця
класú, -омъ 
ч.


колос
клати, кол=\, колетъ
недок.

колоти
клеветьникъ, -омъ 
ч.


наклепник
клеврhтú, -омъ 
ч.


помічник, спільник, товариш

клепати, -пл\, -плетъ 
недок.

обмовляти, наговорювати

клиросú, -омъ 
ч.


клир; духовенство; співці (крилос)
клhтúка, -амъ 
ж.


клітка
ключимú, -а, -о 
прикм.

зручний, підходящий
клюс#, -#тьмъ 
с.


лоша; осля
ключати с#, -ча\ с#, -ча~тъ с#
недок.

траплятися, годитися; відповідати
ключьно 
присл.

відповідно
кл#чати, -ч@, -читъ 
недок.

стояти на колінах

кобь, -ьмъ 
ж.


доля; чарування, ворожіння

ковú, -омъ
ч.


злий намір, підступність, змова
кокотú, -омъ 
ч.


півень
кокошь, -ьмъ 
ж.


курка; квочка
колиждо
част.

хто би не

колижьды 
присл.

коли, якщо, скільки

колико 
присл.

скільки

коликú, -а, -о 
займ.

такий великий, який, котрий

коло, -лесмъ
с.


колесо, коло

колhно, -омъ
с.


плем’я, покоління; коліно
кол#да, -амъ 
ж.


коляда

конь, -ьмъ 1 
ч.


початок, кінець, межа,
конь, -~мъ 2
ч.


кінь

коньчьнъ, -а, -о
прикм.

нарешті

корвана, -амъ
ж.


церковна казна

котора, -амъ
ж.


сварка, суперечка
которив|и, -а", -о~ 
прикм.

суперечливий, лайливий

которичь, -я, -е 
прикм.

той, хто сперечається; сварливий
котúка, -амъ 1 
ж.


кішка

котúка, -амъ 2 
ж.


якір

кошь, -~мъ 
ч.


кошик
кошьница, -амъ 
ж.


див. кошь
крабии, -ямъ 
ж.


короб; скринька; кошик
крава, -амъ
ж.


корова

крада, -амъ 
ж.


багаття; вогнище
крадоводити, -вожд@, -дитъ
недок.

викрадати, обманювати, спокушати

кражьда, крадьба, -амъ
ж.


крадіжка

краи, -~мъ 
ч.


кордон, берег, край

крастhль, -ьмъ
ж.


деркач (птах); перепілка
кратú/а/ы
присл.

раз

кривú, -а, -о 
прикм.

кривий; поганий; дурний

кринú, -омъ 
ч.


лілея, квітка; лінія

кровú, -омъ 
ч.


дах, дім, житло; скарбниця

кромh 
присл, прийм.
далеко, збоку; геть; поза; без
кромhшьнú, -а, -о 
прикм.

зовнішній

крúма, -амъ 1 
ж.


харчі
крúма, -амъ 
ж.


корма човна, корабля

крúмило, -омъ 
с.


стерно, руль, весло

крúмьчии, -ямъ 
ч.


стерновий, рульовий

крúчии, -ямъ 
ч.


коваль

крhпú, крhпúкú, -а, -о 
прикм.

міцний; сильний; могутній
коупú, -омъ 1
ч.


купа

коупú, вькоупú, вькоупh 2
присл.

разом, у той же час, у тому ж місці

коурú, -омъ
ч.


півень

коустоди", -"мъ 
ж.


охорона, караул, сторож
кúзнь, -ьмъ 
ж.


хитрість, злий намір; ремесло
кúнигьчии, -ямъ 
ч.


книжник (знавець письма)
къснhти, къшн@, къснитъ 
недок.

затримуватися, не поспішати

к@пина, -амъ 
ж.


купина; терновий кущ

к@mа, -амъ 
ж.


намет, землянка, хижа, шатро
Л

ладии, алúдии, -ямъ 
ж.


човен

лакомость, -ьмъ 
ж.


жадібність

лакъть, -ьмъ 
ч.


лікоть

ланита, -амъ 
ж.


щока

легеонú, -омъ 
ч.


загін із 6 тис. воїнів; безліч
леньтии, -ямъ 
ч.


пояс, рушник

ле/hпта, -амъ 
ж.


дрібна монета; лепта
лешти, л#г@, л#жетъ 
недок.

лягти

ли 
част.

або; чи, хіба; невже; же
ливанú, -омъ 
ч.


ладан

ликосто"ни~, -~мъ
с.


хор

ликъ, -омъ 
ч.


торжество; спів, танці, гуляння

литоурги", -"мъ 
ж.


богослужіння, літургія
лихва, -амъ 
ж.


прибуток, процент

лихотúкú, -омъ 
ч.


достаток; надмір
лихú, -а, -о 
прикм.

надмірний, зайвий; поганий, злий

лишати, лиша\, лиша~тъ 
недок.

позбавляти; забирати
лобьзати, -бьза\, -бьза~тъ 
недок.

цілувати 
ловитва , -амъ
ж.


лови, полювання; здобич
ложе, -емъ
с.


ложе, постіль, місце відпочинку

лозьнú, -а, -о
прикм.

виноградний

локы, -къвамъ 
ж.


калюжа, водойма; сильний дощ

лоно, -омъ
с.


лоно; коліна

льзh 
присл.

можна; можливо
льнhнú, -а, -о 
прикм.

лляний

льстити, льшт@, льститъ
недок.

підлещуватися; обдурювати
листь, -ьмъ 
ж.


хитрість, обман, підступ; спокуса
лhкы
присл.

як

лhнивú, -а, -о 
прикм.

лінивий

лhпо 
присл.

добре; гарно; пристойно
лhпота, -амъ 
ж.


краса, прикраса; пишнота
лhсьнъ, -а, -о
прикм.

дерев’яний; лісовий
лhть 
присл.

можна, можливо; треба

лhха, -амъ 
ж.


ряд, борозна; грядка
лhчьба, -амъ 
ж.


ліки, лікування

любодhи, -~мъ 
ч.


розпусник

люб|, -бъвамъ 
ж.


любов

лютú, -а, -о 
прикм.

жорстокий, злий

л@ка, -амъ 1 
ж.


затока, заплава, болото
л@ка, -амъ 2 
ж.


хитрість, лукавство, підступність
л@кавъ, -а, -о
прикм.

диявол, лукавий, підступний, злий
л@кавьнú, -а, -о 
прикм.

див. л@кавъ
л@чити, -ч@, -читъ 
недок.

розлучати, відділяти
М

мало 
присл.

мало, трохи, небагато 
(по) малh 
присл.

незабаром, ненадовго

маломошть, -ьмъ 
ж.


бідняк, каліка, прокажений
мамона, -амъ 
ч., ж.

багатство, майно
манаст|рь, -~мъ
ч.


монастир

ман@ти, ман@, манетъ 
док.

махнути, зробити знак

маститъ, -а, -о 
прикм.

вгодований, масний
мати, -терьмъ
ж.


мати
межда, -амъ 
ж.


межа; вулиця
милостивú, -а, -о
прикм.

милостивий, побожний
милост|ни, -ямъ 
ж.


милосердя, побожність
милú, -а, -о 
прикм.

вартий співчуття; дорогий, милий

мирú, -омъ 
ч.


мир; світ

мирьнú, -а, -о 
прикм.

мирний; світський

миса, -амъ 1 
ж.


миска, блюдо, чаша

миса, -амъ 2 
ж.


меса
младú, -а, -о 
прикм.

молодий; свіжий
млатú, -омъ 
ч.


молот

млúва, -амъ 
ж.


шум, галас; обурення, поголос
млявити, -вл\, -витъ
недок.

галасувати, непокоїтися

млúнии, -ямъ 
ж.


блискавка

млúчати, -ч@, -читъ 
недок.

мовчати

млhко, -омъ 
с.


молоко

млhти, мел\, мелетъ
недок.

молоти

мог|ла, -амъ 
ж.


могила, курган

можданú, -а, -о 
прикм.

товстий; мозковий

молохú, -омъ 
ч.


язичницький бог

мошьна, -амъ 
ж.


гаманець, сумка, торба
мошьнúникú, -омъ 
ч.


пройдисвіт, шахрай

мошти, мог@, можетъ 1 
недок.

могти, бути в змозі, бути здоровим
мошти, -ьмъ 2 
pl. t., ж.

мощі

мразú, -омъ 
ч.


мороз; лід
мракú, -омъ 
ч.


морок, темрява

мраморьнú, -а, -о 
прикм.

мармуровий

мрьзн@ти, -зн@, -знетъ 
недок.

мерзнути

мрьзъкú, -а, -о 
прикм.

мерзенний, гидкий

мрькн@ти, -н@, -нетъ 
док., недок.
погаснути; меркнути

мрьтвú, -а, -о 
прикм.

мертвий

мрhжа, -амъ 
ж.


сітка

моудити, м@жд@, м@дитъ 
недок.

баритися, зволікати; затримувати
моуринú, -омъ 
ч.


ефіоп, негр
мúкн@ти с#, -н@ с#, -нетъ с# 
недок.

проноситися, протікати

мънихú, -омъ 
ч.


монах

мúногочьстьнú, -а, -о
прикм.

дорогоцінний

мúножиде~
присл.

багато разів, часто
мúножице\
присл.

часто, неоднарозово
мúхú, -омъ 
ч.


мох

мúшица, -амъ 
ж.


комар, мошва, саранча
м|тарь, -~мъ 
ч.


збирач податків

м|то, -омъ 
с.


подарунок; хабар; податок; плата
мьгн@ти, -н@, -нетъ 
док.

кліпнути, блимнути

мьзда, -амъ 
ж.


гроші, платня, вигода, хабар
мьнhти, мьн\, мьнитъ 
недок.

думати, вважати

мьстити, мьшт@, мьститъ 
недок.

мститися, карати, захищатися

мьсть, -ьмъ
ж.


покарання, помста

мьша, -амъ 
ж.


обідня

мьчьтú, -омъ 
ч.


примара, видіння, мрія
мhзинú, -а, -о 
прикм.

молодший, менший

мhзиньць, -~мъ 
ч.


мізинець; наймолодший син
мhрило, -омъ 
с.


ваги

мhхú, -омъ 
ч.


шкіряний міх, мішок, бурдюк

м#кúкú, -а, -о 
прикм.

м’який

м#кúн@ти, -н@, -нетъ
недок.

м’якнути

м#сти, м#т@, м#тетъ 
недок.

непокоїти, бентежити, хвилювати

м#тежь, -~мъ  
ч.


заколот, неспокій
м@жатица, -амъ
ж.


одружена жінка

мvро, -омъ 
с.


миро, єлей
Н

набьдhти, -бъд@, -бъдитъ 
недок.

спостерігати, зберігати

наваждати, -жд@, -ждетъ 
недок.

говорити з кимось, наговорювати

наваждени~, -~мъ 
с.


наклеп, обмова

нав|кн@ти, -н@, -нетъ 
док.

звикнути, привчитися

нав|цати, -ца\, -ца~тъ 
недок.

навчати 

наглашати, -ша\, -ша~тъ 
недок.

проголошувати

нагú, -а, -о 
прикм.

голий

надh"ти с#, -дh\ с#, -дh~тъ с# 
недок.

сподіватися, довіряти

над@ти, надúм@, надъметъ 
док.

надути

назидати, -да\, -да~тъ 
недок.

будувати
назимъ, -а, -о 
прикм.

осінній
назирати, -ра\, -ра~тъ 
недок.

спостерігати, наглядати, слідкувати

назнаменани~, -~мъ
с.


позначення, значення, символ
назнаменати, -на\, -на~тъ 
док.

позначити, відзначити, виділити

наимьникú, -омъ
ч.


наймит, слуга
наити~, -~мъ 
с.


пришестя

наказати, -каж@, -кажетъ
док.

виховувати, наставляти, навчати

належати, -ж@, -житъ 
недок.

лежати; бути тягарем; наполягати 

намhстьникú, -омъ 
ч.


намісник, заступник

напасть, -ьмъ 
ж.


спокуса; небезпека; горе; гріх
наречени~, -~мъ 
с.


назва; ім’я; призначення
нарочитú, -а, -о
прикм.

відомий, певний; значний
наслhдити, -лhжд@, -лhдитъ 
док.

успадкувати; передати у спадок
наслhдьникú, -омъ 
ч.


спадкоємець; наступник; друг
настольникú, -омъ 
ч.


продовжувач, наступник
нас@штьнú, -а, -о
прикм.

насущний

нач#ло, -омъ
с.


початок; влада
небесьнú, небесьскú, -а, -о 
прикм.

небесний

небрhшти, -рhг@, -рhжетъ 
недок.

зневажати, нехтувати, не дбати
невhгласú, -а, -о
прикм.

нетямущий; невіглас, неук

невhста, -амъ 
ж.


наречена, молода дівчина, невістка
недhл#, -ямъ
ж.


неділя; тиждень
нед@гú, -омъ 
ч.


хвороба, недуга

неистовú, -а, -о 
прикм.

шалений, скажений

неистьлhньнú, -а, -о 
прикм.

нетлінний, безсмертний

нелhпú, -а, -о 
прикм.

недоречний; поганий, злий
немошть, -ьмъ 
ж.


неміч, безсилля, кволість
неплод|, -ъвамъ 
ж.


безплідна жінка
непраздьна, -а" 1 
ж.


вагітна

непраздьнъ, -а, -о 2
прикм.

обтяжений
непри"знь, -ьмъ
ж., ч.

диявол, зло, ворожнеча

непрhбродомú, -а, -о 
прикм.

нескінченний; непрохідний
непрhмhньнú, а, -о 
прикм.

незмінний

непьштевани~, -~мъ
с.


причина; міркування; передбачення
непьmевати, -штоу\, -штоу~тъ
недок.

думати; уявляти; передбачати
несúгласьнú, -а, -о 
прикм.

негармонійний

нетьлhни~, -~мъ 
с.


вічність, безсмертя

неоубожьно 
присл.

безбідно

не"/#с|тú, -омъ 
ч.


пелікан; сова
низврhшти, -връг@, -връжетъ 
док.

знищити, повалити, скинути
низвhсити, -вhш@, -вhситъ 
док.

спустити вниз

никн@ти, -н@, -нетъ 
недок.

проростати

николи, николиже 
присл.

ніколи

ници, ниць
присл.

ниць, вниз

ништь, -а, -е 
прикм.

убогий, злиденний, жебрак

ногúть, -ьмъ
ч.


ніготь

ножьниц#, -ямъ
pl. t., ж.

піхви 

носило, -омъ 
с.


ноші
н|нh, н|н", н|нhчоу 
присл.

нині, зараз, нещодавно

н|нhштьнú, -а, -о
прикм.

нинішній, теперішній
н|риште, -емъ
с.


сховище, лігво
нhга, -амъ 
ж.


задоволення

нhгъда, -амъ 
ж.


пазуха, груди, лоно

нhкúто 
займ.

дехто; хтось
нhк@дú 
присл.

нікуди

нhмú, -а, -о 
прикм.

німий

нhмьць, -~мъ 
ч.


німець
нhсть 
присл.

немає
н@дити, н@жд@, н@дитъ 
недок.

примушувати; прагнути; турбувати

О

обавити, -вл\, -витъ 
док.

відкотити, з’ясувати, показати
обаче 
спол., прийм.
але, однак; все-таки; справді; хіба
оба"ти, обавати, -ба\, -ба~тъ 
недок.

замовляти, заклинати

обидьливú, -а, -о 
прикм.

кривдний; несправедливий
обили~, изобили~, -~мъ 
с.


достаток, багатство

обиль, обильнú, -а, -о 
прикм.

пишний, багатий, численний

обити, обид@, обидетъ 1 
док.

обійти; обступити; оточити
обити, оби\, оби~тъ 2 
док.

обгорнути; замотати
обитель, -ьмъ 
ж.


житло, оселя, помешкання
облакú, -омъ 
ч.


хмара 

область, -ьмъ 
ж.


влада, сила, міць ; область, край
облачени~, -~мъ 
с.


одяг

обличени~, -~мъ 
с.


викриття, звинувачення

облоб|зати, -за\, -за~тъ 
недок.

цілувати, розціловувати
облúгати, -га\, -га~тъ 
док.

оббрехати, обдурити

обльстити, -льшт@, -льститъ 
док.

спіймати, перехитрити

облh/ешти, -лhк@, -лhчетъ 
док.

одягнути; покрити; оточити
обон#ни~, -~мъ
с.


запах

обоюдоу 
присл.

з обох боків

обо"ко 
присл.

взаємно; двояко
образú, -омъ 
ч.


рід, вид; образ, подоба, ікона
обратити, -рашт@, -ратитъ
док.

повернути, відвернути, навернути
обрhсти, -р#шт@. -р#штетъ 
док.

знайти; виявити; досягти
обоутель, -ьмъ 
ж.


взуття
обоу"ти, -"\, -"~тъ 
недок.

божеволіти

обштени~, -~мъ 
с.


спілкування; товариство; взаємини
обьштьникú, -омъ 
ч.


учасник, спільник

обhсити, обhш@, обhситъ 
док.

повісити

обhтú, -омъ 
ч.


прохання, бажання

овамо 
присл.

в інше місце; 
сhмо и овамо 
присл.

туди й сюди

овогда 
присл.

інколи

овú, -а, -о 
займ.

той, цей, якийсь
овьнú, -омъ 
ч.


баран

овьсú, -омъ
ч.


овес

оглашати, -ша\, -ша~ъ
недок.

наставляти, вчити

огниште, -~мъ
с.


жаровня, вогнище

огнь, -~мъ 
ч.


вогонь, пропасниця, жар

огр#сти, -р#д@, -р#детъ 
док.

обійти; оточити
одесноую 
присл.

праворуч, по праву руку

одолhти, -лh\, -лh~тъ 
док.

пересилити, подолати
одрú, -омъ 
ч.


ліжко, ложе, ноші

одрьжани~, -~мъ 
с.


володіння

одрьжати, -ж@, -житъ 
недок.

володіти; оточувати; містити
одhни~, одh"ни~, -~мъ 
с.


одяг

ожестити, -жешт@, -жеститъ 
док.

озлобитися
озлобити, -бл\, -битъ
док.

пошкодити; роздратувати
ока"нú, -а, -о 
прикм.

нещасний

окришьлú, -омъ 
ч.


намет, шатро

окрьстú 
присл., прийм.
навколо, біля, навкруги; до
окоушати, -ша\, -ша~тъ 
недок.

спокушати; пробувати
олеи, ~леи, -~мъ 
ч.


масло; олія; миро
оловhнú, -а, -о 
прикм.

олов’яний

онагрú, -омъ 
ч.


дикий осел

онако 
присл.

так

онамо 
присл.

там, туди
онú, -а, -о 
займ.

той; він
онúгда 
присл.

у той час; одного разу; іноді
онúсъ, -я, -е 
займ.

той; такий-то

он@доу 
присл.

туди

опак| 
присл.

назад, навпаки, інакше
оплотú, -омъ 
ч.


огорожа, тин

опона, -амъ 
ж.


завіса

оп#ти, опьн@, опьнетъ 
док.

обтягнути

орало, -омъ 
с.


рало, плуг, соха
орати, ор=\, оритъ 
недок.

орати

орьлú, -омъ 
ч.


орел

ор@жи~, -~мъ
ж.


зброя

осана 
вигук

слава! спаси! врятуй!

оскомина, скомина, -амъ 
ж.


оскома

оск@дити, оск@жд@, оск@дитъ 
док.

збідніти, ослабнути

особь(но) 
присл.

окремо; особливо; самостійно
оставити, -вл\, -витъ 
док.

забути; залишити; дозволити
острогú, -омъ 
ч.


частокіл, загострений кілок

ост@пати, -па\тъ, -па~тъ 
недок.

відступати, ухилятися, уникати
осúпа, -амъ
ж.


віспа

осьл#, -#тьмъ 
с.


осля

осhнени~, -~мъ 
с.


тінь, покров, прикриття

ос#зати, -за\, -за~тъ 
недок., док.
доторкатися, помацати

ос@дити, -с@жд@, -с@дитъ 
док.

звинуватити, засудити

отаи 
присл.

таємно

отин@дь 
спол., присл.
однак, зовсім

отиши~, -~мъ
с.


сховище; тиша в морі; пристань

отокú, -омъ 
ч.


острів

отровени~, -~мъ
с.


отруєння

отроковица, -амъ 
ж.


дівчина

отрокú, -омъ 
ч.


хлопчик; слуга
отроч#, -ч#темъ 
с.


дитя; хлоп’я; юнак
отъврhшти, -връг@, -връжетъ  
док.

відкидати; викидати; зрадити
отúдани~, -~мъ 
с.


прощення; закінчення; відплата
отúметати, -та\, -та~тъ 
недок.

відмовляти, відкидати; відрікатися
отúмьmени~, -~мъ 
с.


відплата, відшкодування

отúн@доуже 
присл.

звідки

отúн@дь 
присл.

цілковито, абсолютно

отúрада, -амъ 
ж.


полегшення; втіха; прощення

отúрешти, -рек@, -речетъ 
док.

відповісти; відмовитися; вибачити
отúрочьнú, -а, -о
прикм.

звільнений

отúmетити, -штешт@, -штетитъ 
док.

завдати шкоди
отьвhштати, -шта\, -шта~тъ 
недок.

відповідати, говорити, дозволяти

отьнь, -я, -е 
прикм.

батьків, батьківський

отець, -~мъ 
ч.


батько; пращур
ооубожати, -жа\, -жа~тъ
док.

збідніти

оцьтú, -омъ 
ч.


оцет; вино
оцьтьнú, -а, -о 
прикм.

оцтовий

оцьтhнú, -а, -о 
прикм.

зроблений з оцту; кислий

очрьнти, -н\, -нитъ 
док.

очорнити; ослабити, засмутити

ошоуюю 
присл.

ліворуч, по ліву руку
П

пагоуба, -амъ
ж.


пагуба, згуба, зло; чума
пажить, -ьмъ 
ж.


трава, паша, пасовище

пакость, -ьмъ 
ж.


неприємність; тягар; кривда
пак| 
присл., спол. 
знову, ще; також; потім
палица, -амъ 
ж.


палиця, дрюк

панахида, -амъ 
ж.


панахида

панúс|рú, -омъ 
ч.


панцир

парити, -р\, -ритъ 
недок.

літати

парúдú, -омъ 
ч.


леопард, барс, пантера

паства, -амъ 
ж.


стадо, отара
паст|рь, -~мъ  
ч.


пастух, духовна особа

патриархú, -омъ 
ч.


родоначальник, праотець
паче 
присл.

більше, краще; навіть; передусім
па@кú, -омъ 
ч.


павук

пе/ьклú, -омъ 
ч.


смола, пекло; біс
пел|нú, -омъ 
ч.


полин

печаль, -ьмъ 
ж.


муки, смуток, турбота, справа

пеmи с#, пек@ с#, печетъ с# 
недок.

турбуватися, печалитися, журитися

пира, -амъ 
ж.


торба

писм#, -еньмъ 
с.


літера, звук; слово; текст
питати, -тh\, -тh~тъ 
недок.

живити; годувати; виховувати
пи"ница, -амъ 
ч.


пияк
плавалиште, -~мъ 
с.


корабель

плавú, -а, -о 
прикм.

білий, жовтуватий; зрілий

пламеньнъ, -а, -о 
прикм.

полум’яний, палкий

плам|, -еньмъ 
ч.


полум’я

пласа, -амъ 
ж.


полоса

платú, -омъ 
ч.


полотно, клапоть, тканина
плаха, -амъ 
ж.


поліно, колода

плаmаница, -амъ 
ж.


полотно, покривало, саван
плашть, -~мъ 
ч.


плащ; верхній одяг
пленсьць, -~мъ 
ч.


взуття, черевик

плеште, -емъ 
с.


плече; спина
плоути, плов@, пловетъ 
недок.

пливти, плавати
плúзати, плhж@, плhжетъ 
недок.

повзти, повзати
плúсть, -ьмъ 
ж.


повсть

плúть, -ьмъ 
ж.


м’ясо, тіло, плоть

плhвелú, -омъ 
ч.


бур’ян

плhвьница, -амъ 
ж.


стодола; приміщення для соломи

плhти, плhв@, плhветъ 
недок.

полоти; викорінювати
повhдhти, -вhмь, -вhстъ 
док.

розповісти; дослідити, дізнатися

поганú, -а, -о 
прикм.

язичницький, поганський
погрети, -греб@, -гребетъ 
док.

поховати; закопати
пог|бати, -бл\, -блетъ 
недок., док.
гинути; пропасти; нищити, губити

пода"ти, -да\, -да~тъ
недок.

подавати; надавати можливість
подвигн@ти, -н@, -нетъ 
док.

рушити; підняти; закликати 

подвизати, -движ@, -движетъ 
недок., док.
рушити; хитати, спонукати
подлúгú 
присл.

вздовж

подоба, -амъ 
ж.


подоба, подібність; спосіб
подобьнú, -а, -о 
прикм.

зручний, відповідний

подроугú, -омъ 
ч.


друг, товариш, близька людина

подроужи~, -~мъ 
с.


товариш, дружина, подружжя
пожрhти, -жьр@, -жьретъ 1
док.

принести в жертву

пожрhти, -жьр@, -жьретъ 2
док.

проковтнути; зжерти
поздh 
присл.

пізно

поздьнú, -а, -о 
прикм.

пізній

позобати, -бл\, -блетъ 
док.

з’їсти, склювати

позориште, -емъ 
с.


театр; видовище; зборище

поимати, по~мл\, по~мл~тъ 
недок.

брати; одружуватися; сварити
поистинh 
присл.

насправді

показати, -каж@, -кажетъ 
док.

показати, виправити, дорікнути
покорú, -омъ 
ч.


покора, смиреннысть
покосьнú, -а, -о 
прикм.

зручний, вдалий

покровú, -омъ 
ч.


покрівля, дах

покосити, -коуш@, -коуситъ 
док.

перевірити; випробувати

полагати, -га\, -га~тъ 
недок.

класти; укладати; хоронити
полú, -ъмъ 
ч.


половина; сторона, бік; берег

польма 
присл.

навпіл

польsа, -амъ 
ж.


користь

помазани~, -~мъ 
с.


помазання; масло, мазь

поман@ти, -н@, -нетъ 
док.

дати знак, кивнути
пом|слъ, -омъ 
ч.


помисел, думка, бажання
пом#н@ти, -н@, -нетъ 
док.

згадати, пригадати; пом’янути
понh 
присл., спол.
хоча б; тому що; 
пон"/hвица, -амъ 
ж.


клапоть, покривало, саван

попелú, пепелú, -омъ 
ч.


попіл

попьрати, -пер@, -перетъ 
док.

знехтувати, потоптати

пораждати с#, -жда\ с#, -жда~тъ с# 
недок.

відроджуватися

порождьство, -омъ 
с.


відродження

порокú, -омъ 
ч.


вада, хиба

порфира, -амъ 
ж.


пурпуровий одяг; багрянець
послоушани~, -~мъ
с.


слухання; слухачі; послух
послоушьствовати, -воу\, -воу~тъ 
недок.

підтверджувати, свідчити

послhди, послhдь 
присл.

після, пізніше, нарешті
поспhхú, =-омъ 
ч.


успіх; намагання; енергія, сила
потворити, -р\, -ритъ 
док.

виправити, змінити, поміняти

потрhбьнú, -а, -о 
прикм.

зручний, потрібний, корисний
потьштати, -шт@, -штитъ 
док.

турбуватися, прагнути; поспішити
пооучени~, -~мъ 
с.


порада, пересторога

похваmати, -шта\, -шта~тъ 
недок.

схоплювати, ловити

похотhти, -хошт@, -хоштетъ 
док.

захотіти; відчути потяг
похоухнани~, -~мъ
с.


насмішка, глум

почитани~, -~мъ 
с.


читання

почесть, -ьмъ
ж.


шана

по>ти, поим@, поиметъ 
док.

взяти; схопити; оженитися
прагú, -омъ 
ч.


поріг

прамú, омъ 
ч.


пором

прас#, -#тьмъ 
с.


порося

прахú, -омъ 
ч.


порох, пил

прашта, -амъ 
ж.


праща

приалúчьнú, -а, -о 
прикм.

голодний

пригласити, -лаш@, -ласитъ 
док.

звати, запрошувати, випускати звук

призрhти, -зьр\, -зьритъ 
док.

глянути на когось, звернути увагу

приключаи, -~мъ
ч.


випадок, пригода

прилежани~, -~мъ 
с.


пильність, догляд

прилежати, -ж@, -житъ 
недок.

турбуватися, старатися

прилогú, -омъ 
ч.


додаток до чогось

прилоучити с#, -ч@ с#, -читъ с# 
док.

трапитися; відбутися
прилhпити с#, -пл\ с#, -питъ с# 
док.

приєднатися, приліпити
приникн@ти, -н@, -нетъ  
док.

нахилитися, зігнутися
прииоудити, -ноужд@, -ноудитъ 
док.

заставити
припасти, -пад@, -падетъ
док.

упасти; трапитися; приключитися

присв#н@ти, -н@, -нетъ 
док.

зів’янути

прискрúбьнú, -а, -о 
прикм.

дуже сумний

присьно 
присл.

завжди, постійно

присьнос@штú, -а, -о 
прикм.

вічний

приснъ, -а, -о 
прикм.

постійний, вічний; рідний
приспhти, -спh\, -спh~тъ
док., недок.
прийти; настати; встигати

приставьникú, -омъ 
ч.


управитель

присhдhти, -сhжд@, -сhдитъ 
недок.

знаходитися; сидіти поруч
прис#га, -амъ 
ж.


клятва

прис#шти, -с#г@, -с#жетъ 
док.

торкнутися; досягти
притворú, -омъ 
ч.


аркада, галерея, критий хід

прит|кати, -ка\, -ка~тъ 
недок.

наштовхуватися; звинувачувати
прит#жани~, -~мъ 
с.


майно, володіння; зиск, користь
прич#стити, -ч#шт@, -ч#ститъ 
док.

зробити спільником; причаститися
прич#сти~, -~мъ 
с.


участь у чомусь; спілкування
прич#стьникú, -омъ 
ч.


спільник, співучасник

при"ти, при"\, при"~тъ 
недок.

любити; сприяти

продлúжени~, -~мъ
с.


продовження, додаток, збільшення

проз#бати, -ба\, -ба~тъ 
недок.

проростати; вирощувати
проказьство, -омъ 
с.


хитрість, підступність, обман
проко~ и проко~ 
присл.

і так далі...
прокú, -омъ 
ч.


залишок

пром|сльнú, -а, -о 
прикм.

передбачливий

прорешти, -рек@, -речетъ 
док.

напророчити, передбачити

просвора, -амъ 
ж.


просфира

просвhштени~, -~мъ 
с.


освітлення; світло; поява
прослоути~, -~мъ 
с.


прославлення; звістка
простити с#, прошт@ с#, проститъ с# док.

вибачитися; звільнитися

пространити, -н\, -нетъ 
док.

розширити, поширити

пространьнú, -а, -о 
прикм.

просторий, широкий

простú, -а, -о 
прикм.

простий, прямий, чистий, щирий
противлени~, -~мъ 
с.


непокора

против@/о 
прийм.

проти; за
протрúзати, -за\,-за~тъ 
недок.

рвати, розривати; шарпати
проче~ 
присл., прийм.
отже, однак; потім; та
прочини, -яя, -ее 
прикм.

наступний; інший; який залишився
прьвú, -а, -о 
прикм., числ.
перший; первинний; давній
прьвhю 
присл.

раніше, спершу, колись
пръси, -ьмъ
pl. t., ж.

груди, перси
пръстú, -омъ 
ч.


палець

пръсть, -ьмъ 
ж.


порох, земля; плоть; прах
прhдати, -дамь, -дастъ 
док.

віддати; зрадити; продати
прhдhлú, -омъ
ж.


межа, кордон; територія
прhзоривú, -а, -о 
прикм.

гордий, хвалькуватий

прhзорьство, -омъ 
с.


гордість, бундючність, пихатість

прhложени~, -~мъ 
с.


зміна, переміна, перетворення

приложити, -ж@, -житъ 
док.

прокласти щось, змінити щось

прhмо 
присл., прийм.
навпроти, назустріч; перед
прhмоудити, -моужд@, -моудитъ 
док.

згаяти; забаритися
прhмhрити, -р\, -ритъ 
док.

виміряти; зважити

прhобидети, -бижд@, -бидитъ 
док.

образити, зневажити

прhподоби~, -~мъ 
с.


святість

прhподобьнú, -а, -о 
прикм.

святий

прhпростъ, -а, о 
прикм.

простий; прямий; відвертий
прhпрhти, -пьр\, -пьритъ 
док.

умовити, переконати, перемогти

прhрhковати, -коу\, -коу~тъ 
недок.

додавати; суперечити

прhспhти, -пh\, -пh~тъ 
док.

перевищити; здолати
прhставлени~, -~мъ 
с.


переміна, смерть

прhст@пити, -пл\, -питъ 
док.

перейти; переступити
прhтити, прhшт@, прhтитъ 
недок.

суперечити; погрожувати
пр#дати, пр#да\, пр#да~тъ
недок.

стрибати, стрибаю

пр#жда, -амъ 
ж.


пряжа

пр#слица, -амъ 
ж.


веретено

пр@гú, -омъ 
ч.


сарана

пр@жати, -жа\, -жа~тъ 
недок.

мучити; кидатися
псальмú, -омъ 
ч.


псалом; пісня

поуст|ни, -ямъ 
ж.


пустеля

поуштати, -шта\, -шта~тъ 
недок.

пускати, пустити

пьрати, пер@, перетъ 
недок.

витати, летіти; топтати; зневажати
пьрьць, -емъ
ч.


правник; прохач у справі

пьта, пьтица, -амъ 
ж.


пташка
пhн#зь, -~мъ 
ж.


дрібна монета; динарій
пhн#жьникú, -омъ 
ч.


міняйло, лихвар

пhстоунú, -омъ 
ч.


вихователь

пhсúкú, -омъ
ч.


пісок

п#дь, -ьмъ 
ж.


п’ядь

п#та, -амъ 
ж.


п’ята

п#ти, пьн@, пьнетъ 
недок.

розтягувати
п@дило, -омъ
с.


опудало

п@то, -омъ 
с.


пута, кайдани

Р

раб|ни, -ямъ 
ж.


рабиня, невільниця

работа, -амъ 
ж.


рабство, неволя

работати, -та\, -та~тъ 
недок.

бути рабом, служити, працювати

равьнь, -а, -о 
прикм.

рівний, однаковий

раждежени~, -~мъ 
с.


розпалювання

разар"ти, -ра\, -ра~тъ 
недок.

руйнувати, відкидати, розоряти
развh 
прийм., спол.
крім, за винятком; поза, без, але
раздрhшени~, -~мъ 
с.


відпущення гріхів

раздрhшати, -ша\, -ша~тъ 
недок.

звільняти; прощати; знищувати
различь 
присл.

різноманітно

разм|шлени~, -~мъ 
с.


роздуми, думки

разоуми~, -~мъ 
с.


розуміння, знання

разоумú, -омъ 
ч.


розум, смисл, думка

разоумhти, -мh\, -мh~тъ
недок.

розуміти; мати на увазі; відчувати
рака, -амъ 
ж.


гробниця, труна, могила
рало, -омъ 
с.


рало, соха
рамо, -омъ 
с.


плече

раскошь, -ьмъ 
ж.


розкіш

раснú, -а, -о 
прикм.

різний

расп@ти~, -~мъ 
с.


перехрестя; вулиця; майдан
расточити, -ч@, -читъ 
док.

витратити; розкидати; розсіяти
расто"ти, -то\, -тоитъ 
недок.

стояти осторонь; відстояти

расмотрьливú, -а, -о 
прикм.

розсудливий

рать, -ьмъ 
ж.


війна; бій
рачени~, -~мъ 
с.


любов, пожадливість

рачитель, -~мъ
ч.


прихильник

рачити, -ч@, -читъ 
недок.

любити, піклуватися, дбати

рекúше 
спод.

тобто

реть, -ьмъ 
ж.


пильність, запал

решти, рек@, речетъ 
недок., док.
сказати, говорити

ризьница, -амъ 
ж.


місце, де зберігається одяг

рин@ти, -н@, -нетъ 
недок.

посилати, прагнути, намагатися

рожанú, -а, -о 
прикм.

роговий

рожаньцú, -~мъ 
ч.


самостріл, лук

рожди~, -~мъ 
с.


гілки

рожьцú, -~мъ 
ч.


стручок 

рота, -амъ 
ж.


клятва, присяга

ротити с#, рошт@ с#, ротитъ с# 
недок.

клястися, божитися

роумhнú,  а, -о
прикм.

рум’яний

роути, ров@, роветъ
недок.

ревіти
рьжда, -амъ 
ж.


іржа

рúдрú, -а, -о
прикм.

червоний

рúпúтú, -омъ 
ч.


гомін, нарікання

р|битьникъ, -омъ 
ч.


рибалка

р|лица, -амъ 
ж.


лопата

рhдúкú, -а, -о 
прикм.

рідкий

рhпи~, -~мъ 
с.


будяк, будяки

рhснота, -амъ 
ж.


істина, правда
рhснотивьнú, -а, о 
прикм.

істинний, ясний, дійсний

р#дú, -омъ 
ч.


лад, порядок; ряд; цикл
р@бú, -омъ 
ч.


шмат дерева

р@гú, -омъ
ч.


лайка, сварка; знущання
р@ков#ть, -ьмъ 
ж.


сніп; зв’язка; ручка
С

садú, -омъ
ч.


дерево, рослина

садови~, -~мъ 
с.


дерева, сад

сажда, -амъ 
ж.


сажа

санúдали", -"мъ 
ж.


різновид взуття

свара, -амъ 
ж.


лайка, сварка

сварити, -р\, -ритъ 
недок.

докоряти; лаяти; судити
сватьба, -амъ 
ж.


весілля, шлюб
свекр|, -ъвамъ 
ж.


свекруха

свирити, -р\, -ретъ 
недок.

грати на сопілці

свирьць, -~мъ 
ч.


сопілкар

свhрhпú, -а, -о 
прикм.

жорстокий, лютий

свhтило, -омъ 
с.


світильник, світоч
свhтильникú, -омъ 
ч.


смолоскип

свhтьльство, -омъ 
с.


блиск, сяйво; радість
свhшта, -амъ
ж.


свічка

свhштьникú, -омъ 
ч.


свічник

св#тú, -а, -о 
прикм.

святий; блаженний; священний
се
частка

ось, тут; ну; то; все-таки; ж, же
седмица, -амъ 
ж.


тиждень

сеици
присл.

зараз, тепер, негайно
селикú, -а, -о 
займ.

такий, такий великий

село, -омъ 
с.


поле; хутір; село; двір; житло
сельнú, -а, -о 
прикм.

польовий

сеоуклъ, -омъ 
ч.


буряк

сила, -амъ 
ж.


сила, доблесть

синклитú, -омъ 
ч.


синкліт, верховний уряд

сирú, -а, -о 
прикм.

осиротілий

сиць, -я, -е 
займ.

такий

скар#дú, -а, -о
прикм.

брудний, поганий

скварú, -омъ 
ч.


жар, вогонь

сквозh 
присл., прийм.
через, крізь

скинии, -"мъ 
ж.


намет, шатро; святилище
скора, -амъ 
ж.


шкіра

скрамú, -омъ 
ч.


жир

скрина, -амъ 
ж.


ящик, скринька

скриница, -амъ 
ж.


ящик, скриня

ск@дълъ, -омъ 
ч.


глина; черепок; черепиця
ск@дhльникú, -омъ 
ч.


гончар; глиняний посуд
слама, -амъ 
ж.


солома

сланьникú, -омъ 
ч.


рибалка на морі

слина, -амъ 
ж.


слюна

словити, -вл\, -витъ 
недок.

говорити, називати

словhнинú, -омъ 
ч.


слов’янин

слота, -амъ 
ж.


погана погода, моква

слоужьба, -амъ 
ж.


рабство, служба, літургія, жертва

сльза, -амъ 
ж.


сльоза

смирна, -амъ 
ж.


пахуча смола

смок|, -ъвамъ 
ж.


смоковниця, фігове дерево; кущ
смрhчь, -~мъ 
ч.


кедр; ялівець
сноути, снов@, сноветъ 
недок.

снувати, сную

сокачии, -ямъ 
ч.


кухар

сопьць, -~мъ 
ч.


сопілкар; дудар
сотона, -амъ
ч., ж.

диявол, сатана

спира, -амъ 
ж.


когорта; військовий підрозділ
сподú, -омъ 
ч.


група, гурт, коло людей

сп@дú, -омъ 
ч.


відро; міра сипучих, посудина

срам#живú, -а, -о 
прикм.

сором’язливий

срачица, -амъ 
ж.


нижній одяг, сорочка

срhтени~, -~мъ 
с.


зустріч

стволи~, -~мъ 
с.


кропива

стлúпú, -омъ 
ч.


стовп; колона, башта; оплот

стодол", -"мъ 
ж.


сарай, стодола

стопа, -амъ 
ж.


слід

страдьба, -амъ 
ж.


подвиг

страсть, -ьмъ 
ж.


нещастя, страждання, мука

стратигú, -омъ 
ч.


полководець, воєначальник

стрижьникú, -омъ 
ч.


духовна особа

стригти, стриг@, стрижетъ 
недок.

стригти

стропú, -омъ 
ч.


дах; стеля
строупú, -омъ 
ч.


рана, виразка; труп

стрúво, -омъ 
с.


падаль

стрекало, -омъ 
с.


жало; колючка
стрhха, -амъ 
ж.


стріха; дах; край солом’яної стріхи

стрhшти, стрhг@, стрhжетъ 
недок.

стерегти; стежити; дотримувати
стоуденьць, -~мъ 
ч.


джерело, криниця; яма
стоудú, -омъ 
ч.


сором, мерзота
стьгна, -амъ 
ж.


зала; сіни; широка вулиця

стьза, -амъ 
ж.


стезя, стежка, шлях
стhнь, -ьмъ 
ч.


тінь; намет
соулhе, соулии 
присл.

краще

соухú, -а, -о
прикм.

сухий

соу~та, -амъ 
ж.


марнота, обман

сúблазнú, -омъ 
ч.


спокуса, помилка

сúблюсти, -блюд@, -блюдетъ 
док.

розшукати; зберегти; дотриматися

сúвлhmи, -влhк@, -влhчетъ 
док.

зняти; роздягти, зняти

сúврúшати, -ша\, -ша~тъ 
недок.

здійснювати, виконувати, робити
сúвhдhтель, -~мъ 
ч.


очевидець, свідок

сúвhстовати, -тоу\, -тоу~тъ 
недок.

повідомляти, свідчити; сповідати

сúвhтú, -омъ 
ч.


порада, нарада, рішення

сúв#зьнь, -~мъ 
ч.


в’язень

сúдоушьнú, -а, -о 
прикм.

натхненний, одухотворений

сúказини~, -~мъ 
с.


пояснення

сказати, -каж@, -кажетъ 
недок., док.
казати; пояснювати; перекладати
сúкровú, -омъ 
с.


таємне місце

сúлагати, -га\, -га~тъ 
недок.

складати; з’єднувати; порівнювати

сúлати, сúл\, слетъ 
недок.

посилати
сúлú, -омъ 
ч.


посол

сúмотрен~, -~мъ 
с.


огляд, нагляд, указ

сúмотрьливьнъ, -а, -о 
прикм.

великодушний; ласкавий; уважний
сúмhра, -амъ 
ж.


міра, розпорядок монастиря

сúм@mени~, -~мъ 
с.


збентеження

сúм#сти, -м#т@, -м#тетъ 
док.

потрусити, збентежити, занепокоїти

сúнабúдhти, =-бъд@, -бъдетъ 
док.

зберегти; врятувати; виконати
сúни~, -~мъ
с.


сновидіння

сúнити, -ид@, -идетъ 
недок.

вийти, зійти; випасти; схопитися
сúнмиmе, -емъ 
с.


зібрання; синагога
сúнúмú, -омъ 
ч.


див. сúнмиmе
сúнhдь, -ьмъ 
ж.


їжа, харчі

сúнhсти, -нhмь, -нhстъ 
док.

з’їсти; проковтнути
сúн#ти, -ньм@, -ньметъ 
док.

зняти; поєднати; зійтися; відділити

сúпасú, -омъ 
ч.


порятунок

сúпона, -амъ 
ж.


перепона, перешкода

сúпрhмл"ти, -мля\, -мля~тъ 
недок.

спрямовуватися; уподібнюватися

срьпú, -омъ 
ч.


серп 

сúс@дъ, -омъ 
ч.


знаряддя; предмет; посудина

сúторице\ 
присл.

сторицею; у сто разів

сúтрhбити, -бл\, -битъ 
док.

вичистити; обмити; виконати

сúст#зати с#, -за\, -за~тъ 
недок.

сперечатися, розмовляти

сúт@жати, -жа\, -жа~тъ 
недок.

мучити, гнітити
сьде 
присл.

тут

сhдалиште, -емъ 
с.


лавка; кафедра; престол; рада
сhмо 
присл.

сюди

сhнь, -ьмъ 
ж.


тінь; шатро, житло; святилище
с@дии, -ямъ 
ч.


суддя

с@дú, сúс@дú, -омъ 1 
ч.


посудина; знаряддя; частина тіла
с@дú, -омъ 2
ч.


суд; суперечка; висновок
с@мьнhти с#, -н\ с#, -нитъ с#  
недок.

сумніватися; остерігатися; боятися
с@пр@гú, -омъ
ч.


ярмо; пара волів; подружжя; шлюб
с@пьръ, -~мъ 
ч.


супротивник, відповідач на суді

с@сhдú, -омъ 
ч.


сусід

Т

тажде 
присл.

потім 

таи 
присл.

таємно

талантú, -омъ 
ч.


металеві гроші

тать, -ьмъ 
ч.


злодчинець
таче 
присл., спол.
потім; також; і; і тому; для чого

тврúдь, -ьмъ 
ж.


твердиня, оплот; фортеця, тюрма
тектонú, -омъ 
ч.


столяр

тел#, -#тьмъ 
с.


теля 

тенето, -омъ 
с.


сітка, пастка

тети, теп@, -тепетъ 
недок.

бити; шмагати
тешти, тек@, течетъ
недок.

текти; бігти

тлhшти, тлък@, тлъчетъ 
недок.

стукати, бити, товкти

тожде 
присл., спол.
і потім; також; однаково; однак
толико 
присл.

стільки

точило, -омъ 
с.


виноробний прес

троути, тров@, троветъ 
недок.

годувати

трúгú, -омъ 
ч.


площа, базар

трúжиmе, -емъ
с.


село, поселення; площа, базар

трúжьникú, -омъ 
ч.


торговець

трúпhти, -пл\, -питъ 
недок.

терпіти; переживати;зволікати
трьни~, -~мъ
с.


терни

трhба, -амъ 
ж.


жертва; потреба; користь
трhбú, -а, -о 
прикм.

близький; потрібний; зручний
трh/ав/а, -амъ 
ж.


трава; рослина; зелень
тр#савица, -амъ
ж.


пропасниця, лихоманка

тр@ба, -амъ 
ж.


труба, сурма

тр@дú, -омъ 
ч.


хвороба 

тр@сú, -омъ 
ч.


землетрус; буря, шторм
тр@тú, -омъ 
ч.


стража, військо

тоу 
присл., частка
там, тут; надалі; ось; потім
тоуждь, -я, -е 
прикм.

чужий
тоуижде 
присл.

там же, тут же

тоукú, -омъ 
ч.


жир, сало; щедрість; врожайність
тоуне 
присл.

даремно, марно, дешево
тоучьнú, -а, -о 
прикм.

жирний, товстий

тúкмо 
присл., спол.
тільки; крім; хоча; ось; саме
тúчьнú, -а, -о
прикм.

рівний, однаковий, подібний
тúmивú, -а, -о 
прикм.

швидкий; гарячий

т|mь, -я, -е 
прикм.

порожній, даремний, нікчемний

т|к|, -ъвамъ 
ж.


гарбуз

т|с#шта, -амъ 
ж.


тисяча

тьзьнú, -а, -о 
прикм.

однойменний

тьлити, тьл\, тьлитъ 
недок.

псувати, нищити

тьма, -амъ 
ж.


тьма; десять тисяч; дуже багато
тьмьница, -амъ 
ж.


в’язниця

т#жати, -ж@, -житъ 
недок.

тягнути; працювати; обробляти

т#зати, -ж@, -жетъ
недок., док.
досліджувати; питати; вимагати

т#ти, тьн@, тьнетъ
недок.

рубати; розтинати; сікти
т@га, -амъ 
ж.


сум, горе

т@ча, -амъ
ж.


хмара
ОУ, U

оу 1 
присл., прийм.
вже; біля; від; у; з; між; для; через
оу 2 
вигук

о; ой; ох
оубо 
спол., частка
отже, адже, так, тому
оубои, -~мъ 
с.


вбивство

оуброусú, -омъ 
ч.


хустина; рушник; покривало
оугль, -ьмъ 
ч.


вугілля

оугобьзити, -бьж@, -бьзитъ 
док.

вродити; збагатити
оугúлú, -омъ 
ч.


куток

оудебелhвати, -ва\, -ва~тъ 
недок.

міцніти

оудобл"ти, -бл"=\, -бл"~тъ 
недок.

підкоряти собі, міцніти

оудобрени~, -~мъ 
с.


приборкання

оудú, -омъ
ч.


фаланга руки, частина тіла

оужасьнú, -а, -о 
прикм.

жахливий; лякливий

оукроухú, -омъ 
ч.


шматок

оулоучити, -ч@, -четъ 
док.

досягти, отримати

оумаленú, -а, -о 
прикм.

смиренний

оумилени~, -~мъ 
с.


смирення, зворушення

оуне 
присл.

краще

оун|лú, -а, -о
прикм.

недбалий, недбайливий

оупúвани~, -~мъ 
с.


надія, впевненість

оусер#гú, -омъ 
ч.


сережка

оусмарь, -~мъ 
ч.


кожум’яка

оуста, -омъ 
pl. t., с.

губи, рот, вуста

оустьна, -амъ 
ж.


губа, вхід

оутрь 
присл.

вранці

оут#гн@ти, -н@, -нетъ
док.

досягти; перевершити
оучительство, -омъ 
с.


повчання, настанова

оушидú, -омъ 
ч.


втікач

оуштедрити, -р\, -ритъ
док.

помилувати
Ф

фарисhи, -~мъ
ч.


фарисей

финикú, -омъ 
ч.


фінік, фінікова пальма

форú, -омъ 
ч.


данина; дар; податок
Х

хал@га, -амъ 
ж.


стіна, паркан, огорожа, вулиця
хитонъ, -омъ 
ч.


спідня одежа; хітон, туніка

хламида, -амъ 
ж.


плащ

хлúмú, -омъ
ч.


пагорб, могила

хл#бь, -ьмъ 
ж.


водоспад, потік

хоботú, -омъ 
ч.


хвіст

ходатаи, -~мъ 
с.


посередник, заступник
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